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TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E” importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao do
aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeda, etté luet tman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttéa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fer sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoBxoomMo npounTaTh MHCTPYKUMM B [J@aHHOM PYKOBOACTBE Neped COOPKOIA, OGCTyXMBaHMEM M
aKcrnyaTaumen aToro uaenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrZbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék &sszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikényvben
talélhaté utasitasokat.

Este esential s& cititi instructiunile din acest manual Tnainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbindanas.
Prie§ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, bitina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je doleZité, aby ste si pred montazou, UdrZbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
3kntounTenHo BaxHO e Aa NpoyeTeTe MHCTPYKUMMTE B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO, NPeay Aa NpeMUHeTe
KbM crnobsiBaHe, NoaApbKka unv pabota ¢ npoaykTa.

[Jlye BaxnvBo, L6 BY NpouMTanit iHCTPYKLl B LibOMY KEPIBHULITBI Nepes CknafaHHaM, 06CyroByBaHHAM
Ta ekcrnyaravieto Liei MaLmHw.

Urtintin montajini, bakimini yapmadan ve {riinii galistirmadan 6nce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivai ToAU onuavTiké va diapdaerte Tig 0dnyieg aTo Tapdv eyxeIpidIo TPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPHOETE
1 AeIToupyNOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Gdaji vyhrazeny | A miszaki modositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’eKTOM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tnv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your rotary hammer drill.

INTENDED USE

This rotary hammer drill is intended to be used only by
adults who have read and understood the instructions and
warnings in this manual and can be considered responsible
for their actions. It is to be used by a single operator by
grasping both trigger and side handles.

The rotary hammer drill is designed to operate without
hammer function into wood and metal. For chiselling and
masonry drilling, the hammer mode may be used.

The rotary hammer drill is designed to operate with drill
bits up to the maximum diameter defined in the product
specification table.

Do not use the rotary hammer drill for any other purpose
not described above.

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

HAMMER SAFETY WARNINGS

m  Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

= Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

m Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord. Cutting accessory contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

m  Wear safety goggles to protect your eyes from flying
particles and splinters.

m  When working in walls ceiling, or floor, take care to
avoid electric cables and gas or water pipes.

m  Wear dust mask.

= Switch the product off immediately if the insertion tool
stalls. Do not switch the product on again while the
insertion tool is stalled, as doing so could trigger a
sudden recoil with a high reactive force. Determine why
the insertion tool stalled and rectify this, paying heed to
the safety instructions.

m The following are the possible causes of insertion tool
stall:
e The insertion tool is tilted in the workpiece
e Theinsertion tool has pierced through the workpiece
e The power tool is overloaded

m Clamp the workpiece with a clamping device.
Unclamped workpieces can cause severe injury and
damage.

= Do not reach into the product while it is running.

m Do not let familiarity gained from frequent use of tools m

allow you to become complacent and ignore tool safety
principals. A careless action can cause severe injury
within a fraction of a second.

m  Make sure the cord is located so that it will not be
stepped on, tripped over, come in contact with sharp
edges or moving parts or otherwise subjected to
damage or stress. This will reduce the risk of accidental
falls, which could cause injury, and damage to the cord,
which could result in electric shock.

m  Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of
the tool in unexpected situations.

= The insertion tool may become hot during use. Danger
of burns:

e When changing tools/ bits
o When setting the device down

KNOW YOUR PRODUCT

See page 83.
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Auxiliary handle

Grease cap

Switch Trigger

Mode selector
Secondary mode selector
Carbon brush cap
Wrench

Depth guide rod

10. Lubricant tube

11. Spare carbon brushes
12. Dust cover

13. Handle, insulated gripping surface

RESIDUAL RISKS

Even when the rotary hammer drill is used as prescribed,

it is still impossible to completely eliminate certain residual

risk factors. The following hazards may arise and the

operator should pay special attention to avoid the following:

= Risk of electrocution if electric cables are drilled into.
Always grasp the tool by designated handles, do not
touch the drill bits.

m  Kick-back whilst drilling if the bit jams. Always use the
side handle and grip the tool firmly.

m Damage to the respiratory system. Wear respiratory
protection masks containing filters appropriate to the
materials being worked. Ensure adequate workplace
ventilation. Do not eat, drink or smoke in the work area.

m Damage to hearing. Always wear effective hearing
protection and limit exposure to noise.

m Damage to eyes from flying dust and debris particles.
Always wear suitable eye protection.

= Injury caused by vibration. Hold the tool by designated
handles and limit exposure to vibration. See “RISK
REDUCTION".

©CRINODOAWN =
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RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from hand-held tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the
operator to possibly reduce the effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your doctor about

these symptoms.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

MAINTENANCE

The product should never be connected to a power supply
when you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product will prevent
accidental starting that could cause serious injury.

A WARNING

When servicing use only original manufacturer's
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

m Electrical tools used on fiberglass material, wallboard,
spackling compounds, or plaster are subject to
accelerated wear and possible premature failure

2 | English

because the fiberglass chips and grindings are highly
abrasive to bearings, brushes, and commutators. We
do not recommend using the product for extended
periods of time on these types of materials.

A WARNING

Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

m Ifthe power supply cord is damaged, it must be replaced
only by the manufacturer or by an authorised service
centre to avoid risk. Contact authorised service centre.
For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised RYOBI service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life span of
the product under normal operating conditions.

LUBRICATION FOR GEAR BOX
Add 10g of grease after 45 hours continuous use or after 55
hours accumulative use into the gear box.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories and
packaging should be sorted for environment-

e friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

A Safety alert
\' Volts
Hz Hertz
Alternating current
w Watts
No No-load speed

min-'  Revolutions or reciprocations per minute

Please read the instructions carefully before
starting the machine.
Wear eye, hearing and respiratory protection.

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity
001

@
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explain the levels of risk associated with this product:
Class Il tool, double insulation

/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
Hammer mode avoided, will result in death or serious injury.
/\ WARNING
Hammer drill mode Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.
Drill mode /\ cAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not

. avoided, may result in minor or moderate injury.
Waste electrical products should not be v jury

disposed of with household waste. Please CAUTION

recycle where facilities exist. Check with your (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
local authority or retailer for recycling advice. may result in property damage.

I;ﬁu‘m—.@

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Connect to the power supply.

Disconnect from the power supply.

Bt 2 =

\Uooooo )
\GoE=" Parts or accessories sold separately
o0
n Lock
E Unlock
O

' On

Tile

@ Masonry
B2 wood
g Metal

The following signal words and meanings are intended to

English| 3
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Votre perforateur a été congu en donnant priorité¢ a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Ce perforateur est destiné a n'étre utilisé que par

d
a

es adultes ayant lu et compris les instructions et
vertissements présents dans ce manuel et pouvant étre

considérés responsables de leurs actions. Il doit étre utilisé

p

ar un seul opérateur en maintenant a la fois la poignée de

la gachette et les poignées latérales.

L

e perforateur est congu pour percer le bois et le métal

sans utiliser la percussion. La percussion peut étre utilisée
pour le burinage et le percage de la magonnerie.

Le perforateur peut utiliser des forets d'un diameétre allant
jusqu'au diamétre maximum tel que spécifié dans la
tableau des caractéristiques du produit.

N'utilisez pas le perforateur a des fins autres que celles
décrites ci-dessus.

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non-respect des avertissements et
instructions peut entrainer une décharge électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez
les

u

toutes
reporter

avertissements et
pouvoir vous y

tous les
instructions pour
Itérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT
LE PERFORATEUR

Portez une protection acoustique. L’influence du
bruit peut provoquer la surdité.

Utilisez la poignée auxiliaire fournie avec I'outil.
Une perte de contrble peut entrainer des blessures.
Ne tenez l'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques ou
lorsque le travail requis est susceptible de placer
le cordon d’alimentation sur la trajectoire de I’outil.
Un accessoire de coupe qui entre en contact avec un
cable «sous tension» est susceptible de véhiculer le
courant électrique vers les parties métalliques de I'outil
et de provoquer une décharge électrique a l'opérateur.

Instructions de sécurité additionnelles

Portez des lunettes de protection afin de vous protéger
des éventuels éclats et projections.

Lorsque vous travaillez sur des murs, des plafonds ou
des sols, prenez garde de ne pas entrer en contact
avec des cables électriques ou des tuyaux d'eau ou de
gaz.

Portez un masque anti poussiére.

En cas de blocage de l'outil d'insertion, arréterz
immédiatement le produit. Ne réactivez pas le produit
tant que l'outil d'insertion est bloqué. Ceci risquerait
de déclencher un recul soudain, avec une force
réactive élevée. Identifiez la raison du blocage de I'outil
d'insertion et corrigez le probléme, en tenant compte

4 | Francais

des instructions de sécurité.

Causes possibles du blocage de I'outil d'insertion :

e L'outil d'insertion est incliné dans la piéce a usiner
e L'outil d'insertion a percé la piéce a usiner

e L'outil électrique est surchargé

Sécurisez la piéce a usiner a l'aide d’'un dispositif de
serrage. Une piéce & usiner non fixée peut étre la cause
de blessures graves et de dommages.

N’accédez pas a l'intérieur du produit tant qu'’il est en
marche.

Ne relachez pas votre vigilance en cas d'utilisation
fréquente de certains outils et n'ignorez pas les
principes de sécurité des outils. Une action imprudente,
ne serait-ce que pendant une fraction de seconde, peut
entrainer de graves blessures.

Assurez-vous de placer le cordon de maniére a ce
qu'on ne marche pas dessus, qu'on ne s'y prenne
pas les pieds, a ce qu'il n'entre pas en contact avec
des bords tranchants ou de piéces en mouvement, ni
qu'il soit soumis a des dommages ou des pressions.
Cela réduira le risque de chutes accidentelles pouvant
provoquer des blessures ou des dommages au cordon,
entrainant a leur tour un risque d'électrocution.
Maintenez les surfaces de préhension et les poignées
séches, propres et exemptes d’huile ou de graisse. Des
surfaces de préhension ou des poignées glissantes
empéchent de contréler et de manipuler 'outil de fagon
sécurisée en cas de situation inattendue.

L'outil d'insertion peut atteindre une température tres
élevée en cours d'utilisation. Risque de brdlures :

e Lors du remplacement des outils/méches

e Lors de la dépose de I'outil

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 83.

©COENODO A WN =
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Poignée auxiliaire

Bouchon de graisse
Gachette-interrupteur
Sélecteur de mode

Sélecteur de mode secondaire
Bouchon de balai de carbone
Clé de service

Jauge de profondeur

. Tube de lubrifiant

. Balais de carbone de rechange

. Couvercle anti-poussiere

. Poignée, surface de préhension isolée

RISQUES RESIDUELS

Méme

lorsque le perforateur est utilisé selon les

prescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement
certains facteurs de risque résiduels. Les dangers suivants
risquent de se présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur
doit préter particulierement garde aux points suivants :

@

Risque d'électrocution en cas de pergage de cables
électriques. Maintenez toujours I'outil par les poignées
destinées a cet effet, ne touchez pas les forets.

Retour de force en cours de percage si le foret
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se coince. Utilisez toujours la poignée latérale et
maintenez fermement ['outil.

Atteinte du systeme respiratoire. Portez un masque de
protection respiratoire adapté aux matériaux coupés
Assurez une ventilation correcte a l'espace de travail.
Ne mangez pas, ne buvez pas, et ne fumez pas dans
I'espace de travail.

Atteinte a Il'audition. Portez toujours une protection
auditive efficace et limitez I'exposition au bruit.

Atteinte aux yeux due a la projection de sciure et de
débris. Portez toujours une protection oculaire adaptée.
Blessures dues aux vibrations Maintenez I'outil par les
poignées destinées a cet effet et limitez I'exposition aux
vibrations. Voir “Réduction Des Risques”.

REDUCTION DES RISQUES

I
(o]
d

p

a été reporté que les vibrations engendrées par les
utils tenus a la main peuvent contribuer a I'apparition
‘un état appelé le syndrome de Raynaud chez certaines
ersonnes. Les symptdmes peuvent comprendre des

fourmillements, un engourdissement et un blanchiment

d
h
al

p

es doigts, généralement par temps froid. Des facteurs
éréditaires, I'exposition au froid et a 'humidité, le régime
limentaire, le tabagisme et les habitudes de travail
euvent contribuer au développement de ces symptdmes.

Certaines mesures peuvent étre prises par I'utilisateur pour

al
[}

ider a réduire les effets des vibrations:

Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a l'apparition du syndrome de Raynaud.

Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez I'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous y montez des piéces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne 'utilisez
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise
en marche accidentelle susceptible de provoquer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez les opérations de réparation et d'entretien
qu'avec des pieces détachées d'origine constructeur.
L'utilisation de toute autre piece est susceptible de
présenter un danger ou d'endommager votre outil.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer
les impuretés, la poussiére, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

Les outils électriques utilisés sur des matériaux
en fibre de verre, des plaques de platre, des panneaux
de revétement, ou du platre ont tendance a s’user plus
rapidement et a présenter des défaillances prématurées
car les poussiéres en provenance de ces matériaux
sont trés abrasives pour les roulements, les charbons,
les interrupteurs, etc. Nous ne recommandons pas
I'utilisation du produit pendant de longues périodes de
temps avec ce genre de matériau.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
protection a volets latéraux lorsque vous utilisez I'outil
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiére. Si
I'opération génére des poussieres, portez également un
masque anti-poussieres.

L

T

q
d

L

Si le cable d’alimentation est endommagé, il ne doit
étre remplacé que par le fabricant ou par un service
aprés-vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez
un service aprés-vente agrée.
Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un service
aprées-vente RYOBI agréé.

UBRIFICATION

ous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une

uantité suffisante d'huile de haute qualité pour toute sa
urée de vie dans des conditions d’utilisation normales.

UBRIFICATION POUR BOITE D’ENGRENAGES

Ajouter 10g de graisse dans la boite d’engrenages au

b
d

out de 45 heures d'utilisation continue ou de 55 heures
‘utilisation cumulée.

Frangais| 5



PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matieres premieres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageéres.
Pour protéger I'environnement, l'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

\"
Hz
[a¥
w
No

min-’

=n00

NEfcs

(11 3 q
ALY

i

Alerte de sécurité

Volts

Hertz

Courant alternatif

Watts

Vitesse a vide

Nombre de tours ou de mouvements par
minute

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

Portez une protection oculaire, auditive et
respiratoire.

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Equipement a isolation de classe Il, double
isolation

Mode percussion

Mode pergage avec burinage

Mode pergage

Les produits électriques hors d’usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageéres. Recyclez-les par 'intermédiaire
des structures disponibles. Contactez

les autorités locales ou votre distributeur
pour vous renseigner sur les conditions de
recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

m Remarque

6 | Francais

[| Raccordement au secteur.

[| Déconnexion du secteur.

Piéces détachées et accessoires
vendus séparément

a Verrouillage
E Déverrouillage
O Arrét

' Marche
Carrelage
@ Maconnerie
B2 Bos

g Métal

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

/\ DANGER
Imminence d’un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures graves voire mortelles.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, sil'on n'y
prend garde, peut entrainer des blessures graves voire
mortelles.

/\ ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.

ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Bohrhammers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser Bohrhammer ist nur fir den Gebrauch durch
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung

g

elesen und verstanden haben und als verantwortlich fiir

ihre Handlungen erachtet werden kénnen. Er muss von

e

inem einzelnen Benutzer bedient werden, indem der

Hand- und Zusatzhandgriff gehalten werden.

Der
Hammerfunktion in

Z

Bohrhammer wurde konstruiert, um ohne
Holz und Metall zu arbeiten.

um MeiReln und Bohren in Mauerwerk kann die

Hammerfunktion benutzt werden.
Der Bohrhammer wurde konstruiert, um mit Bohrern

b

is zu dem in den technischen Daten angegebenen

Maximaldurchmesser benutzt zu werden.

Verwenden Sie den Bohrhammer nicht zu anderen
zZ

wecken als den oben beschriebenen.

A WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung

der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdénnen
elektrischen  Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren

Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN HAMMER

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm
kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerdt gelieferte
Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, beidenen
das Einsatzwerkzeug verbogene Stromleitungen
oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfilhrenden Leitung kann auch
metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Zusatzliche Sicherheitswarnungen

Tragen Sie eine Schutzbrille, um sich vor eventuellen
Splittern oder Spritzern zu schitzen.

Achten Sie beim Arbeiten in Wanden, Decken oder
Bdden darauf keine elektrischen Kabel oder Gas- oder
Wasserleitungen zu treffen.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Schalten Sie das Produkt sofort ab, wenn das
Einsatzwerkzeug blockiert. Schalten Sie das Produkt
nicht erneut ein, wahrend das Einsatzwerkzeug
blockiert, um einen ploétzlichen Ricksto® mit hoher
Reaktionskraft zu verhindern. Stellen Sie die Ursache
des Blockierens des Einsatzwerkzeugs fest und
beheben Sie das Problem unter Beachtung der
Sicherheitshinweise.

Ein Blockieren des Einsatzwerkzeugs kann folgenden
Ursachen haben:

o Das Einsatzwerkzeug sitzt schief im Werkstlick

e Das Einsatzwerkzeug hat das Werkstlck
durchstoRRen

e Das elektrisch betriebene Werkzeug ist tberlastet.

Sichern Sie lhr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung.
Ungesicherte Werkstlicke kénnen schwere
Verletzungen und Schaden verursachen.

Greifen Sie nicht in das Produkt, wéhrend dieses in
Betrieb ist.

Auch wenn Sie aufgrund der haufigen Handhabung mit
Werkzeugen vertraut sind, sollten Sie nicht nachlassig
werden und Sicherheitshinweise ignorieren. Jede
Unachtsamkeit - selbst fur nur den Bruchteil einer
Sekunde - kann zu schweren Verletzungen flhren.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel so platziert ist, dass
nicht daraufgetreten oder dariiber gestolpert werden
kann, es nicht in Kontakt mit scharfen Kanten oder
beweglichen Teilen oder sonstigen Dingen kommen
kann, die zu Beschéadigung filhren kénnten. Dadurch
wird das Risiko von unbeabsichtigten Stiirzen
verringert, die zu Verletzungen fiihren und Schaden am
Kabel verursachen und somit einen elektrischen Schlag
ausldsen kénnten.

Halten Sie Griffe und Giriffflachen trocken, sauber und
frei von Ol und Schmiermittel. Rutschige Griffe und
Griffflachen verhindern die sichere Handhabung des
Werkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Das Einsatzwerkzeug kann sich bei der Verwendung
erhitzen. Gefahr von Verbrennungen:

e Beim Austausch der Werkzeuge/Bits

e Beim Absetzen des Gerats

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 83.

CONOTA~WN =

SDS+-Bohrfutter
Zusatzhandgriff

Kappe Schmiermittel
Druckschalter
Betriebsart-Wahlschalter
Schalter Sekundarmodus
Carbonburstenabdeckung
Schraubenschlissel
Tiefenanschlag

. Schmiermittel-Tube

. Ersatz-Carbonbdirsten

. Staubschutz

. Handgriff, isolierte Griffflache

RESTRISIKEN

Sogar wenn der Bohrhammer wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig

Zu

beseitigen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

Gefahr von Stromschlag, wenn Stromkabel angebohrt
werden. Halten Sie das Werkzeug immer an den
vorgesehenen Griffen und bertihren nicht den Bohrer.
Riickschlag beim Bohren, wenn der Bohrer verklemmt.
Benutzen Sie immer den Zusatzhandgriff und halten
das Werkzeug fest.

Verletzung der Atemwege. Tragen Sie eine fiir das zu

Deutsch| 7



bearbeitende Material geeignete Atemschutzmaske
mit Filter. Sorgen Sie flr ausreichende Bellftung des
Arbeitsbereichs. Essen, trinken oder rauchen Sie nicht
in dem Arbeitsbereich.

Schadigung des Gehdrs. Tragen Sie immer
einen effektiven Gehdrschutz und schranken die
Larmbelastung ein.

Verletzung der Augen durch Staub und fliegende
Schmutzteilchen. Tragen Sie immer einen geeigneten
Augenschutz.

Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. Halten
Sie das Werkzeug an den vorgesehenen Griffen
und schranken die Vibrationsbelastung ein. Siehe
“Risikoverringerung”.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der

Raynaud-Syndrom genannt
sind u.a.

wird, flhren.
Taubheitsgefiihl

Symptome

Kribbeln, und episodische

WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,

Kélte und Feuchtigkeit,

u
b
u

Essgewohnheiten, Rauchen
nd Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
eitragen. Der Anwender kann MaBnahmen ergreifen,
m die Auswirkungen der Vibrationen méglicherweise zu

verringern:

Halten Sie den Koérper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Héande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

Betéatigen Sie sich nach jedem Einsatz koérperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelméaRig Pausen. Beschrénken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome

/
el
al

Zustande auftreten, stellen Sie unverziglich den Betrieb
in und suchen Sie bezlglich der Symptome einen Arzt
uf.

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmafig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchflihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt
wird. Trennen des Produktes von der Stromversorgung
verhindert ein unbeabsichtigtes Einschalten, das
schwere Verletzungen verursachen kénnte.

8
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A WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieflich Original-
Ersatzteile des Herstellers. Der Einsatz von anderen
Teilen kann eine Gefahr verursachen oder das Produkt
beschadigen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhaltliche Lésungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

A WARNUNG
Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten,

Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwachen oder zerstéren kénnen.

Elektrische Gerate, die =zur Bearbeitung von
Glasfasermaterial, Gipsplatten und Verkleidungsplatten
verwendet werden, werden schneller abgenutzt und
versagen moglicherweise vorzeitig, weil die Spane
und Sagespéane dieser Materialien sehr angreifend fiir
Lager, Bursten, Kollektoren usw. sind. Wir empfehlen
nicht das Produkt fiir langere Zeit mit diesen Materialien
zu benutzen.

A WARNUNG

Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie auRerdem
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

Falls das Stromkabel beschéadigt sein sollte, darf es, um
jegliche Risiken zu vermeiden, ausschlieRlich durch den
Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum
ausgetauscht werden. Wenden Sie sich an den
autorisierten Kundendienst.

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

OLEN
Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ

h
d

ochwertigem Schmiermittel fur die gesamte Lebensdauer
es Produktes unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.

SCHMIERSTOFF FUR DAS GETRIEBE
Geben Sie nach 45 Stunden kontinuierlicher bzw. nach

5

5 Stunden addierter Nutzung 10 g Schmierstoff in das

Getriebegehause.



UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt miissen das Gerat, die
Zubehorteile und die Verpackungen getrennt
I entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Volt

Hertz

Wechselstrom

Watt

Leerlaufdrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro
Minute

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.

Tragen Sie Augen- Gehor- und Atemschutz.

@G b

N
m

CE Konformitat

EurAsian Konformitatszeichen

==
=
—

Ukrainisches Priifzeichen

(©

o
2

Schutzklasse Il

Schlagbohren

Hammerbohren

Bohren

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem
Uibrigen Miill entsorgt werden. Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
die ortliche Behorde oder lhren Handler, um
Auskunft Gber die Entsorgung zu erhalten.

I;ﬁ u‘ﬂ‘—.@

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

m Hinweis

An das Stromnetz anschlieRen.

==

Von dem Stromnetz trennen.

@f Y

=d
{=I=/=}
oog
oo
oog
sag

Teile oder Zubehdr getrennt erhaltlich

© ©
a Sperren
E Offnen
O Aus

' Ein
Kachel
@ Mauerwerk
Holz
g Metall

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG

(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fiihren kann.

Deutsch| 9
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades

e

n el disefio de su taladro percutor giratorio.

USO PREVISTO

Este taladro percutor rotatorio estd disefiado para ser

u

tilizado por adultos que hayan leido y comprendido las

instrucciones y advertencias recogidas en este manual

y
al

que puedan ser considerados responsables de sus
cciones. Debe ser utilizado por un solo operario que

sujete el gatillo y los mangos laterales.

No se debe utilizar la funcién percutora sobre madera y
metal. Para cincelado y taladrado de albaiileria, puede

u

tilizar el modo percutor.

El taladro percutor rotatorio esta disefiado para utilizar

b
e

rocas hasta el diametro maximo definido en la tabla de
specificaciones del producto.

No utilice el taladro percutor giratorio para ningun otro fin

a

parte de los descritos anteriormente.

A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones
correctamente puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o dafios graves.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
PERCUTOR

Utilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles
de ruido excesivos puede causar pérdida de audicion.

Utilice el asa auxiliar suministrada con la
herramienta. La pérdida de control de la herramienta
puede causar dafios personales.

Sujete la maquina por la parte engomada cuando
trabaje en una superficie debajo de la cual puedan
pasar cables eléctricos o cuando el trabajo
que desee realizar puede hacer que el cable de
alimentacion esté en la trayectoria de la maquina.
El accesorio de corte que esté en contacto con un cable
“vivo” puede transmitir corriente a las piezas metalicas
de la herramienta que estén expuestas y el operador
podria sufrir una descarga eléctrica.

Avisos de seguridad adicionales

1

Péngase gafas de proteccion para protegerse de
posibles astillas o proyecciones.

Cuando se trabaja en paredes, techos o pisos, tenga
cuidado para evitar los cables eléctricos y tuberias de
gas o agua.

Utilice una mascara antipolvo.

Apague el producto inmediatamente si se produce
un atasco en la herramienta de insercion. No vuelva
a encender el producto mientras la herramienta de
insercion esté atascada, ya que podria generar un
retroceso repentino con una elevada fuerza reactiva.
Analice por qué se ha atascado la herramienta de
insercion y solucione este problema, prestando

0 | Espafiol

atencion a las instrucciones de seguridad.

Estas son las posibles causas del atasco de la

herramienta de insercion:

e La herramienta de insercién esta inclinada en la
pieza de trabajo

e La herramienta de insercién ha perforado la pieza
de trabajo

e La herramienta eléctrica esta sobrecargada

Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de

sujecion. Las piezas de trabajo mal sujetas pueden

causar dafios y lesiones graves.

No se acerque a la maquina cuando esté en

funcionamiento.

Aunque esté familiarizado con el uso de la herramienta,

no se relaje e ignore los principios de seguridad. Las

acciones descuidadas, incluso durante una fraccion

de segundo, puede resultar en lesiones personales

graves.

Asegurese de que el cable estd colocado de manera

que no se puede pisar, tropezar con él, entrar en

contacto con bordes afilador o piezas mdviles u otra

cosa que pueda generar dafos o tension. Esto reducira

el riesgo de caidas accidentales, que podrian provocar

lesiones y dafar el cable, lo que provocaria una

descarga eléctrica.

Mantenga las asas y las superficies de agarre secas,

limpias y sin aceite ni grasa. Las asas y las superficies

de agarre resbaladizas no permiten manejar y

controlar con seguridad la herramienta en situaciones

inesperadas.

La herramienta de insercién puede calentarse durante

su uso. Peligro de quemaduras:

e Al cambiar herramientas/brocas

o Al dejar el dispositivo

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 83.

COENODOEWN =

Portabrocas SDS+

Empufiadura auxiliar

Tapon de engrase

Gatillo del interruptor

Selector de modo

Selector de modo secundario
Tapon de la escobilla de carbono
Llave de servicio

Varilla guia de profundidad

. Tubo de lubricante

. Escobillas de carbono de recambio
. Guardapolvo

. Asa, superficie de agarre aislada

RIESGOS RESIDUALES

Incluso utilizando el taladro percutor rotatorio como es
debido, es imposible eliminar totalmente ciertos factores
de riesgo residuales. Pueden surgir los siguientes riesgos
durante el uso y el operador debe prestar especial atencién
para evitar lo siguiente:

@

Riesgo de electrocucion si se perforan cables
eléctricos. Sujete siempre la herramienta mediante los



correspondientes mangos, no toque las brocas.

Si la broca se atasca durante el taladrado, existe riesgo
de rebote. Use siempre el mango lateral y sujete la
herramienta con firmeza.

Dafios al sistema respiratorio. Use mascarillas
protectoras con filtros adecuados para los materiales
con los que va a trabajar Asegure una ventilacion
adecuada del lugar de trabajo. No comer, beber o
fumar en el area de trabajo.

Lesiones auditivas. Use siempre proteccion auditiva
eficaz y limite el tiempo de exposicion al ruido.

Las particulas de residuos y polvo pueden causar dafios
oculares. Use siempre proteccion ocular adecuada.
Lesiones por vibracién. Sujete la herramienta mediante
los correspondientes mangos y limite su exposicion
a la vibraciéon. Consulte el apartado “Reduccion De
Riesgos”.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha

h

informado de que las Vvibraciones de las
erramientas de mano puede contribuir a una condicion

llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos.

L
y

os sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
decoloracion de los dedos, generalmente aparentes

cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,

d
d

ieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
esarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden

ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.
Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico

e

stos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el
aparato evitara que se ponga en marcha accidentalmente
y cause lesiones graves.

A ADVERTENCIA

En las operaciones de reparacion, utilice solo piezas de
repuesto originales del fabricante. El uso de otras piezas
puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

A ADVERTENCIA

No permita en ningln momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Estos productos quimicos contienen
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir el
plastico.

Las herramientas eléctricas utilizadas en material
de fibra de vidrio, placas de yeso o paneles de
revestimiento suelen desgastarse mas rapidamente
y tener fallos o averias prematuramente ya que la
viruta y el serrin resultantes de la fibra de vidrio son
muy abrasivos para los cojinetes, las escobillas, los
interruptores, etc. No recomendamos utilizar el aparato
durante largos periodos de tiempo en estos tipos de
materiales.

A ADVERTENCIA

Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo. Si
la superficie de trabajo es polvorienta, use también una
careta especifica.

L
T

Si el cable de alimentacion estd dafiado, deberia ser
reemplazado Unicamente por el fabricante o por un
centro de servicio autorizado para evitar riesgos.
Péngase en contacto con el centro de servicio
autorizado.

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado RYOBI.

UBRICACION
odos los cojinetes de este producto estan lubricados

con una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad

p

ara la vida del producto en condiciones normales de

funcionamiento.

L

UBRICACION DE LA CAJA DE ENGRANAJES

Afada 10 g de grasa a la caja de engranajes después

d
al

e 45 horas seguidas de uso o después de 55 horas
cumuladas de uso.
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PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE =)
[| Conectarse a la red eléctrica.
Recicle las materias primas en lugar

de tirarlas a la basura doméstica. Para

proteger el medio ambiente, debe separar la «

herramienta, los accesorios y los embalajes.

P [| Desconectar de la red eléctrica.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Las piezas o accesorios se venden por

. separado
A Alerta de seguridad
v Voltios Bloquear
Hz Hertzios
V) Corriente alterna
w Vatios Desbloquear
No Velocidad sin carga

Numero de revoluciones o movimientos por

min-’ Botén de apagado

minuto
Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina. Encendido
@ Proteja los ojos, los oidos y la nariz.
Baldosa

Conformidad CE

mn
m

Mamposteria

Certificado EAC de conformidad

IR Yol pl

Madera
@Z Marca de conformidad ucraniana Metal
001
@ Clase Il, doble aislamiento Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.
I Modo martillo A PELIGRO
Indica una situacién inminente de peligro que, si no se

e evita, provocara la muerte o lesiones graves.
® Modo taladro percutor
I o /\ ADVERTENCIA
" Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no
- Modo de taladrado se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.
wl
Los productos eléctricos de desperdicio no A PRECAUCION
deben desecharse con desperdicios caseros. Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
Por favor reciclelos donde existan dichas se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.
instalaciones. Compruebe con su autoridad -
B |ocal 0 minorista para reciclar. PRECAUCION

(Sin simbolo de seguridad) Indica una situaciéon que
podria ocasionar dafios materiales.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

m Nota
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni
e affidabilita nel design di questo martello pneumatico
demolitore.

UTILIZZO

Questo martello demolitore rotativo € adatto per essere
utilizzato da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni
e gli avvertimenti nel presente manuale e che possono
quindi essere considerati responsabili delle loro azioni.
Deve essere utilizzato da un solo operatore che afferri il
grilletto e i manici laterali.

Il martello demolitore rotativo & progettato per funzionare
senza funzione martello nel legno e nel metallo. Per lavori
che implicano operazioni di scalpellatura e muratura, si
dovra utilizzare la modalita martello.

Il martello demolitore rotativo & progettato per funzionare
con punte con un diametro massimo definito nella tabella
specifiche del prodotto.

Non usare il trapano rotativo battente per qualsiasi altro
scopo non qui descritto.

A AVVERTENZE

Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e
delle istruzioni potra causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL TRAPANO
BATTENTE

m Indossare protezioni acustiche adeguate.
L’esposizione prolungata al rumore senza protezione
puo causare danni all’udito.

m Utilizzare il manico secondario fornito con
I'utensile. La perdita di controllo potrebbe causare
lesioni personali.

= Quando si lavora su una superficie che potrebbe
nascondere fili elettrici o se il lavoro da eseguire
puo portare il cavo d’alimentazione a trovarsi
sulla traiettoria  dell’apparecchio, afferrare
quest’ultimo tenendolo soltanto per le parti isolate
ed antiscivolo. Se la lama taglia un cavo “vivo” le
parti esposte dell’elettroutensile potrebbero fare da
conduttore e causare scosse elettriche.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

m Indossare occhiali di protezione per proteggersi da
eventuali frammenti o schegge.

= Quando si lavora su pareti, soffitti o pavimenti, evitare
cavi elettrici o tubi del gas o dell'acqua.

m Indossare una maschera per la polvere.

m  Se l'utensile di inserimento va in stallo, spegnere il
prodotto immediatamente. Non riaccendere il prodotto
mentre l'utensile & ancora in stallo, in quanto si
potrebbe produrre un improvviso contraccolpo con
un'elevata forza reattiva. Determinare la causa dello
stallo e correggerla, prestando attenzione alle istruzioni

di sicurezza.

m  Seguono le possibili cause di stallo dell'utensile di
inserimento:

e |'utensile di inserimento € inclinato nel pezzo da
lavorare;

e |'utensile di inserimento ha trapassato il pezzo da
lavorare;

o [I'elettroutensile € sovraccarico.

m Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un
morsetto. Pezzi non assicurati correttamente potranno
causare gravi lesioni e danni.

= Non toccare l'interno del prodotto mentre & in funzione.

m La familiarita d'uso proveniente dall'impiego frequente
degli utensili non deve indurre a operare con eccessiva
disinvoltura o a ignorare le norme di sicurezza. Azioni
sconsiderate, anche per una frazione di un secondo,
potranno causare gravi lesioni personali.

= Accertarsi che il cavo sia collocato in modo che non sia
pestato, non crei intralcio, non venga in contatto con
spigoli taglienti o parti in movimento o sia comunque
soggetto a danni o sollecitazioni. Cio ridurra il rischio
di cadute accidentali che potrebbero causare lesioni
oppure danni al cavo stesso, con il conseguente rischio
di folgorazioni.

= Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Maniglie e superfici
di presa scivolose non consentono di maneggiare
e controllare in sicurezza lo strumento in caso di
situazioni impreviste.

m Durante ['utilizzo [l'utensile di
riscaldarsi. Pericolo di ustioni:

e durante la sostituzione di utensili/punte;
e quando si ripone il prodotto.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 83.

Mandrino SDS+

Impugnatura ausiliaria

Tappo per l'ingrassaggio
Grilletto interruttore

Selettore di modalita

Selettore modalita secondaria
Coperchio spazzole al carbonio
Chiave di servizio

Asta guida di profondita

10. Tubetto di lubrificante

11. Spazzole al carbonio di ricambio
12. Coperchio antipolvere

13. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

RISCHI RESIDUI

Anche quando il martello demolitore rotativo viene utilizzato

come indicato, € impossibile eliminare completamente

alcuni fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i

seguenti rischi e l'operatore dovra prestare particolare

attenzione per evitare quanto segue:

= Rischio di scosse elettriche nel caso in cui si foreranno
cavi elettrici. Afferrare l'utensile sempre dai manici
indicati, non toccare le punte.

inserimento  puo

©COENODO A WN =
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Rischio di rimbalzo se la punta si incastra. Utilizzare
sempre il manico laterale e afferrare I'utensile
saldamente.

Danni al sistema respiratorio. Indossare maschere di
protezione contenenti filtri adeguati ai materiali che
si stanno manipolando. Assicurarsi una adeguata
ventilazione del luogo di lavoro. Non mangiare, bere,
né fumare nell'area di lavoro.

Danni all'udito. Indossare sempre efficaci cuffie di
protezione e limitare I'esposizione al rumore.

Danni agli occhi da polveri volanti e particelle di detriti.
Indossare sempre una adeguata protezione per occhi.
Lesioni causate da vibrazioni. Reggere I'utensile dai
manici indicati e limitare I'esposizione alle vibrazioni.
Vedere “Riduzione Rischio”.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano

p

o0ssono contribuire a causare una condizione chiamata

Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore

a

lle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta

S

corretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno

contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile

p

rendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:
Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.
Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.
Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,

interrompere

immediatamente [I'utilizzo dellutensile e

consultare un dottore.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE
Questo prodotto non dovra mai

essere collegato
all'alimentazione mentre si montano le sue parti,
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato.
Scollegare il prodotto per prevenire I'avvio accidentale
che potra causare gravi lesioni.

1
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A AVVERTENZE

Quando si svolgono le operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta
produttrice. Utilizzare parti di ricambio diverse potrebbe
causare rischi o danneggiare il prodotto.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

A AVVERTENZE

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono
sostanze che possono danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica.

Gli apparecchi elettrici utilizzati su prodotti in fibra di
vetro, lastre di gesso o pannelli di rivestimento tendono
ad usurarsi piu rapidamente e a presentare precoci
problemi di funzionamento dal momento che trucioli
e segatura prodotti da tali materiali risultano molto
abrasivi nei confronti dei componenti di apparecchi
elettrici quali gli ingranaggi, le spazzole, gli interruttori,
ecc. Non raccomandiamo di utilizzare il prodotto per
lunghi periodi di tempo su questi tipi di materiali.

A AVVERTENZE

Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
causeranno polvere, indossare sempre una maschera
anti-polvere.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il
centro servizi autorizzato.

Per una maggior sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazioni dovranno essere svolte da un centro servizi
autorizzato RYOBI.

LUBRIFICAZIONE
Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati

c
p

on una quantita di lubrificante ad alto indice di viscosita
er tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni di

funzionamento.

LUBRIFICAZIONE PER CAMBIO
Aggiungere 10 g di grasso dopo 45 ore di uso continuo o

d

lopo 55 ore di uso cumulativo nel cambio.



TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

soF < [:>

No

min-*

=n00

(€

o
=4
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Indicazioni sicurezza

Volt

Hertz

Corrente alternata

Watt

Velocita a vuoto

Numero di giri o di movimenti al minuto

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

Indossare occhiali, cuffie e maschere anti-
polvere di protezione.

Conformita CE

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Classe Il con doppio isolamento

Modalita demolitore

Modalita demolizione

Modalita perforatore

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

m Note

[| Collegare all'alimentazione.

[| Scollegare dall'alimentazione.

a Blocco

E Sblocco
O Spento

' Acceso
Piastrella
@ Laterizi
B tego

g Metallo

Parti o accessori venduti separatamente

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a

questo prodotto.

/\ PERICOLO

Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se

non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se

non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se

non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica

una situazione che puo provocare danni materiali.

Italiano |
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw hamerboormachine.

BEOOGD GEBRUIK

Deze boorhamermachine is uitsluitend geschikt om te
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en
waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing hebben
gelezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor hun
handelingen kunnen worden beschouwd. Ze moet worden
gebruikt door een gebruiker die de boormachine aan beide
hendels en zijdelingse handvatten vasthoudt.

De boorhamermachine is geschikt om zonder hamerfunctie
te worden gebruikt in hout en metaal. Voor de beitelfunctie
en om in metselwerk te boren, kan de hamermodus worden
gebruikt.

De boorhamermachine is ontworpen om te worden gebruikt
met boorstiften waarvan de diameter is bepaald in de
productspecificatietabel.

Gebruik de roterende boorhamer niet voor andere
doeleinden dan hierboven omschreven.

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit
leiden tot electrocutie, brand en/of ernstige letstels.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor

toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
BOORHAMER

m Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan
het gehoor beschadigen.

m  Gebruik de extra handvatten die met de machine
worden meegeleverd. Controleverlies kan leiden tot
lichamelijk letsel.

m Houd de machine alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een opperviak of
ondergrond werkt waarin zich elektrische leidingen
kunnen bevinden of als bij het uitvoeren van de
werkzaamheden het netsnoer in de buurt van
het werktuig zou kunnen komen. Wanneer de
accessoire een spanningvoerende leiding raakt,
kunnen de blootgestelde onderdelen van de machine
onder spanning komen waardoor de gebruiker wordt
geélektrocuteerd.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen

m Draag een veiligheidsbril om u te beschermen tegen
mogelijke opspattende deeltjes.

= Wanneer u werkt in muren, plafonds of vloeren, moet
u voorzichtig zijn om elektrische kabels en gas- of
waterleidingen te vermijden.

m Draag een stofmasker.

m Schakel het product onmiddellijk uit als het
inbrenginstrument afslaat. Schakel het product niet
opnieuw in als het inbrenginstrument is afgeslagen,
omdat dit een plotselinge terugslag met hoge
reactieve kracht kan veroorzaken. Bepaal waarom
het inbrenginstrument is stilgevallen en corrigeer dit
overeenkomstig de veiligheidsinstructies.

16 | Nederlands

m Hieronder staan mogelijke oorzaken vermeld waarom
het inbrenginstrument kan afslaan:

e het inbrenginstrument wordt in het werkstuk
gekanteld

e het inbrenginstrument is door het werkstuk heen
geboord

e het gereedschap is overbelast

= Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die
niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade
veroorzaken.

m  Grijp niet in het product terwijl de motor draait.

m Voorkom dat u door het veelvoudige gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Zorgeloze
handelingen, al duren ze maar een fractie van een
seconde, kunnen leiden tot ernstige letsels.

m Zorg ervoor dat de kabel zodanig is gepositioneerd
dat men er niet op kan trappen, over kan struikelen en
dat de kabel niet tegen scherpe randen of bewegende
delen aankomt, of anderszins wordt blootgesteld aan
beschadiging of belasting. Hierdoor wordt de kans op
struikelen, wat kan leiden tot letsel, en beschadiging
van de kabel, wat kan leiden tot elektrische schok,
verkleind.

= Handvatten en grijpvlakken moeten droog, schoon en
vrij van vet en olie worden gehouden. Als handvatten
en grijpvlakken glibberig zijn, kan het gereedschap in
onverwachte situaties niet veilig worden gebruikt en
beheerst.

m Het inbrenginstrument kan tijdens het gebruik heet
worden. Gevaar voor brandwonden:
e bij het verwisselen van gereedschappen/bits
e bij het neerleggen van het product

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 83.

SDS+-boorkop
Hulphandgreep

Smeerdop

Aan-/uitschakelaar
Werkstandkiezer

Keuzeknop secundaire modus
Dop koolstofborstel

Speciale sleutel
Dieptegeleider

10. Tube smeermiddel

11. Reserve koolstofborstels

12. Stofkap

13. Hendel, geisoleerd grijpopperviak

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer de hamerboormachine zoals voorgeschreven

wordt gebruikt, is het onmogelijk om alle restrisico's volledig

uit te sluiten. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

m Gevaar voor elektrocutie als men in elektrische
leidingen boort. Neem de boormachine altijd aan de
handvatten vast, raak de boorstiften niet aan.

m  Terugslag tijdens het boren als de boorstift klem raakt.
Gebruik altijd het zijdelingse handvat en houd de
machine stevig vast.

CONOTH~WN =



Schade aan de luchtwegen. Draag
ademhalingsbeschermingsmaskers met filters die
aangepast zijn aan het materiaal waarmee wordt
gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de
werkplaats. Eten, drinken of roken verboden in het
werkgebied.

Gehoorschade. Draag altijd een goede
gehoorbescherming en beperk de blootstelling aan
geluid.

Schade aan de ogen door rondvliegend stof en
afvaldeeltjes. Draag altijd geschikte oogbescherming
Letsel veroorzaakt door trillingen Houd het werktuig
aan de handvatten vast en beperk de blootstelling aan
trillingen. Zie "Risico's Beperken".

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trilingen van handwerktuigen

b

ij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,

9

evoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,

wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,

d
d
b

ieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
e ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
ediener maatregelen worden genomen om de gevolgen

van de trillingen te beperken:

Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

e

rvaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op de
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig
letsel kan veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Gebruik voor het onderhoud uitsluitend originele
vervangonderdelen van de fabrikant. Gebruik van niet
originele onderdelen kan gevaar opleveren of schade
aan de machine veroorzaken.

m  Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of
stof te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicalién bevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of aantasten.

m  Gereedschap dat voor bewerking van glasvezeldelen,
gipsplaten of bekledingsplaten wordt gebruikt, loopt
meer risico om voortijdig te slijten of defect te raken.
Het zaagsel en slijpsel dat uit deze materialen ontstaat,
heeft een zeer schurende werking op bepaalde
onderdelen van elektrisch gereedschap, zoals
overbrengingen, borstels, schakelaars, enz. We raden
niet aan dat u het product gebruik gedurende langere
periodes op deze types materiaal.

A WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

m Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te
voorkomen. Neem contact op met een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

m Voor meer veiligheid en betrouwbaarheid, moeten
alle herstellingen door een geautoriseerd RYOBI
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

SMERING

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van het
product bij normale gebruiksomstandigheden.

SMERING VOOR DE TRANSMISSIEKAST

Voeg na 45 uur continu gebruik of 55 uur opgeteld gebruik
10 g smeermiddel toeo aan de transmissiekast.
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MILIEUBESCHERMING
Verbind met de stroombron.

==

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen moeten de machine,
de accessoires en de verpakking gesorteerd

. bij een erkend recyclingcentrum worden
aangeleverd.

Ontkoppel van de stroombron.

@f Y

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

=d
{=I=/=}
oog
oo
oog
sag

Onderdelen of accessoires afzonderlijk

_ gekocht
© ©
A Veiligheidswaarschuwing
v Volt ﬂ Vergrendeling
Hz Hertz
o Wisselstroom E Ontgrendeling
w Watt
No Onbelast toerental
min-*  Aantal toeren of omwentelingen per minuut O Uit
Lees de instructies zorgvuldig voordat u de
machine in gebruik neemt. ' Aan
@ Draag gezichts-, gehoor- en
ademhalingsbescherming. Tegel
C E EG conformiteit
@ Metselwerk
[ H [ EurAsian-symbool van overeenstemming -
B2 Hou
@ Oekraiens conformiteitssymbool g Metaal
001
@ Klasse Il, dubbelgeisoleerd De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.
Hamerstand
/\ GEVAAR
PY Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
# Hamerboormodus vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
"] dood.
[ boorstand /\ WAARSCHUWING
= oorstan Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
) . niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
Elektrisch afval mag niet samen met of de dood.
ander huishoudafval worden weggegooid.
Gelieve te recycleren indien de mogelijkheid A LET OP
bestaat. Neem contact op met uw gemeente Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
— of handelaar om advies te krijgen over niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
recyclage. verwondingen.

LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING
m Opmerking
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concecéo do seu martelo perfurador rotativo.

UTILIZAGAO PREVISTA

Este berbequim percutor rotatério foi desenhado para ser
utilizado por adultos que tenham lido e compreendido as
instrucdes e avisos recolhidos neste manual e que possam
ser considerados responsaveis das suas agdes. Deve ser
utilizado por um Unico operario que segure o gatilho e as
mangas laterais.

Nao se deve utilizar a fungédo percutora sobre madeira e
metal. Para cinzelagem y berbequim de alvenaria, pode

u

tilizar o modo percutor.

O berbequim percutor rotatério foi desenhado para utilizar

b
e

rocas até o didmetro maximo definido na tabela de
specificagdes do produto.

N&o utilize o martelo de percusséo rotativo para qualquer

(o]

utro fim que ndo o descrito acima.

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes. O incumprimento em seguir os s e as
instrucdes pode ter como consequéncias o choque
eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para futuras

[

onsultas.

AVISOS DE SEGURANCA DO MARTELO

Sempre use a proteccao dos ouvidos. A influéncia
de ruidos pode causar surdez.

Use as pegas auxiliares fornecidas com a
ferramenta. A perda de controlo pode provocar
ferimentos.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar
numa superficie que pode esconder fios eléctricos
ou quando o trabalho requerido possa pé6r o fio
de alimentagcdo na trajectéria da ferramenta. O
acessorio de corte que entre em contacto com um fio
“ligado” pode tornar as pecgas de metal da ferramenta
eléctrica condutivas e tal pode causar um choque
eléctrico ao operador.

Avisos de seguranga adicionais

Use 6culos de protecgdo para se proteger contra
eventuais estilhacgos e projecgdes.

Quando trabalhar em paredes, tetos ou pisos, tome
cuidado para evitar cabos elétricos e tubos de gas ou
agua.

Use mascara contra p6.

Desligue imediatamente o produto se a ferramenta
de insergdo parar. Ndo ligue o produto novamente
enquanto a ferramenta de insergdo estiver parada,
pois ao fazé-lo podera causar um ressalto subito com
uma elevada forga de reagdo. Descubra o problema
que fez a ferramenta de insergéo entrar em paragem
espontanea e corrija-o, certificando-se de que cumpre
todas as instrugdes de seguranga.

Seguem-se as causas possiveis para a paragem da

ferramenta de insergao:

e A ferramenta de insergéo estd inclinada na pega de
trabalho

e A ferramenta de insercdo perfurou a pega de
trabalho

e Sobrecarga da ferramenta elétrica.

Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de fixagao.

As pegas de trabalho mal presas podem causar danos

e lesdes graves.

Nao se debruce sobre o produto enquanto estiver em

funcionamento.

Estar familiarizado com as ferramentas por as utilizar

com frequéncia ndo é razéo para se tornar descuidado

e para ignorar os principios de seguranga referentes

a ferramentas. Acgbes descuidadas, mesmo por uma

fracgdo de segundo, podem resultar em graves lesdes

pessoais.

Certifique-se de que o cabo de corrente fica localizado

por forma a que nédo se possa pisar nem tropecar, que

nao fique em contacto com arestas cortantes ou pegas

moveis, e que nado fique sujeito a danos ou esforgos.

Isto ird reduzir o risco de quedas acidentais (0 que

poderia causar ferimentos) e ira reduzir o risco de

danificar o cabo de corrente (o que poderia resultar em

choque eléctrico).

Mantenha as pegas e as superficies de preensao

secas, limpas, e livres de 6leo e de gordura. Pegas e

superficies de preensédo escorregadias ndo permitem

manusear a ferramenta em seguranga, nem permitem

manter o controlo da ferramenta em situacdes

inesperadas.

A ferramenta de insercédo pode ficar quente durante a

utilizacéo. Perigo de queimaduras:

e Ao trocar ferramentas/pontas

e Ao pousar o dispositivo

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 83.

©COENOO A WN =

Mandril SDS+

Pega auxiliar

Tampao de lubrificante
Interruptor selector

Selector de modo

Seletor de modo secundario
Tampa da escova de carbono
Chave de servigo

Hasta guia de profundidade

. Tubo de lubrificante

. Escovas de carbono sobresselentes

. Tampa de po

. Pega, superficies de preenséo isoladas

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo utilizando o berbequim percutor rotatério como é
devido, é impossivel eliminar totalmente certos fatores de
risco residuais. Podem surgir os seguintes riscos durante o
uso e o operador deve prestar especial atencéo para evitar
o seguinte:

@
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Risco de electrocugcdo se se perfurarem cabos
elétricos. Segure sempre a ferramenta através das
mangas correspondentes, ndo toque nas brocas.

Se a broca se obstruir durante os furos, existe risco
de ricochete. Use sempre a manga lateral e segure a
ferramenta com firmeza.

Danos no sistema respiratério. Use mascaras
protetoras com filtros adequados para os materiais com
que vai trabalhar Assegure uma ventilagdo adequada
do local de trabalho. Nao coma, beba ou fume na area
de trabalho.

Lesdes auditivas. Use sempre protecédo auditiva eficaz
e limite o tempo de exposicédo ao ruido.

As particulas de residuos e pé podem causar danos
oculares. Use sempre protegéo ocular adequada.
Lesdes por vibragéo. Segure a ferramenta através das
mangas correspondentes e limite a sua exposicdo a
vibragdo. Consulte o ponto “Redugéo De Riscos”.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragdes das ferramentas de
mé&o podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento

e
al
h

empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
quando da exposicdo ao frio. Estima-se que os factores
ereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,

tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o

d
p

esenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
odem ser tomadas pelo operador para possivelmente

reduzir os efeitos da vibragao:

Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as méaos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

Apo6s cada periodo de operacdo, exercite para
aumentar a circulacdo sanguinea.

Faga pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa

d
e

e imediato a sua utilizagéo e consulte o seu médico sobre
stes sintomas.

A AVIsO

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

20
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MANUTENGAO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizagdo de ajustes,
limpeza, operagbes de manutengéo ou quando ndo esta
em uto. Ao deligar o produto estara a evitar um arranque
acidental que pode causar lesdes graves.

A AVISO

Na reparagdo s6 devem ser utilizadas pegas
sobresselentes do fabricante. O uso de quaisquer outras
pegas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o p9, etc.

A AVISO

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
perfuragéo, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estas substancias contém produtos quimicos
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

As ferramentas eléctricas utilizadas em equipamentos
de fibra de vidro, placas de gesso, painéis de
revestimento tém tendéncia a desgastarem-se mais
rapidamente e a apresentar falhas prematuras, dado
que as aparas e a serradura provenientes destes
materiais sdo com efeito muito abrasivas para as
pecas das ferramentas eléctricas como por exemplo
as engrenagens, as escovas, os interruptores, etc. Nao
recomendamos a utilizagdo do aparelho durante longos
periodos de tempo nestes tipos de materiais.

A AVISO

Use sempre o6culos de protecgdo ou oéculos de
seguranga com protecgdes laterais durante a operagédo
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
também uma mascara contra o po.

L

T
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Se o cabo de alimentacéo estiver danificado, devera
ser substituido unicamente pelo fabricante ou por
um centro de servico autorizado para evitar riscos.
Contacte o centro de servigo autorizado.

Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparagdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado RYOBI.

UBRIFICAGAO

odos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
m montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
cordo com a duragéo de vida do produto em condicdes
ormais de funcionamento.



LUBRIFICAGAO DA CAIXA DE ENGRENAGENS
Adicione 10 g de lubrificante apés 45 horas de utilizagdo

continuada ou apoés 55 horas de horas cumulativas de

utilizagéo da caixa de engrenagens.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pb-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.

SiMBOLOS NO PRODUTO

®

SIMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

Conecte a fonte de alimentagéo.

Desconecte da fonte de alimentagao.

Bt 81 =
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Alerta de seguranca

Volts

Hertz

Corrente alterna
Watts

Velocidade em vazio

Numero de rotagdes ou movimentos por
minuto

Agradecemos que leia atentamente as
instru¢des antes de iniciar a maquina.
Use protecéo para os olhos, ouvidos e nariz.

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Classe Il, com duplo isolamento

Modo martelo

Modo de perfuragédo a martelo

Modo de perfuragéo

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Recicle onde existem instalagées
para o efeito. Verifique com as suas
Autoridades Locais ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

Bloqueio

Abrir

Desligar

Desligado

Azulejo

Alvenaria

Madeira

Metal

A
&
O
I
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As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO
Indica uma situacéo de perigo iminente, a qual, se néo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO
Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se nao
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que, se
néo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de segurancga) Indica uma situagao que
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din roterende borehammer.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne roterende borehammer er kun beregnet til at blive
brugt af voksne, som har laest og forstaet instrukserne og
advarslerne i denne brugsanvisning, og som kan betragtes
som veerende ansvarlige for deres handlinger. Det skal
bruges af en enkelt operater, som holder den i bade
udlgser og sidehandtag.

Den roterende borehammer er designet til at kunne fungere
uden hammerfunktion i tree og metal. Til mejsling og boring
i murveerk, kan man anvende hammermodus.

Den roterende borehammer er designet til at fungere
med borebits op til den maksimale diameter i
produktspecifikationenstabellen.

Brug ikke det roterende borehammer til andre formal end
beskrevet ovenstaende.

A ADVARSEL

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger
skal laeses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke
felges, kan det medfere elektrisk stad og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR HAMMER

m Baer hegrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af
hgrelse.

m Brug stettegrebet, der medfelger varktojet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade.

m Hold udelukkende varktgjet de isolerede
gribesteder ved arbejde pa flader, hvor der kan
ligge el-ledninger skjult, eller nar den stremferende
ledning kan komme til at befinde sig i vaerktgjets
arbejdsfelt. Hvis der skaeres i en stremfgrende ledning,
kan det gere udsatte metaldele af maskinvaerktgjet
strgmfarende og give operatgren elektrisk sted.

Ekstra sikkerhedsadvarsler

m Brug sikkerhedsbriller for at beskytte gjnene mod
eventuelle udslyngede spaner og splinter.

m  Nar der arbejdes i veegge, lofter eller gulve, skal man
sogrge for at undga el-, gas- eller vandledninger.

m  Beer stovmaske.

m  Sluk straks for produktet, hvis indsaetningsveerktgjet
kerer fast. Teend ikke for produktet, mens
indsaetningsveerktojet sidder fast, fordi et pludseligt
tilbageslag med stor reaktiv kraft kan blive udlgst
herved. Fastsla, hvorfor indseetningsveerktgjet kerte
fast, og foretag udbedring af dette, og veer opmaerksom
pa sikkerhedsanvisningerne.

m Folgende er de mulige
indsaetningsveerktgjet kerer fast:
o Indsaetningsveerktajer er vippet i arbejdsemnet
o Indsaetningsveerktajet har gennemboret

arbejdsemnet

22 | Dansk

arsager til, at

e Elveerktgjet er overbelastet

m  Emnet skal fastspeendes med en
fastspeendingsanordning. lkke-spaendte emner kan
forarsage alvorlige (person)skader.

m  Reek ikke ind i produktet, mens det kerer.

m Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra hyppig
brug af et redskab, pavirke dig til at vaere tilbageleenet
og ignorere  sikkerhedsprincipper. Uforsigtige
handlinger, selv i brgkdele af sekunder, kan medfare
alvorlige personskader.

m  Serg for, at ledningen anbringes saledes, at man ikke
kan treede pa den, falde over den, at den ikke kan
komme i kontakt med skarpe kanter eller beveegelige
dele eller pa anden made kan udsaettes for skade eller
belastning. Dette vil reducere risikoen for faldulykker,
der kunne medfere personskade, og skade pa
ledningen, som kunne medfare elektrisk stad.

= Hold handtag og gribeflader terre og fri for olie og
fedt. Glatte handtag og gribeflader muligger ikke
sikker handtering og styring af veerktgjet under ikke
forventede situations.

= Indsztningsveerktgjet kan blive varmt under brug. Fare
for forbraendinger:

e Ved udskiftning af veerktgj/bits
e Nar veerktgjet seettes ned

KEND PRODUKTET

Se side 83.

SDS+ patron
Hjeelpehandtag
Smerehaette
Kontaktudlgser
Driftsmadevaelger
Sekundeer tilstandsveelger
Kulbgrstehaette
Servicenggle
Dybdestyrestang

10. Smarerer

11. Reservekulbgrster

12. Stevheette

13. Handtag, isoleret gribeflade

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om den roterende borehammer anvendes som

foreskrevet, er det stadig umuligt at eliminere visse

uundgaelige risikofaktorer fuldsteendigt. Felgende risici
kan opstad under brug, og operatgren ber vaere seerligt
opmaerksom for at undga felgende:

m Der er fare for elektrisk stad, hvis der bores ind i kabler.
Hold altid veerktejet i de hertil indrettede handtag;
undlad at rare ved borebitsene.

m Fare for tilbageslag ('kickback'), hvis bitten saetter
sig fast. Brug altid sidehandtaget, og hold godt fast i
veerktgjet.

m Fare for skader pa andedreaetsorganerne. Benyt
andedraetsveern med filtre, der svarer til det materiale,
der arbejdes med. Serg for tilstreekkelig ventilation pa
arbejdspladsen. Undlad at spise, drikke eller ryge i
arbejdsomradet.

CENODOAWN =
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m  Horeskader. Benyt altid effektivt hgrevaern, og begraens
eksponeringen for stgj.

m Fare for gjenskader pga. flyvende stov- og
affaldspartikler. Brug altid passende gjenvaern.

m Personskader forarsaget af vibration. Hold veerktgjet i
de hertil indrettede handtag, og begreens eksponeringen
for vibrationer. Se “Risikoreduktion”.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte

veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne

herpd kan veere prikken, folelseslgshed og blegning

af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,

kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til

udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,

som operatgren kan treeffe for at begraense pavirkningen

fra vibrationer:

= Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m  Motionér efter hver arbejdsperiode for at ege
blodcirkulationen.

= Hold hyppige arbejdspauser. Begreens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mzerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,

skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et vaerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

VEDLIGEHOLDELSE

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
renggre, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen
til stremforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfere alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten
i forbindelse med servicearbejde. Brug af alternative
dele kan forarsage farlige situationer eller gdelaegge
produktet.

m Undgd brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige gaengse oplgsningsmidler.
Fjern snavs, stgv m.v. med en ren klud.

A ADVARSEL

Sgrg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, morne eller gdeleegge
plastmaterialet.

m Elektriske veerktgjer, som bruges pa glasfiber, m

gipsplader og bekleedningsplader har tendens til at
blive slidt hurtigere og evt. fa flere driftsproblemer.
Spaner og savsmuld fra disse materialer har nemlig en
kraftig slibevirkning pa det elektriske veerktgjs dele, fx
lejer, kulbgrster, omskiftere osv. Vi anbefaler, at nan
ikke bruger produktet i lsengere tid med disse typer
materialer.

A ADVARSEL

Baer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betiening af elveerktgjet eller ved stgv-ophvirvling.
Hvis der ophvirvles stev under arbejdet, baeres ogsa
stavmaske.

m Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pa et autoriseret
servicecenter for at undga risici. Kontakt et autoriseret
servicecenter.

Af hensyn til sterre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde udferes pa et autoriseret RYOBI-

servicecenter. @

SM@RING

Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under
normale driftsbetingelser med en tilstreekkelig maengde
hgjkvalitetssmgremiddel.

SMORING TIL GEARKASSER
Tilseet 10 g smerefedt efter 45 minutters kontinuerlig brug
eller efter 55 timers samlet brug til gearkassen.

MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
til miljoet skal redskab, tilbehgr og emballage

sorteres.
|

SYMBOLER PA PRODUKTET
& Sikkerhedsadvarsel
v Volt
Hz Hertz
o Vekselstrgm
w Watt

No Tomgangshastighed
min-'  Antal omdrejninger eller bevaegelser pr. Minut
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Laes venligst vejledningen grundigt igennem
@ for maskinen tages i brug. ' Teend
Benyt gjen-, hgre- og andedraetsvaern Flise
c € CE-overensstemmelse @ Murveerk
[ H [ EurAsian overensstemmelsesmaerke Tre
Ukrainsk overensstemmelsesmzerke g Metal

De folgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare

NEfcs

Klasse Il, dobbeltisoleret risikoen involveret i at anvende denne enhed.
_ /\ FARE
Hammertilstand Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afveerges - vil medfere dgdsfald eller alvorlig
personskade.

Hammerboring-tilstand
/\ ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den

Borefilstand ikke afveerges - kan medfere dedsfald eller alvorlig

(11 J q
ALY

. . personskade.
Elektriske affaldsprodukter ber ikke afskaffes
sammen med husholdningsaffald. Genbrug A VAR OPMARKSOM
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
med din Iot(ale kommune eller forhandler for ikke afveerges - kan medfere mindre eller middelsvaer
BN genbrugsrad. personskade.
SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN VAR OPMARKSOM

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fore til skade af personlig ejendom.
Bemeerk

Slut til stremforsyningen.

Kobl fra stremforsyningen.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din roterande borrhammare.

ANVANDNINGSOMRADE

Denna rotationshammare ar enbart avsedd att anvandas
av vuxna som har last och &r inférstddda med instruktioner
och varningar i denna bruksanvisning och kan anses
vara ansvariga for sina atgarder. Den ska anvandas av
en ensam anvandare som haller i bade avtryckare och
sidohandtag.

Rotationshammaren ar avsedd att anvandas utan
hammarfunktion i tré och metall. Fér mejsling och att borra
i murbruk kan hammarlaget anvandas.
Rotationshammaren ar gjord fér anvéndning med
borrbits upp till den maximala diameter som anges i
specifikationstabellen.

Anvand inte slagborren for nagot annat andamal de som
beskrivs ovan.

A VARNING

Las alla sékerhetsvarningar och anvisningar. Att inte
félja en och instruktionerna kan resultera i elstét, brand
och/eller allvarlig skada.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR SLAGBORR

m Béar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

= Anviand extrahandtaget som foljer med verktyget.
Om du tappar kontrollen Over verktyget kan det
resultera i personskador.

m Hall i verktyget endast i de isolerade och halksékra
delarna da du arbetar pa en yta som kan doélja
elektriska ledningar eller da arbetet &r sadant
att natsladden kan placeras i verktygets bana.
Vid kontakt med en strdmférande kabel kan de
exponerade delarna pa verktyget bli strdomférande och
ge anvandaren en elektrisk stot.

Ytterligare sékerhetsforeskrifter

m Anvand skyddsglaségon for att skydda dig mot
eventuella flisor och splitter.

m Vid arbete i vaggar, golv eller tak ska du vara noga med
att undvika el-, gas- och vattenledningar.

= Anvand dammskydd.

m Stdng av produkten omedelbart om det monterade
verktyget laser sig. Satt inte pa produkten igen
om det monterade verktyget fortfarande sitter fast,
eftersom detta kan utldsa en plétslig rekyl med hog
reaktiv kraft. Faststall varfor insattningsverktyget
laste sig och atgarda detta, samtidigt som du beaktar
sakerhetsanvisningarna.

m Fdljande ar de troliga anledningar till att det monterade
verktyget har fastnat:

e Det monterade verktyget ar vinklat i arbetsstycket
e Det monterade verktyget har gatt igenom

arbetsstycket
o Det elektriska verktyget ar dverbelastat

m  Festarbetsstycket med kldmanordning. Icke fastklamda
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada
pa egendom.

m  Forsok inte att ta tag i produkten nar den ar igang.

m Lat inte den erfarenhet som féljer med vana vid
verktygsanvandning gora dig oforsiktig och ignorera
sakerhetsprinciper for verktygsanvandningen. En
brakdel av en sekunds oaktsamhet kan resultera i
allvarlig personskada.

= Se till att sladden inte kan trampas pa, snubblas Over,
komma i kontakt med vassa kanter eller rérliga delar
eller pa annat vis utséattas for skador eller pafrestningar.
Darmed minskar risken for fallolyckor, vilka kan orsaka
personskador och skador pa sladden, som i sin tur kan
leda till elstotar.

= Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja
och smorjfett. Hala handtag och greppytor tillater inte
saker hantering och kontroll av verktyget i ovantade
situationer.

m Det monterade verktyget kan bli varmt vid anvandning.
Risk for brannskador:

o Vid byte av verktyg/bits
e Nar du lagger ner apparaten

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 83.

SDS+ Chuck
Hjalphandtag

Smorjlock

Avtryckare
Funktionsvaljare

Vaéljare for sekundart lage
Lock for kolborste
Servicenyckel

Stav fér djupmétning

10. Smérjmedelstub

11. Extra kolborstar

12. Dammlock

13. Handtag, isolerad greppyta

RESIDUALRISK

Aven om rotationshammaren anvénds enligt instruktionerna
gar det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer.
Foljande risker kan uppsta vid anvandning och operatéren
ska vara extra uppméarksam for att undvika féljande:

m  Det finns risk for elektrisk stét om man borrar i elkablar.
Hall alltid verktyget i dess handtag, ror inte vid
borrbitsen.

m  Kickback kan uppsta vid borrning om bitsen satter sig.
Anvand alltid sidohandtaget och ha ett fast grepp om
verktyget.

m  Skador pa andningsvagarna. Anvand andningsskydd
med filter som ar lampliga for de material som du
arbetar med. Se till att arbetsplatsen ar tillrackligt
ventilerad. At, drick eller rok inte pa arbetsomradet.

m Horselskador. Anvand alltid hérselskydd och begransa
exponering for buller.

©CRENODOAWN =
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m Ogonskador p& grund av flygande damm- och
skrappartiklar. Anvand alltid lampliga skyddsglaségon.

m Skador orsakad av vibrationer. Hall produkten i de
avsedda handtagen och begransa exponering for
vibrationer. Se "Riskreducering".

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina
verktyg kan bidra fill ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksa bli vita, sérskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rékning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att forsoka minska vibrationernas
paverkan:

m  Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

= Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begrénsa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa

symptomer och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

UNDERHALL

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengéring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Frankoppling av produkten
férhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga
skador.

A VARNING

Under servicearbete ska enbart tillverkarens
originaltillbehér anvéndas. Anvandning av andra delar
kan orsaka fara eller produktskada.

m Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengéring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvéndning
av vissa loésningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
en ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.
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A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa amnen innehaller
kemiska produkter som kan skada, forsvaga eller
forstora plasten.

m Elektriska verktyg som anvands pa glasfiber, gipsplattor
eller bekladnadspaneler tenderar att slitas snabbare
och fa funktionsavbrott i fortid pa grund av att span
och sagspan som harstammar fran dessa material
angriper kugghjul, elborstar, strémbrytare, osv. Vi
rekommenderar inte att produkten anvands under
langre tidsperioder pa dessa typer av material.

A VARNING

Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvander verktyget
eller nar du blaser damm. Anvand en ansiktsmask om
det dammar mycket.

m For att minska risken far en skadad strdmsladd
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat
servicecenter. Kontakta auktoriserat servicecenter.

For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat RYOBI reparationscenter.

SMORJNING

Alla lager i produkten har smorts med fillrdcklig mangd
hégklassig smoérjmedel fér produktens livsldangd under
normala driftsférhallanden.

SMORJNING FOR VAXELLADA

Tillsatt 10 g smorjolja efter 45 timmars kontinuerlig
anvandning eller efter totalt 55 timmars anvandning till

vaxelladan.

MILJOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stallet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljén
ska verktyget, tillbehéren och emballagen

- sorteras.
SYMBOLER PA PRODUKTEN
A Sékerhetsvarning
\' Volt
Hz Hertz
o Vaxelstréom
w Watt

no Tomgangshastighet
min-'  Antal varv eller rérelser per minut

Lé&s instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.



Anvand égon-, hérsel- och andningsskydd.

c € CE-6verensstdmmelse

[H [ EurAsian 6verensstammelsesymbol
Ukrainskt marke for 6verensstammelse

Klass IlI, dubbelisolerad
Slagborrningslage
Borrhammarlage

Borrningslage

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn dar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller séljaren for att fa
atervinningstips.
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SYMBOLER | MANUALEN

Notera

Anslut till eluttag.

Koppla bort fran eluttag.
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Delar och utrustning séljs separat
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Kakel
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Féljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.
/\ VARNING

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.
/\ FORSIKTIGHET

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.
FORSIKTIGHET

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.
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Iskuporakoneesi suunnittelussa on pidetty etusijalla
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Tama iskuporakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten
kaytettdvaksi, jotka ovat lukeneet ja ymmartaneet
tdman kasikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan
pitdd vastuullisina teoistaan. Se on tarkoitettu yhden
hengen kaytettdvaksi tarttumalla seka liipaisimeen ettad
sivukahvoihin.

Iskuporakone on suunniteltu toimimaan ilman iskutoimintoa
puuta tai metallia porattaessa. Iskutilaa voidaan kayttaa
talttaukseen ja kiviporaukseen.

Iskuporakone  on  suunniteltu  tuotetietotaulukossa
madritettyjen maksimimittaisten poranterien kanssa.

Ala kayta pyorivaa poravasaraa tarkoituksiin, joita ei edella
ole mainittu.

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. ten ja
ohjeiden laiminlyénnista voi seurata sahkoisku, tulipalo
jaltai vakava loukkaantuminen.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

PORAVASARAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Kaytd korvasuojia. Altistuminen melulle voi
vahingoittaa kuuloa.

m  Kéyta laitteen mukana tullutta lisdkahvaa. Hallinnan
menetys voi aiheuttaa vamman.

m Pida  tyokalusta kiinni  vain eristetyista
luistamattomista osista tyoskennellessési pinnalla,
joka saattaa katked sahkojohtoja tai milloin
vaadittu tyo edellyttdd mahdollisesti sdhkdjohdon
asettamista tyokalun liikeradalle. Jos leikkuri
koskettaa sahkoistettyd johtoa, tydkalun metalliosat
voivat sahkoistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Muita turvallisuusvaroituksia

m Kayta suojalaseja mahdollisesti sinkoutuvien sirujen ja
pdlyn johdosta.

= Kun kasittelet seinia, kattoja tai lattioita, varo osumasta
séhkdjohtoihin ja kaasu- tai vesiputkiin.

m  Kayta pdlynaamaria.

= Sammuta poravasara vélittdmasti, jos tyontdtyokalu
pysahtyy. Ald kaynnistd poravasaraa uudelleen
tyontotyokalun  ollessa  pysahdyksissa, muutoin
seurauksena voi olla &killinen ja voimakas takapotku.
Maarita, miksi tyontdtyokalu pysahtyi, ja korjaa tilanne
noudattaen turvallisuusohijeita.

m  Tyontétyokalu on voinut jumittua seuraavista syistéa:
o Tyontotyokalu on jaényt kiinni tydkappaleeseen
o Tyodntotydkalu on lavistanyt tydkappaleen
e Sahkatydkalu on ylikuormittunut

m  Kiinnita ty6kappale paikoilleen puristimella.
Kiinnittdmatén tydkappale voi aiheuttaa vakavan
vamman ja vaurioita.
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= Al koske poravasaran runkoon kéytén aikana.

= Al& ole huolimaton ja laiminlys turvaohijeita vain siksi,
ettd olet usein ennenkin kayttdnyt tdmankaltaisia
tybkaluja. Varomaton toiminta — vaikka vain
sekunnin murto-osan ajan — voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

= Varmista, ettéd johto on asetettu siten, ettei sen paélle
astuta, siihen ei kompastuta, eikd se joudu kosketuksiin
terdvien reunojen tai likkuvien osien kanssa tai
muutoin altistu vauriolle tai rasitukselle. Tama vahentaa
putoamisonnettomuuksien riskid, jotka saattaisivat
johtaa vammautumiseen ja vahingoittaa johtoa, mika
saattaisi aiheuttaa sahkoiskun.

m Pida kahvat ja tarttumispinnat kuivina, puhtaina ja
o6ljysta ja rasvasta tahriintumattomina. Liukkaat kahvat
ja tarttumispinnat vaarantavat laitteen turvallisen
kasittelyn ja hallinnan yllattavissa tilanteissa.

u  Tyontétydkalu voi kuumentua
Palovammavaara:

e Tyokaluja/poranteria vaihdettaessa
e Poravasaran kayton loputtua (kun haluat laskea
sen esim. poydalle)

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 83.

SDS+-istukka

Sivukahva

Rasvakorkki

Liipaisin

Kayttétavan valitsin
Toimintatilan valintakytkin
Hiiliharjan korkki
Saatdavain

Syvyysohjain

10. Voiteluaineputkilo

11. Vaihtohiiliharjat

12. Pélysuojus

13. Kahva, eristetty tartuntapinta

KAYTON RISKIT

Vaikka iskuporakonetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti,
ei ole mahdollista tdysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttadjan tulee kiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:

m Sahkoiskun vaara, jos porataan sahkojohtoja. Pitele
laitetta aina kahvoista alaka kosketa poranteraa.

m Takapotku porattaessa, jos tera jumittuu. Kayta aina
sivukahvoja ja tartu laitteeseen tukevasti.

m  Hengitystievauriot. Kaytd suodattimella varustettua
hengityssuojainta, joka sopii kasiteltdvalle materiaalille
Huolehdi tyopaikalla riittdvasta tuuletuksesta. Al syo,
juo tai tupakoi tydalueella.

= Kuulovamma. Kéyta aina tehokkaita kuulosuojaimia ja
rajoita melulle altistumista.

= Silméavaurioita johtuen lentdvéasta polysta ja roskista.
Kayta aina sopivia suojalaseja.

m  Tarinadn aiheuttama vamma. Pitele laitetta kahvoista
ja rajoita tarindlle altistumista. Katso kohta Riskien

kaytossa.
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Vahentaminen.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myé6tavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylméssa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyotavat voivat kaikki
my6tavaikuttaa naiden oireiden iimenemiseen. Kayttaja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana késineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylméa ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

m Pida tydén aikana saanndllisesti
paivittaisen tarinan maara.

Jos mitdan ylld mainittuja oireita iimenee, lopeta heti

laitteen kayttd ja kerro oireista lagkarille.

taukoja. Rajoita

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

HUOLTO

A VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, sdatoja tehtdessa, puhdistettaessa, huollon
aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa. Tuotteen
irrottaminen pistorasiasta estda sitd kaynnistymatta
vahingossa, jolloin vaéltytddn mahdollisilta vakavilta
vammoilta.

A VAROITUS

Kayta huollossa ainoastaan alkuperéisia valmistajan
tuottamia varaosia. Muunlaisten osien kaytté voi
aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta.

m Ald puhdista muoviosia livottimilla. Suurin  osa
muoveista ei siedd markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kéytd puhdasta
riepua lian, pélyn jne. puhdistukseen.

A VAROITUS

Ala koskaan paasta jarrunesteité, bensiinia, 6ljytuotteita,
lapaisevia 6ljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai
tuhota muovin.

m Lasikuidun, kipsin, pinnotteiden ja laastin kasittelyyn

kaytetyillda  sahkotyokaluilla on  taipumus  kulua
nopeammin, ja ne saattavat rikkoutua nopeammin
sen takia, etté lasikuitulastut ja hiomapdly kuluttavat
laakereita, harjoja, kollektoreja jne. nopeasti. Emme
suosittele, ettd tuotetta kaytetadn pitkia aikoja tdman
tyyppisten materiaalien kanssa.

A VAROITUS
Kaytda aina sahkolaitetta kayttdessasi tai polya

puhalt suoj ja, joissa on sivusuojaimet.
Kayta liséksi pélynaamaria, jos tyd on polyista.

= Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta valtytdan
vaaroilta. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

m Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun RYOBI-huoltopisteen
hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniaksi
normaaliolosuhteissa riittdvalla maaralla korkealaatuista
voiteluainetta.

VAIHTEISTON VOITELUAINE

Lisda vaihdelaatikkoon 10 g voiteluainetta 45 tunnin
jatkuvan kayton tai 55 tunnin kertyvan kayton jalkeen.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteind vaan vie ne
kierratykseen. Ympéristonsuojelun kannalta
tyokalu, liséva r usteet ja pakkausmateriaali

— lajiteltava.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

\' Voltti
Hz Hertz
Q¥ Vaihtovirta
w Watti

No Tyhjakayntinopeus
Kierrosten tai liikkeiden maara minuutissa

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
hengityssuojainta.

Todistus CE-s&antdjen noudattamisesta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki
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@ Ukrainalainen séadéstenmukaisuusmerkinta 8 Metalli
001
Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
@ Luokka I, kaksoiseristetty selittamaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.
/\ VAARA
T Iskutila limoittaa vélittmasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.
[ ]
T ® Iskuporaustila /\ VAROITUS
o limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
] ) aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.
- Poraustila
o /\ VAROITUS
Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei pida limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
ﬁ havittaa talousjatteiden mukana. Ne on aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset VAROITUS
EEN 5 vahittaiskauppiaat. (llman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi aiheuttaa

materiaalista vahinkoa.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

[=]

>
@ [| Kytke virtalahteeseen.
-
@ [| Irrota virtaléhteestéa.
Osat ja lisdvarusteet on hankittava
oooog, .
_ erikseen
© ©
Lukko
Avaa

Sammuksissa

Kaynnistys

Tiili

NNl p] =

Kivityot

E= Pw
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din roterende slagdrill.

TILTENKT BRUK

Denne roterende slagdrillen skal kun brukes av voksne
som har lest og forstatt anvisningene og advarslene i denne
brukermanualen og som kan anses & veere ansvarlige for
sine handlinger. Verktgyet skal brukes av én person om
gangen; vedkommende ma holde i bade utlgseren og
sidehandtaket.

Slagdrillen er ment & brukes uten slagfunksjonen ved
drilling i tre og metall. Ved meisling og drilling i mur kan
slagfunksjonen tas i bruk.

Slagdrillen er ment & brukes med bor som ikke
overskrider maks. diameter som er angitt pa produktets
spesifikasjonsplate.

Ikke bruk det roterende slagboret til noe annet formal enn
det som beskrives ovenfor.

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser
kan det fare til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR HAMMER

m  Bruk herselsvern. Stgy kan fare til tap av hgrselen.

= Bruk ekstrahandtaket som fglger med drillen. Tap
av kontroll kan fgre til personskader.

m Hold verktoyet kun i de isolerte og sklisikre
delene nar du arbeider pa en flate som kan skjule
elektriske ledninger eller nar arbeidet kan plassere
ledningen i verktgyets bane. Skjeereredskap som far
kontakt med stremfgrende elektriske ledninger kan fore
til at metalldelene pa verktayet blir stremfgrende og at
brukeren kan fa stot.

Spesielle sikkerhetsadvarsler

m  Bruk vernebriller for & beskytte deg mot eventuelle
splinter og utslyngede partikler.

= Nar det arbeides pa vegger, tak eller gulv ma det pases
at det ikke bores i elektriske ledninger og vann- eller
gassrer.

m  Bruk stgvmaske.

m Sla av produktet umiddelbart hvis innfgringsverktayet
stopper. lkke sla pa produktet igjen mens
innferingsverktayet er stoppet, da dette kan utlgse en
plutselig rekyl med hey reaksjonskraft. Bestem hvorfor
innferingsverktayet stoppet og utbedre dette, samtidig
som sikkerhetsanvisningene overholdes.

m Folgende er mulige arsaker til innferingsverktoyets
stopp:

e Innfaringsverktoyet er skrastilt i arbeidsstykket
o Innfgringsverktayet har hullet gjennom
arbeidsstykket

o Det elektriske verktayet er overbelastet.

m Fest arbeidsstykket med en tvinge. lkke festede emner
kan pafare alvorlig personskade og materielle skader.

m  Ikke strekk deg inn i produktet nar det er i drift.

m lkke la hyppig bruk av verktgyet fore til at du blir uvgren
og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper. Tankelgse
handlinger i bare en brgkdel av et sekund kan fere til
alvorlige personskader.

m Plasser ledningen slik at ingen kan trakke pa den eller
snuble i den, og slik at den ikke kommer i kontakt med
skarpe kanter eller bevegelige deler eller pa annen
mate kan bli skadet eller utsatt for belastning. Dette
vil redusere risikoen for fallulykker, som kan fare til
personskader og skader pa ledningen, noe som igjen
kan fare til elektrisk stat.

= Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og fri for
olje og fett. Hvis handtakene og gripeflatene er glatte,
forer det til mindre sikker handtering og styring av
verktgyet i uventede situasjoner.

m Innfaringsverktayet kan bli varmt under bruk. Fare for
forbrenninger:

e Ved utskiftning av verktay/bits
e Ved nedsetting av enheten

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 83.

SDS+ Chuck
Stettehandtak
Smgrefettlokk
Stregmbryter
Modusvalg-bryter
Sekundaer modusvelger
Karbonbgrstelokk
Skrungkkel

Dybde styrestang

10. Smegremiddeltube

11. Reservekarbonbgrster
12. Stevdeksel

13. Handtak, isolert gripeoverflate

GJENVAERENDE RISIKO

Ogsa nar slagdrillen brukes helt som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke fullstendig at det foreligger noe restrisiko.
Folgende farer kan oppsta ved bruk og operatgren ber
vaere spesielt oppmerksom pa & unnga/sikre falgende:

m Fare for dgdelig elektrosjokk dersom man driller inn i
elektriske ledninger. Hold verktayet alltid i handtakene,
ikke ta pa borene.

m Fare for tilbakeslag dersom et bor setter seg fast under
drilling. Bruk alltid sidehandtakene og ha et godt grep
om disse.

= Skade pa andedrettssystemet. Bruk
andedrettsbeskyttelse med filter som er tilpasset
materialene som skal kappes Serg for tilfredsstillende
ventilasjon av arbeidsomradet. Ikke spis, drikk eller
royk i arbeidsomradet.

m Horselskader. Bruk alltid effektivt herselvern og
begrens eksponeringen for stay.

= Skader pa gynene pa grunn av stgv og sma biter som

CENODOAWN =

Norsk | 31



kan bli slengt i luften. Bruk alltid passende @yevern.

m Personskader pga. vibrasjon. Hold verktgyet i
handtakene og begrens eksponeringen for vibrasjon.
Se "Farereduksjon".

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt

verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som

kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte

folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,

eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,

reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra

til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette

tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

= Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt vaer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode bgr det utferes avelser for &
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden

ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsgke en lege

med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktoy. Nar du bruker et verktay over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

VEDLIKEHOLD

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utfarer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Ved &
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan
forarsake alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Bruk bare produsentens originale reservedeler il
reparasjoner og vedlikehold. Bruk av andre deler kan
skape fare eller fgre til skade pa produktet.

= Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lgsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a torke bort smuss, stgv osv.
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A ADVARSEL

Dumaaldrila bremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten.

m Elektroverktey som brukes pa glassfibermaterialer,
sponplater og bekledningspaneler slites hurtigere og
svikter tidligere siden flis og spon fra disse materialene
er meget slipende for enkelte deler av elektriske
verktay som lagere, barster, brytere osv. Vi anbefaler
ikke at produktet brukes over lengre tid pa slike typer
materialer.

A ADVARSEL

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktey eller nar
det blases stov. Hvis arbeidet utlgser stev, bruk ogsa
en stgvmaske.

m Hvis stremledningen skades ma den kun erstattes
av produsenten eller et autorisert servicesenter for a
unnga risiko. Kontakt et autorisert servicesenter.

For stare sikkerhet og palitelighet, ber alle reparasjoner
utfgres av et autorisert RYOBI servicesenter.

SMORING

Alle lager i dette produktet skal smeres med en tilstrekkelig
mengde med et heyverdig smgremiddel for & sikre lang
levetid under normale driftsforhold.

SMORING FOR GIRKASSE

Tilsett 10 g smeorefett etter 45 timers kontinuerlig bruk eller
etter 55 timer sammenlagt bruk til girkassen.

MILJ@VERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | seppelen. Verktgyet, tilbehgrene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig

resirkulering.
[ 9

SYMBOLER PA PRODUKTET

A\

Sikkerhetsadvarsel

Vv Volt
Hz Hertz
a¥ Vekselstrem
w Watt
No Hastighet ubelastet
min-'  Antall omdreininger eller bevegelser pr. Minutt

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

©



Bruk gyne-, gre-og andedrettsbeskyttelse.

CE samsvarserkleering

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Class Il, dobbeltisolert

Slagborings-modus

Slagbormodus

Drill-modus

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad om
resirkulering.

I;ﬁ u‘m—.@g@

SYMBOLER | MANUALEN

Nb

Koble til stramnettet.

Koble fra stramnettet.

8t B =

\UDoooo
35558 Deler eller tilbehar solgt separat
©o— ©
E Lase opp
O
| =

Flis
@ Mur
g Tre
8 Metall

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller dad.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dad.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fgre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.

Norsk | 33



®

Mpu paspaboTke 3Toro nepdgopatopa ocoboe BHYMaHWE

yaenanocb

H

6esonacHocTy, npon3BoAUTENIbHOCTN U

a[eXXHOCTU.

MepchopaTopom ¢ byHKUMER Apenn MOryT Nosib30BaTbCst

TONbKO

n
(o]

KOMMETEHTHble B3pOCIible, KOTOpble Mpo4vnun
HCTPYKUMM NO  TexHuke 6e3onacHoOCTM, OCO3Hanu
NacHOCTW, CBSA3aHHble C 3JKchnyaTauven usgenvs, wu

MOryT CYMUTaTbCA OTBETCTBEHHbIMU 3a CBOWU nencTeus.
OH AOJDKeH 3KcnnyaTtupoBaTbCA OAHUM  OnepaTtopomMm,

a
p

epXalum usgenue 3a pyudky BblKnovaTensd u 6OKOBy}0
YUKY.

MepdopaTop ¢ dyHKUMEN Apenn MOXeT UCMOoMb30BaTbCS

a

nsa 6e3y,qapHoro cBeprieHuna OpeBeCuHbl U MeTanna.

YOapHbli  pexuM npegHasHaveH Aans gonbneHus
CBEpIIEHNs1 KAMEHHOW Knaaku.

Mepdopatop ¢ dyHKuMen apenn moxeT paboTaTb co
cBepraMu, AnameTp KOTOpbIX AOCTUraeT MakcMManbHOro

p

asmMepa, YKasaHHoro Tabnuue TEeXHUYECKNX

XapakTepucTuk nsgenums.

Mcnonb3osaHne nepgopaTopHOi Apenu B WHbIX Uensx,
KpOMe yKasaHHbIX BbilLe, He A0MyCKaeTcs.

A OCTOPOXHO
I'Ipo-rrwre BCe yKa3aHUs U UHCTPYKUUU NO TeXHUKe
Ge3onacHocTU. HecobniogeHne npegocTepexeHni

N WHCTPYKUMIA  MOXET MpuMBECTU K MOPaXeHWo
3ANEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpaHuio W/vnu cepbesHbIM
TpaBmam.

COXpaHMTe BCe npeaynpexaeHnsa u UHCTPYKUUU AnA
AanbHeulero UCNosib30BaHUSA.

TEXHUKA BE3OIMNACHOCTU NPU
NCNONb3OBAHUUN MEP®OPATOPA

Ucnonb3yite HaywHuku! BosgeiicTre Lwyma MoxeT
NpuBECTM K NoTepe cryxa.

Mpu paboTe C WHCTPYMEHTOM WCMONb3yWTe
BXOAsiLUMe B KOMNIEKT NOCTaBKuU AONONHUTENbHbIE
pykosiTku. [loTepsi ynpaBneHuss MOXeT CTaTb
NPUYNHOW TPaBMbl.

OepxuTe  3NEKTPUYECKUe  UHCTPYMEHTbI
W30MMpPOBaHHble MOBEPXHOCTU TOMbLKO  MpwU
BbIMNOJIHEHUM onepauum, Korga pexyLmmn
WHCTPYMEHT MOXET KOHTaKTUpoBaTb CO CKPbITOM
NPoOBOAKON WNU C COBGCTBEHHLIM NPOBOAOM.
B pesynbTate KOHTakTa MOMIOTHA C NPOBOAOM,
HaxoAsLWMMCA MO HampshKeHUeMm, MeTannuyeckue
YacTM  MHCTpYMEHTa Takke MOryT  okasaTbCsl
nog HanmpsbkeHUeMm, YTO NPUBEAET K MOPAXEHUIO
paboTaloLLEero anNekTPUYECKUM TOKOM.

3a

[lononHuTenbHble NpeaynpexaeHns no TexHuke Gesonac-

H

OoCTn

Monb3yiTecb 3alWuUTHBIMM ovkamu! 3awmwantecb
oT ockonkoB! CrneguTte 3a Tem, 4ToGblI paboTatolime
BMecTe ¢ Bamu Takke nonb3oBanucb 3aLUTHLIMU
oukamm.
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Mpv BbINONHEHWM paboT Ha cTeHax, NOToNKax Unu nonax
crneguTe 3a Tem, 4TOObl He 3adeTb anekTpudeckue
kabenw v rasosble UM BOAONPOBOAHbIE TPYObI.
HapeanTte nbinesawmnTHy0 Macky.

B cnyyae 3aknuHWBaHUSI yCTAHOBOYHOTO MHCTPYMEHTA
He3ameanmTenbHo oTKIouNTE nsgenve. He
BKIlOYaANTE W3Aenue MOBTOPHO NOCIE 3aKnNMHWMBAHWSA
YCTAHOBOYHOIO WHCTPYMEHTa, Tak KaK 3TO MOXeT
NpuBECTM K €ro BHEe3anHoMy OTCKOKy C GonbLuoin
uHepumein. Onpedenute NPUYMHY  3aKNVHWMBAHWSA
YCTaHOBOYHOIO MHCTPYMEHTA M YCTpaHuTe ee, yaenss
ocoboe BHUMaHWe TexHWKke 6e3onacHoCTy.

Hanee npuBoAsTCS BO3MOXHble NPUYUHBI

3aKMMHUBAHUS YCTAHOBOYHOIO HCTPYMEHTa:

e [Ipon3oWNO CMELIeHNe WHCTPYMEHTa BHYTpW
obpabaTbiBaemon getanu

e YCTaHOBOYHbIN VHCTPYMEHT npo6un

obpabaTbiBaemMyto fetanb
e OreKTPOMHCTPYMEHT NneperpyxeH
3axvmarite obpabaTbiBaeMoe wu3fgenve 3axUMHbIM
YCTPOWCTBOM. Hesaxartble obpabaTbiBaeMble
n3genust MoryT cTaTb MPUYMHON TsKENbIX TpaBM U
NoBpexaeHnn.
BanpelyaeTcs npocoBbiBaTb pyku B paboTatollee
nsgenue.
He HapywaiTe npaBuna TexHuku 6Ge3onacHocTu,
[aXe HeCcMOTps Ha AMUTenbHbIA OMbIT paboTel €
VHCTpyMeHTamu. [laxe CeKyHOHas HeOoCTOPOXHOCTb
MOXET MPUBECTY K TSHXKKUM TEMECHBIM MOBPEXAEHUSM.
Pa3mecTnTe kabenb Takum 06pa3om, YTO6bI UCKMIOUNTL
BEPOSITHOCTb TOrO, YTO KTO-TO Ha HEro HacTynmuT umu
CMOTKHETCH, WCKMIOYUTb €ro  COMPUKOCHOBEHME C
OCTPbIMM  KpasiMu U ABWKYLUMMUCS AeTansiMu  unm
VHYIO Yrpo3y MM Harpysky. OTO MO3BOMWUT CHU3WUTb
pUCK CryvalHOro najeHust M MOmnyyYyeHUs TpaBMbl,
nospexgeHns kabens M BO3HWKHOBEHWS  pucka
NnopakeHUs ANEKTPUYECKM TOKOM.
MoppepxuBanTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTU B CyXOM,
ynucTom Buae, 6e3 macna u cmasku. Ckonb3kue pykosiTm
W 3axBaTHble MOBEPXHOCTU He [aloT BO3MOXHOCTU
KOHTPONIMPOBATH MHCTPYMEHT B HELLUTATHbIX CUTYaLMsIX.
B npouecce paboTbl YCTAHOBOYHBLIA MWHCTPYMEHT
MOXeT HarpeBaTbcsi. OnacHOCTb oxora:
o [lpu 3ameHe NHCTPYMeHTOB/ cBepen
e [lpu onyckaHWn MHCTpyMeHTa

U3YYUTE U3OENUE

Crp 83.
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MatpoH SDS+

BcrnomoratenbHasi pykosiTka

Kpbllwka ana cmasku

KypKoBblIii BblkntoYaTenb

[MepekntoyaTtens pexwmon
[ononHuTenbHbIV NepeknoYvaTent pexvmMoB
Kpblwka oTceka ans rpacdvToOBON LLETKN
[aeyHbIN KoY

CTepxeHb HanpaensoLwen rmyouHbl

10. Ttobuk co cmaskoit
11. 3anacHble rpacduToBbIE LLETKN

@



12. MbinesawmnTHas Kpbillka
13. Pyuka, nsonupoBaHHasi NOBEPXHOCTb 3axBaTta

OCTATOYHBIE PUCKU

[axe koraa nepdopatop ¢ pyHKUMen Apenu Ucnonb3yeTcs

cornacHo
YyCTpPaHUTb  pakTopbl

HEBO3MOXHO  MOJTHOCTbIO
Cnepytowme onacHocTu

MHCTPYKUMAM,
pucka.

MOryT BO3HWKHYTb BO BpeEMsi €ro UCMonb3oBaHus, W
BO u3bexaHune ux pabounn formkeH obpatutb ocoboe
BHUMaHVe Ha cregytoLiee:

Puck nopaxeHust 3MeKTPUYECKUM TOKOM B Cryyae
NOBPEXAEHNS CBEPNIOM  3MEKTpUYeckoro  kabens.
Bcerna [OepxuTe  MHCTPYMEHT 32  pydYku, He
noTparvBaiiTech [0 cBepra.

OT16packiBaHWe BO BpeMsi CBEPNEHUS NP 3acTpeBaHnm
cBepra. Bceraga ncnonbayiite GOKOBYO pyyKy U Kpenko
[EePXUTE UHCTPYMEHT B pyKax.

MoBpexaeHne  pgpixatenbHo  cuctembl.  Hocute
cpefcTBa 3alUMThbl OPraHoB [AblXaHusi, cofepxalune
GunbTpbl,  cooTBeTCTBYOWME  0bpabaTbiBaeMbiM
maTepuanam ObecrneybTe Haanexallylo BEHTUNALMIO
Ha paboyem mecTe. He elubTe, He nevite 1 He Kypute
B pabouyen 30He.

MoBpexaeHue cnyxa. Bcerga HocuTe cpeacTea 3alwuThbl
OpraHoB criyxa W orpaHuuuBainTe HebnaronpusTHoe
BO3JeNCTBME LWyMa.

MoBpexaeHue rna3 oT NeTAWMX YacTul, Nbinu u
Mycopa. PaboTaite B Hagnexalumx 3alnTHbIX OYKax.

TpaBmbl, Bbl3biBaemble  BuOpauven.  [depxuTe
MHCTPYMEHT TOJMbKO 3a npegHasHayeHHble Ans 3Toro
pyyku 1 cobntoganiTe pabounii pexum. Cm. "CHuxeHve
Pucka".

CHWXEHWUE PUCKA

Cuutaetcs,

4yTOo BVI6paL|VIH PY4YHOro  UHCTpyMEHTa

MOXET MPUBECTU K MPOSIBNIEHWIO Y OTAENbHbIX NUL, Tak
HasbiBaeMol Gonesnn PeitHo (Raynaud’s Syndrome). K
CUMMTOMaM MOTyT OTHOCUTbCS MoKaslbiBaHWe, OHeMeHue
n nobeneHve nanbueB (Kak NpU NepeoXnaxaeHun).
CuyuTaloT, YTO HacneAcTBEHHble (akTopbl, oXnaxaeHue
N BRaXHOCTb, AMETa, KypeHue W MpakTU4eCKUid OonbIT

crnoco6eTByOT

pasBuTMi0O  3TUX  CUMNTOMOB. Hwuxe

NpUBOAATCA Mepbl, KOTOpble MOXET MpUHATb onepaTop
ONS CHUXKEHUS BO34EWCTBUS BUGpaLmu:

OpeBaiiTech Tennee B xonofHyto norogy. MNMpu pabote
C YCTPOWCTBOM MOSNb3yWTECh MepyaTkamu, 4YToObl
pykM 1 3anscTbs Gbinu B Tenne. Cuutaetcs, 4TO
XOnoAHas norofa SIBASIETCS OCHOBHbIM (hakTopom,
CNoco6CTBYIOLLMM BO3HWKHOBEHMIO GonesHn PeliHo
(Raynaud’s Syndrome).

Mocne kaxagoro atana paboTbl BbINOMHUTE YNPaXHEHNS
ONs ycUneHns KpoBoobpalleHus.

Yawe penante nepepbiBel B pabote. CokpaTute
ONUTENBHOCTb  €XeAHEBHOro  npebbiBaHust  Ha
OTKPbITOM BO3/yXe.

Mpu nosiBneHnn Kakux-nnbo M3 ykasaHHbIX CUMMTOMOB
cpaay ke npekpatuTe paboTy 1 obpaTUTECh MO UX MOBOAY
K Bpauy.

A OCTOPOXHO

MpopomkuTenbHOe  UCMONMb3oBaHUe  WHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXET MPUBECTW K Tpasmam. [lpu
MCMOMNb30BaHUU UHCTPYMEHTA B TEYEHUE ATNUTENBHOTO
BpEMeHU fenaiTe perynsipHble Nepepbisbl.

TEXHUYECKOE OBCNY>XMBAHUE
A OCTOPOXHO

MpuGop HU B KOEM Cryyae He JOMKEH NOACOeAUHATLCS
K MCTOYHWKY MUTaHusi, KorAaa Bbl pasbupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BbIMOMHSIETE  PEryNUPOBKY,  OYUCTKY,
npoBoAWTE TexHU4eckoe obCnyxvBaHWe, WUNu Koraa
npubop He wucnone3yetca. OTcoeauHeHve npubopa
MO3BOMWT  3aLUMTUTb WHCTPYMEHT OT  ChyYaiiHOro
3anycka, 4peBaToro  CepbesHbiMM  (DU3NYECKUMU
TpaBMamu.

A OCTOPOXHO

Mpy  BBINOSIHEHWM  TEXHWUYECKOTO  OBCMyXMBaHWS
UCMONb3yMTe TOMbKO OpUrMHasibHble 3anyactu oT
npoussoauTens. Mcnonb3osaHne Apyrux 3andacTei
MOXeT MpeacTaBfsATb ONacHOCTb UMW MOBpeauTb
nsgenus.

M3berainTe ncnonb3oBaHNs pacTBopuTenei BO BpeMs
YUCTKU MnacTMaccoBbIx YacTel. MHorme nnactmacchl
YYBCTBUTENbHbI K BO3AENCTBUIO Pa3NNYHbIX ObITOBbIX
pactBopuTeneil u B pesynbTaTe UX WCMONb30BaHWSA
MOTYT paspyLnTbCS. [N CHATUS TPsi3u, Mbinv U Np.
nonb3ynTech YNCTON TPANKON.

A OCTOPOXHO

Hukorma He ponyckaiTe  KOHTakTa  TOPMO3HOWM
Xnakoctn, 6eH3nHa, NPoAYKTOB Ha HedTAHON OCHOBE,
NpoOMMTOYHOrO Macrna u T. A. C NnacTMaccoBbIMU
yacTMu. OTH XMMUKaTbl cCoAepkaT BelecTBa, KoTopble
MOTYT MCMOPTUTL, OCNabuTb UNK pa3pyLUnTb NnacTMacy.

OnekTpuyeckme VNHCTPYMEHTBI, ncnonb3yemble
ana  obpaboTku maTepuanoB U3  CTEKIOBOMOKHA,
[PEBECHOBOIOKHUCTbIX nnur, NoBepXHOCTEMN,
NOKPbITbIX LuUnaTneBKow nnm LUTYKaTypKOM,
noJiBepXeHbl 6onee 6bICTPOMY n3Hocy "

npexaeBpeMeHHOMY BbIXOZY U3 CTPOS, Tak Kak KpoLLKa
CTEKIIOBOMOKHA U LunudoBanbHas MNbiflb OKasblBalOT
CcunbHOE WCTMpatolee [OeWCTBME Ha MOALUMMHUKH,
LieTkM, Konnektop U T.4. Mbl He pekomeHOyem
3KCMNyaTMpoBaTh M3denve B TeyeHue ANUTENbHOro
nepvoga BpemeHu Ge3 nepepbiBa C 3TVMK BUAAMU
mMartepuanos.
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A OCTOPOXHO

Bcerna  HapeBalTe  npefoxpaHUTErbHble  Uu
3aLUMTHBIE O4KU C BOKOBBIMM 3aLUTHBIMU SKpaHaMM Mpu
paboTe ¢ f4aHHbIM MHCTPYMEHTOM WU COYBaHUU MbiAu.
Ecnu Bo Bpemsi paboTbl 06pa3yeTcsi MHOTO Mbifu, Takke
HafeBalTe NbiNesalyuTHY Macky.

m Ecnu kabenb nutaHus nospexaeH, BO u3bexaHve
OnMacHoOCTW ero [AoSkeH 3aMeHWTb nmbo cam
npoussoauTenb, NMbo cneumanucT aBTOPU3OBAHHOIO
CepBUCHOrO LieHTpa. CBAXWUTECh C aBTOPWU3OBaHHLIM
CEpBUCHbBIM LIEHTPOM.

[ns Gonblueit 6e30MacHOCTM U HaOexXHOCTU Bce
PEMOHTHble ~ paboTbl  [JOMKHbI  BLIMOMHATLCA B
aBTOPM30BaHHOM CepBUCHOM LieHTpe RYOBI.

CMA3KA

Bce nogwwnHukM B M3AenuM cMasaHbl [OCTaTOYHbIM
KOJNIM4ECTBOM BbICOKOCOPTHOM cMasku ans
NPOAOIMKMUTENIBHON 3KCNIyaTauum 3Aenus B HopMarnbHbIX
pabounx ycrnoBusx.

MACIO AnAa KOPOBKU NEPEOAY

Honveaiite 10 r macna B kopoGKy nepepad kaxaple 45
4acoB HeMNpepbIBHOrO MCMOMNb30BaHWA Unu Yyepes 55 yacos
CYMMapHOro MCMOSb30BaHMsI.

3ALLMTA OKPYXXAIOLLEW CPE[bI

YTunuaunpynirte KaK  cbipbe, a He
BblbpacbiBaite  kak  Mycop.  MawwuHa,
akceccyapbl W ynakoBka [OMKHbI ObiTb
OTCOPTVPOBAHBI.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOAYKTE

CurHan onacHocTu

v Bonbt

Hz lepy

V) [MepeMeHHbIN ToK
w Bart

No CKOpOCTb Ha XONOCTOM Xoay

OBGOPOTOB MU BO3BPATHO-NOCTYNATENbHbIX
[BWKEHWI B MUHYTY

Mepen vcnonb3oBaHuem npubopa
BHMMAaTENbHO O3HAKOMLTECH C AAHHOW
VHCTPYKUMEN.

HocwuTe cpeacTtBa 3alymThl rmas, cryxa u
OpraHoB AbIXaHusl.

CootBetcTBMe TpeboBaHusam CE
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3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUSA
CepTtudukar CooTBeTCTBUS

Ne TC RU C-DE.PC52.B.01311

Cpok pencteus Ceptudukara CooTBeTcTBUA
Mo 25.06.2023

AHO 3kcnepTusbl M KOHTPONS Ka4yecTBa —
LleHTp cepTudumkaummn «EBpo-Tect»

109147 P®, ropoxn Mockea,

ynuua Manas KanutHukoBckas gom 7

YKpanHCKWI 3HaK ctanaapTmaaumnm

Knacc 3awuThl |l, aBoiHas nsonauus

YOapHbI pexum

Pexwvm ynapHon apenu

Pexvm CBepneHunsa

OtpaboTaHHasi anekTpoTexHn4eckas
npoayKuua OOIMKHa YHUHTOXAaTbCA BMeCcTe
¢ 6bITOBLIMU OTXOAAMM. YTunuaupynTe,
ecnu uMeeTcs crneuunarnbHoOe TeXHUYeCcKoe
oGopy,qoeaHme. Mo Bonpocam yTunusaumm
NPOKOHCYNBTUPYNTECH C MECTHBIM OpraHoOM
BMacTu Unu npeanpuaTMeM po3HUYHON
TOproenun.

OBO3HAYEHWA B PYKOBOACTBE

Mpumevanne

[Moaknio4nTe K UCTOYHUKY NMUTaHUS.

OTKMIOYUTE OT UCTOYHUKA NUTAHUS.

Hetanu unu NnpuHagnexHocTn,
npuobpetaemble OTAENBHO

3adukempoBaTb

Pacuenutb

Bbikn
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BknitoyeHve

KadenbHasa nnuTka

KameHHas knagka

ne 8-

[peBecuHa
g Metann
CnegylolwmMe  curHanbHble  cCroBa UM 3HauYeHus
npegHasHaveHbl, 4YToGbl OGBSACHWTL YPOBHWM  puUCKa,

CBA3AHHOro C 3TUM Usgenuem.

/\ ONACHO

YkasblBaeT Ha NoTEHLManbHO ONacHy CUTyaumio,
KoTopas, ecnu ee He usbexatb, NPUBEAET K NETanbHOMY
1NcXoay U CepbesHo TpaBme.

TPAHCMNOPTUPOBKA:

KaTeropuiyeckn He [fonyckaetcsa najeHve W nobble
MexaHU4Yeckne  BO3AEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TPaHCMopTUPOBKE.

Mpu pasrpy3ke/norpyske He AonyckaeTcsi UCNonb3oBaHne
noboro Buaa TeXHUKK, paboTaroLLei No NPUHLUMMY 3axumMa
yNaKoBKU.

XPAHEHUE:

HeOﬁXO,qVIMO XpPaHUTb B CyXOM MecCTe.

Heob6xo0aMMo XpaHWTb BAAnu OT UCTOYHWKOB MOBbILLEHHbBIX
TemnepaTyp 1 BO3AENCTBUA CONHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHnn HeoBxoammMo n3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He AomMyckaeTcs.

CPOK CNYXBbl U3OENUA:
Cpok cnyx6bl U3aenus coctaenseT 5 ner.

/\ OCTOPOXHO

YKkasblBaeT Ha noTeHumanbHO onacHyw cuUTyauuto,
KOTOpasd, ecnu ee He I/I36e)KaTb, MOXET NPUBECTU K
netanbHOMYy ncxogy wunu CepbeBHOVI TpaBMme.

/\ BHUMAHUE

YKa3blBaeT Ha NoTeHLManbHO ONacHylo CUTyauuio,
KOTOpas, ecnv ee He nsbexarb, MOXET NPUBECTU K
TpaBMe NEerkown Unu cpeHen TAXeCTU.

BHUMAHUE

(Bes CumBona Tpesoru besonacHocTu) YkasbiBaeT
cUTyaLmto, KoTopasi MOXET KOHYaTbCs MOBPEXAEHNEM
co6CTBEHHOCTY.

He pekomeHayeTcs k aKkcnnyaTauum no uctevenun 5 net
XpaHeHWsi ¢ AaTtbl U3roToBrneHusi 6e3 npeaBapuUTEnbHON
NpoBEpKY.

[Oata wu3rotoBneHus (Kog [Jatbl)
NOBEPXHOCTU KOpryca M3genus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog usrotoBneHus
W17 — Heensi 3rotToBneHus

OoTWwTamMnoBaH Ha

OnpeaenuTb  Mecsili U3rOTOBMEHUSI MOXHO COrfiacHo
npvBeaeHHoOW Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! Konnyectso Hegenb B Mecsile
pasnuyaeTcs oT roaa B rop.

Mecsy | AHBAPb | PEBPANL| MAPT | AnPEnb | Main | WMionb | Wionb | ABryct | CEHTSBP | OKTsBPL | HosiIBPL | [lEKABPL | oA
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

E,: 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
$ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
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W przypadku tej wiertarki udarowej zwrécono szczegoéing

u

wage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej

wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Ten obrotowy miot udarowy moze by¢ uzywany wytacznie

p

rzez doroste osoby, ktore przeczytaty i zrozumiaty

instrukcje oraz ostrzezenia podane w tym podreczniku

ol
b
s

raz, ktére moga odpowiada¢ za swoje dziatania. Moze
y¢ on uzywany przez jednego operatora — nalezy chwyci¢
pust oraz boczne uchwyty.

Obrotowy miot udarowy moze pracowa¢ z wylgczong
funkcjg udaréw przy wierceniu w drewnie i metalu. W

p
u

rzypadku diutowania oraz wiercenia w betonie mozna
zy¢ , trybu mitota udarowego.

Obrotowy miot udarowy jest przeznaczony do pracy

z
S|

wierttami o maksymalnej $rednicy podanej w tabeli
pecyfikacji produktu.

Nie uzywac¢ miotowiertarki do jakiegokolwiek celu, ktéry nie
zostat opisany powyzej.

A OSTRZEZENIE

Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Nieprzestrzeganie
instrukcji i zasad bezpieczenstwa zawartych w

ostrzezeniach grozi porazeniem prgdem elektrycznym,
pozarem lub powaznymi obrazeniami.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i

instrukcje do

wykorzystania w przysztosci.

MLOTOWIERTARKA — OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu! Narazenie na
hatas moze spowodowac utrate stuchu.

Uzywaé rekojesci pomocniczej dotgczonej do
wiertarki. Utrata panowania nad wiertarkg grozi
zranieniem.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej skrywac¢
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy
przewod zasilajacy moze by¢é na trasie cigcia,
trzymajcie narzedzie wylacznie za izolowane i
niesliskie czesci. Kontakt z przewodem pod napieciem
moze spowodowac przeptyw pradu przez metalowe
elementy urzadzenia i porazenie operatora.

Dodatkowe ostrzezenia bezpieczenstwa

38

Zaktadajcie okulary ochronne, tak by zabezpieczy¢ sie
przed ewentualnymi odpryskami czy odbiciami.

Przy wykonywaniu prac na $cianach, sufitach lub
podiogach nalezy unika¢ kontaktu z przewodami
elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi.

No$ maske przeciwpytows.

Natychmiast ~ wytaczyé produkt w  przypadku
zakleszczenia narzedzia wprowadzanego w
materiat. Bezposrednio po zakleszczeniu narzedzia
wprowadzanego w materiat nie witgcza¢ produktu
ponownie, poniewaz moze to spowodowaé nagte
odbicie spowodowane wysokg sitg reakcji. Okresli¢
przyczyne zakleszczenia narzedzia wprowadzanego
w materiat i usung¢ ja, zwracajgc uwage na zalecenia
dotyczace bezpieczenstwa.

| Polski

Oto mozliwe przyczyny zakleszczenia narzedzia
wprowadzanego w materiat:
e Narzedzie wprowadzane w materiat odchylito sie¢ w
obrabianym przedmiocie
e Narzedzie wprowadzane w materiat
obrabiany przedmiot
o Narzedzie jest przecigzone
Obrabiany element nalezy zamocowaé¢ za pomocg
zacisku. Niezabezpieczone elementy mogag
spowodowaé powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.
Nie siega¢ do produktu w trakcie jego pracy.
Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczes$niejsza
znajomo$¢ obstugi podobnych narzedzi doprowadzita
do ignorowania zasad bezpiecznego postugiwania sie
narzedziem. Nalezy pamigta¢ o tym, ze nieostrozno$¢
trwajgca nawet utamek sekundy moze by¢ powodem
bardzo powaznych obrazen.
Upewnic¢ sig, ze przewdd zasilajgcy jest poprowadzony
tak, by nie mozna byto na niego nadepng¢ ani potkngé
sie 0 niego, jak réwniez by nie miat on stycznosci z
ostrymi krawedziami lub ruchomymi czesciami, a takze
nie byt w inny sposéb narazony na uszkodzenie lub
naprezenia. Pozwoli to na ograniczenie ryzyka potkniec,
ktére mogtyby spowodowaé obrazenia, a takze
uszkodzen przewodu, ktére mogtyby spowodowac
porazenie pradem.
Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie chwytne
byly zawsze suche, czyste i niezattuszczone. Sliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne nie umozliwiajg
bezpiecznego manipulowania narzedziem i
kontrolowania go w nieoczekiwanych sytuacjach.
Narzedzie wprowadzane w materiat moze nagrzewac
sie do wysokich temperatur w trakcie uzytkowania.
Zagrozenie poparzeniem:
e W trakcie wymiany narzedzi/wiertet
e W trakcie dociskania narzedzia

przebito

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 83.

OCENOORWN =

a A
WN O

Uchwyt SDS+

Uchwyt pomocniczy (dodatkowa rekojes$c)
Smarownica

Przycisk uruchamiajacy

Wybierak trybu pracy

Wybierak trybu drugorzednego

Nasadka szczotki weglowej

Kluczyk

Pret regulacji gtgbokosci

. Smar w tubce

. Zapasowe szczotki weglowe

. Ostona przeciwpytowa

. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli elektryczny mitot udarowy jest uzywany zgodnie
z zaleceniami, nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie
okreslonych czynnikbw ryzyka. Nastepujace zagrozenia
moga wystgpi¢ podczas uzywania urzadzenia i operator
powinien zwraca¢ szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym
w przypadku przewiercenia kabli elektrycznych.
Narzedzie zawsze nalezy chwyta¢ w przeznaczonych
do tego miejscach; nie nalezy dotyka¢ wiertet.
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Odskok w przypadku wiercenia, jesli wiertto zablokuje
sie. Zawsze nalezy uzywa¢ bocznych uchwytéw i
dobrze trzymac¢ narzedzie.

Uszkodzenie uktadu oddechowego. Nalezy nosi¢
maske ochronng z filtrem odpowiednim do obrabianego
materiatu. Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje
miejsca pracy. Nie je$¢, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu
pracy.

Uszkodzenie stuchu.
skuteczne $rodki

narazenie na hatas.

Uszkodzenie oczu na skutek unoszgcego sie pytu i
czgstek ciat statych. Zawsze nalezy nosi¢ odpowiednie
okulary ochronne.

Urazy ciata spowodowane przez wibracje. Nalezy
trzymaé urzadzenie za odpowiednie uchwyty oraz
ograniczy¢ narazenie na wibracje. Patrz “Ograniczenie
Ryzyka”.

Zawsze nalezy stosowac
ochrony uszu oraz ograniczy¢

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza,

ze wibracje powodowane przez

narzgdzia reczne mogg wywotywac¢ u niektérych oso6b

ol
d

bjawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
retwienie i blednigcie palcéw, widoczne zwykle po

wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie, ze czynniki
dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,

d

ieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje przyczyniajg

sie do rozwoju tych objawéw. Istnieja $rodki zaradcze,
ktore moze podjg¢ operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibracji:

Zadbac¢ w niskich temperaturach o cieptote wiasnego
ciata, zakfadajac odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzgdzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dfonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.
Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé ¢wiczenia
poprawiajgce krazenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczyé
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

(o]

bjawéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac¢ si¢ z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE
Produkt nigdy nie moze by¢ podigczony do zrédita

zasilania podczas montazu  cze$ci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu zapobiegnie przypadkowemu
uruchomieniu, ktére mogtoby spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE
Do serwisowania nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne

czedci zamienne producenta. Uzycie jakiejkolwiek
innej czesci mogtoby spowodowaé zagrozenie lub tez
uszkodzi¢ wasze narzedzie.

Nie stosowaé rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow  plastikowych.  Wigkszos¢  tworzyw
sztucznych, mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikéw dostepnych w sprzedazy. Uzywaijcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopuéci¢ do kontaktu plastikowych
czeéci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
te zawierajg produkty chemiczne, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczyé plastik.

Stosowanie elektronarzedzi do obrébki witékna
szklanego, ptyt gipsowo-kartonowych, tynku lub innych
materiatbw budowlanych powoduje ich szybsze zuzycie
i ryzyko przedwczesnego uszkodzenia z powodu
wihasciwosci $ciernych pytu i opitkow przedostajgcych
sie do tozysk, szczotek, komutatora itp. Nie zalecamy
uzywania produktu przed dtugi czas do obrébki
materiatéw tego typu.

A OSTRZEZENIE

Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub
wydmuchiwania pylu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pyitu, nalezy réwniez
stosowac¢ maske przeciwpytowa.

Uszkodzony przewo6d sieciowy powinien zostac
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy,
samodzielna wymiana zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania. Nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Dla wigkszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym RYOBI.

SMAROWANIE
Wszystkie tozyska produktu sg smarowane przy uzyciu

[o]
e

dpowiedniej ilosci wysokiej jako$ci smaru na caly okres
ksploatacji produktu przy uwzglednieniu normalnych

warunkoéw roboczych.

SMAROWANIE PRZEKLADNI
Po 45 godzinach ciggtej pracy lub po 55 godzinach pracy z

p

rzerwami dodac¢ do skrzynki przektadniowej 10 g smaru.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do powtdrnego
przetworzenia zamiast wyrzuca¢ je na
Smieci. Z mys$lg o ochronie $rodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
by¢ sortowane.

Polski| 39
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SYMBOLE PRODUKTU
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Uwaga dotyczgca bezpieczenstwa

Wolt

Herc

Prad przemienny

Wat

Predkos$¢ bez obcigzenia

llo$¢ obrotow czy ruchdéw na minute

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczyta¢ instrukcje

Stosowac srodki ochrony oczu, uszu i drég
oddechowych.

Zgodnos¢ CE

Znak zgodnoéci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Klasa Il, podwojna izolacja

Tryb wiercenia z udarem

Tryb wiercenia z udarem

Tryb wiercenia

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy

poddawac recyklingowi w odpowiednich

miejscach. Informacje o wtasciwych metodach

recyklingu mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych
lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

40

[i]

Uwaga

>
@ [| Podtaczy¢ do zrodta zasilania.

-
@ [| Odtgczyé od zrédta zasilania.

| Polski

‘%‘E’gggg Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Blokada

E Odkrecenie uchwytu

Wytaczone

Wit

Dachéwka
Beton
Drewno

Metal

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ ré6zne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposérednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknieta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktoéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

/\ UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogaca spowodowac straty materialne.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vaseho rota¢niho vrtaciho kladiva.

ZAMYSLENE POUZITI

Toto vrtaci kladivo je uréeno pouze pro pouzivani dospélymi
osobami, které si preCetly a fadné pochopily pokyny a
varovani v této pfiruéce a jsou zodpovédné za své konani.
Je uréena k obsluze jednou obsluhou uchopenim jak
rukojeti se spousti, tak boéni rukojeti.

Vrtaci kladivo je uréeno pro provoz bez funkce pfiklepu
do dreva a kovu. Priklep Ize pouzit pro sekani a vrtani do
zdiva.

Vrtaci kladivo je navrzen pro praci s vrtaky do maximalniho
priméru definovaného v tabulce specifikaci vyrobku.
Nepouzivejte rotacni pfiklepovou vrtacku pro jiny nez vyse
popsany ucel.

A VAROVANI

Prectéte si vSechny pokyny a bezpeénostni varovani.
Nedodrzovani upozornéni a téchto pokynu mlze vést
k urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozaru nebo
vaznému zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

= Pouzivejte chraniée sluchu. Pisobenim hluku mize
dojit k poskozeni sluchu.

m Pouzivejte pomocné rukojeti dodavané s nastrojem.
Ztrata kontroly muze zpUsobit vazny uraz osob.

m Drzte naradi pouze za izolované ¢casti s
protiskluzovou uUpravou, pokud pracujete s

materidlem, ve kterém mohou byt elektrické kabely
nebo pokud pracujete v poloze, pfi které by se
napajeci kabel mohl dostat do trasy fezu. Kontakt
s ,zivym*“ vodi€em zpUsobi, Ze kovové ¢asti elektricky
pohanéného nastroje se stanou také ,zivymi“ a zplsobi
elektricky Uraz obsluze.

Doplfiujici bezpe€nostni varovani

m  Pouzivejte ochranné bryle, chranite tim sv(j zrak pred
odlétajicimi odfezky a vrtnou suti.

m Pfi praci na sténach, stropech nebo podlahach budte
opatrni a vyhnéte se elektrickym kabelim a plynovému
nebo vodnimu potrubi.

= Noste respirator.

m Pokud se otaceni nastroje pfi zapnutém naradi zastavi,
okamzité naradi vypnéte. Nafadi znovu nezapinejte
dokud pretrvava pficina zastaveni, jinak by mohlo dojit
k silnému zpétnému razu. Urcete pficinu zastaveni
nastroje a odstrante tuto pFi¢inu pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn(.

m  Nasleduji mozné pficiny zastaveni nastroje béhem
chodu naradi:

e Nastroj se v obrobku vzpficil.
e Nastroj obrobek propichl.
e Naradi je pretizeno.

= Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté
obrobky mohou zpusobit vazné zranéni nebo $kody na
majetku.

= Béhem chodu nafadi se nedotykejte pohyblivych dill.

m  Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi pfi ¢astém
pouZzivani nastroju a neignorujte bezpecnostni pravidla.
Nedbalosti, dokonce na zlomek vtefiny, mohou vést
dokonce k vaznému poranéni.

m Zajistéte, aby byl kabel umistén tak, aby na né&j nebylo
mozné vkrocit, zakopnout o néj a aby se kabel neotiral
o ostré hrany ¢i pohyblivé soucasti a nebyl vystaven
ani jinému poskozeni ¢i namahani. Tim se snizuje
riziko nadhodnych padud, kvlli nimz by mohlo dojit ke
zranénim, poskozeni kabelu a naslednému urazu
elektrickym proudem.

= Rukojeti a uchopy udrzujte suché a &isté, bez oleju
a tukd. Kluzké rukojeti a uchopy brani bezpecné
manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

m  Nastroj se muze béhem pouzivani prehrat. Nebezpeci
popaleni:
e Pii vyméné nastroju/nastavcl
o Pfi pokladani naradi

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 83.

Klestiny SDS+

Pfidavna rukojet

Krytka maznice

Spinac spousté

Prepinac provoznich reziml (volba otacek)
Druhy pfepina¢ rezimu

Krytka uhlikového kartace

Servisni utahovaci kli¢

Ty¢ hloubkoméru

10. Tuba maziva

11. Nahradni uhlikové kartace

12. Protiprachovy kryt

13. Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se vrtaci kladivo provozuje jak je

predepsano, je stale nemozné zcela eliminovat veskeré

zbytkové rizikové faktory. Nasledujici nebezpeci mohou
nastat pfi pouzivani; vyhybejte se:

m  Nebezpeci Urazu elektrickym proudem, pokud jsou
elektrické kabely provrtany. Vzdy drzte nastroj za
uréené rukojeti, nedotykejte se vrtakad.

m Zpétny vrh pfi zaseknuti vrtaku pfi vrtani. Vzdy
pouzivejte bo&ni rukojet a nastroj drzte pevné.

m Poskozeni dychaciho Ustroji. Noste dychaci masky
obsahujicich filtry vhodné pro obrabéné materialy.
Zajistit dostateéné vétrani pracovisté. V pracovni
oblasti vyrobku nejist, nepit, ani nekoufit.

m  Poskozeni sluchu. VZdy noste vhodnou ochranu sluchu
a omezte vystaveni hluku.

m Poskozeni zraku odletujicimi ¢asticemi suti a prachu.
VZzdy noste ochranu o¢i.

= Poranéni zpusobené vibracemi

OCENOOAWN =

Drzte nastroj za

Cestina | 41



®

rukojeté ur¢ené a omezte expozici vibracim. Viz
"Snizovani Rizik".

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastroju

mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s

Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky

patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po

pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto

pfiznaku prispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,

strava, koufeni a pracovni navyky. UZivatel mize omezit

pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatieni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapesti v teple. Bylo zjisténo, ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvitte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznak( tohoto

syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplUsobena, & zhor$ena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouZivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

UDRZBA

A VAROVANI

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojenim produktu predejdete
nahodnému spusténi a tim vaznému osobnimu
poranéni.

A VAROVANI
Pfi udrzbé pouzivejte pouze puvodni nahradni dily
vyrobce. PouZiti jakychkoliv jinych dili mze vytvorit
nebezpeci nebo zplsobit poskozeni vyrobku.

m Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. VétsSina fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k Cisténi plastovych casti,
nebot narusuje povrch plastu. K odstranéni nedistot,
prachu apod. pouzivejte Cisty hadr.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZzené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit nebo znicit
plastové ¢asti, pfipadné sniZit jejich Zivotnost.
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m Elektrické naradi pouzivané k opracovani materialu
ze sklenéného vlakna, sadrovych desek, obkladovych
desek se snadnéji opotifebovava a ma kratsi Zivotnost,
protoZe tiisky a kovové piliny vznikajici pfi fezani kova
odiraji nékteré dily elektronaradi, jako jsou prevody,
kartace, spoustéce apod. Proto se nedoporuduje
pouzivat tento nastroj po dlouhou dobu na tyto druhy
materiald.

A VAROVANI

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpecénostni
bryle s postrannimi Stitky, kdyz obsluhujete elektricky
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt nahrazen
pouze vyrobcem nebo povéfenym  servisnim
stfediskem za UCelem odstranéni nebezpeci. Obratte
se na autorizované servisni stfedisko.

Pro vétSi bezpecnost a spolehlivost by veSkeré
opravy mély byt provadény autorizovanym servisnim
stfediskem RYOBI.

MAZANi

Veskera loziska nafadi byla vyrobcem namazana
dostatenym mnozstvim vysoce u¢inného maziva, které
staci na celou dobu Zivotnosti produktu pfi normalnich
podminkach pouzivani.

MAZIVO PRO PREVODOVKU

Po 45 hodinach nepretrzitého pouzivani nebo 55 hodinach
preruSovaného pouzivani pfidejte do prevodovky 10 g
vazeliny.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafadi do  domovniho odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu Zivotniho prostredi
odkladejte vyslouzilé naradi, pfisluSenstvi i

—_— obalovy material do tfidéného odpadu.
SYMBOLY NA VYROBKU
& Bezpecnostni vystraha
v Napéti
Hz Hertz
Q¥ Stfidavy proud
w Watt

no Otacky naprazdno

Pocet otacek nebo pohybu (kmitt) za minutu
PFed spusténim pfistroje si fadné prectéte
pokyny.



@ Noste ochranné prostredky pro o¢i a sluch a Dlazdice
dychaci cesty.
c E Shoda CE @ Zdivo
[H [ Euroasijska znacka shody S Drevo
. 8 Kov
Ukrajinska znacka shody

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro

Trida Il, dvojité izolovano vysveétleni drovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPEGi
Rezim priklepu Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera

vede k usmrceni nebo tézkému zranéni.
Rezim vrtani s pfiklepem A VAROVANI

Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, ktera by
mobhla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému

I;zﬁuvm—.@g@

Rezim vrtani zranéni.
Odpad elektrickych vyrobki se nesmi /\ POZOR
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte Upozoriiuje na moznou nebezpec¢nou situaci, kterd mize
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u vést k menSimu nebo lehkému zranéni.
mistnich uradu nebo prodejce na postup pfi
recyklaci. P J ° PP POZOR
(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje
SYMBOLY POUZITE V NAVODU situaci, ktera mGze mit za nasledek vazné poskozeni. @

m Poznamka

Pripojte k elektrické siti.

=

Odpojte od elektrické sité.

@f Bl

1a)
[=I=i=}

Dily nebo pfislusenstvi jsou v prodeji

000,
000
880

samostatné
©o— ©
n Zamknuto
E Odemknuto
O Vypnout
' Zapnuto
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A kalapacsfuro tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény és
a megbizhatdsag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezt a furokalapacsot csak felnéttek hasznalhatjak, akik
elolvastak és megértették a kézikdnyvben 1évé utasitasokat
és figyelmeztetéseket, és felelésnek lehet 6ket tekinteni a
tetteikért. Ezt egyetlen kezelének kell hasznalnia a kioldd
és az oldals¢ fogantyuk megfogasaval.

A furokalapacs fa és fém anyagokban a kalapacs funkcié
nélkll hasznalhat. A véséshez és a beton furasahoz a
kalapacs funkcié hasznalhato.

A flurékalapaccsal hasznalhatd furészarak maximalis
atmérdje a termék miiszaki adataiban van megadva.

Ne hasznalja a furékalapacsot semmilyen, fent meg nem
emlitett célra.

Olvassa el az Osszes biztonsagi figyelmeztetést
és utasitast. A figyelmeztetések és eldirasok be nem
tartdsa elektromos aramutést, tlzet és/vagy sulyos
sérllést eredményezhet.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
FUROKALAPACSHOZ

m Viseljen hallasvédét. A fokozott zajhatds hosszu
tavon a hallas elvesztését eredményezheti.

m Haszndlja a szerszamhoz mellékelt kisegit6é
fogantyukat. Az iranyitas elvesztése személyi sérulést
okozhat.

m A gépet kizarélag a szigetelt, csiszasgatlé részénél
fogja, ha olyan feliileten dolgozik, amelyben
elektromos vezeték lehet, vagy amikor olyan
munkat kell végeznie, melynek soran a tapvezeték
a gép utjaba keriilhet. A fesziltség alatt 1év6 veztékkel
torténd érintkezés soran a szerszdm fém alkatrészei
aram ala kerllhetnek, minek kévetkeztében a kezel6t
aramuités érheti.

Tovabbi biztonsagi figyelmeztetések

m Haszndljon védészemiveget, Ovja szemét az
esetlegesen kirepul6 részecskéktdl / tormeléktol!

m Ha falon, mennyezeten vagy padlén dolgozik,
vigyazzon az azokban talalhaté elektromos kabelekkel,
gaz- és vizcsdvekkel.

m Viseljen pormaszkot.

m  Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha az illesztészerszam
elakad! Ne kapcsolja vissza a terméket, amig az
illesztészerszam elakadt allapotban van, mert az nagy
reaktiv ervel hirtelen visszaltkést valthat ki. Hatarozza
meg, miért akadt el az illesztészerszam, igazitsa ki,
tekintettel a biztonsagi utasitasokra.

m  Azillesztészerszam a kdvetkez6k miatt akadhat el:

o az illesztészerszam meg van dobntve a
munkadarabban,
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o azillesztészerszam atlyukasztotta a munkadarabot,
e aszerszam tul van terhelve.

m Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem
régzitett munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

= Ne nyuljon bele a termékbe miikédés kdzben.

m Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkdzhasznalatbdl kell jartassagot szerzett, és ne
hagyja figyelmen kivil az eszkéz biztonsagi alapelveit.
A figyelmetlen miiveletek akar egy masodperc téredéke
alatt is sulyos személyi sériilést eredményezhetnek.

= A kabelt ugy helyezze el, hogy senki ne Iépjen ra vagy
bukhasson fel benne, a kabel ne érjen hozza éles
targyakhoz vagy mozgé alkatrészekhez, illetve mas
modon se alljon fenn megrongalédas vagy eréltetés
veszélye. Igy csékkentheti a sériilést okozd elesés
veszélyét, illetve a kabel karosodasanak veszélyét, ami
pedig aramiitést okozhat.

= A markolatokat és a fogofellleteket tartsa szarazon,
tisztan és ne legyenek zsirosak, olajosak. A csuszos
markolatokkal és fogofelliletekkel varatlan helyzetekben
az eszkoz kezelése és iranyitasa nem biztonsagos.

m Az illesztészerszam hasznalat kézben atforrésodhat.
Egésveszély:

e szerszam/fej cseréjekor,
o akésziilék letételekor.

ISMERJE MEG A TERMEKET

83. oldal.

SDS+ befogétokmany
Kisegitd fogantyu
Zsirzofedél

Be - ki kapcsolégomb
Uzemmad-valto
Masodlagosiizemmaod-valasztd
Szénkefe fedele
Szoritdkulcs
Mélységszabalyozé rud
10. Kenbanyag csove

11. Tartalék szénkefék

12. Porfedél

13. Kar, szigetelt fogofelllet

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a flurékalapacs rendeltetésszerli hasznalata esetén
sem lehet teljesen kikliszébdlni minden kockazati tényezét.
A gép hasznélata soran a kdvetkezd veszélyek merilhetnek
fel, és a kezelének kiléndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerulésére:

»  Aramités veszélye, ha belefurnak az elektromos
vezetékekbe. Mindig a kialakitott fogantyuknal fogja a
szerszamot, ne érjen a furészarakhoz.

m Furés kozbeni visszarugas torténik, ha a furoszar
beakad. Mindig hasznalja az oldals6 fogantyut és
erésen markolja meg a szerszamot.

m Légzdszervi karosodas. Viseljen 1égzésvédd maszkot,
ami a megmunkalandé anyagoknak megfeleld sziréket
tartalmaz Biztositson megfeleld szell6ztetést. Ne
egyen, igyon vagy dohanyozzon a munkaterileten.
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Hallaskarosodas. Mindig viseljen hatékony fiilvédét, és
kerilje a zajnak valo kitettséget.

Szemsériilés a szallo portdl és a térmelék szemcséitol.
Mindig viseljen megfelel6 védészemiveget.

Vibracié okozta sérllések. A gépet az arra szolgalo
fogantyuknal tartsa, és korlatozza a vibraciénak vald
kitettséget. Lasd “Kockazatcsokkentés”.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata

soran

h

(Raynaud’s Syndrome)

fellépé  vibracié  bizonyos  személyeknél

forgalomban kaphatd oldoszerek rongalé hatassal
vannak a mianyagbol készilt elemek tobbségére.
A por és egyéb szennyezddések stb. tisztitasara
hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

A mianyag részek semmilyen koriilmények k6z6tt nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodé olajokkal stb. Ezen anyagok
olyan vegyileteket tartalmaznak, amelyek karosithatjak,
meggyengithetik vagy tonkretehetik a miianyagot.

ozzdjarulhat az  Ugynevezett Raynaud-szindroma

nev( allapot kialakulasahoz.

A tlnetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,

szurasok érzése,

amelyek hidegnek kitéve gyakran

felerésddnek. Az 6rokl6dd tényezok, a hidegnek kitettség

é
al
e

s verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kézben
Ikalmazott fogasok valészinlleg mind hozzajarulhatnak
zen tunetek megjelenéséhez. A vibracié hatasainak

csOkkentése érdekében a kezelének be kell tartani az

al
u

labbi ¢vintézkedéseket:
Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen keszty(it a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arrol szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.
Bizonyos id6tartamu hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.
Gyakran tartson munkaszinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlnetét tapasztalja, azonnal

h

agyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tunetekrdl.

A gép hosszabb idejli folyamatos hasznalata séruléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlneteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran szunetet.

KARBANTARTAS

Alkatrészek szerelésekor, beallitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve hasznalaton
kivll mindig hiizza ki a gépet az elektromos halézatbdl. A
termék halézatbol toérténd levalasztasa megakadalyozza
a véletlen bekapcsolddast, ami sulyos sériilést okozhat.

A FIGYELEM

Szervizeléskor csak eredeti, a gyarto altal biztositott
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész
hasznalata veszélyes és a termék karosodasat
okozhatja.

= A

részek tisztitasakor
hasznalatatol. A

tartézkodjon
kereskedelmi

miianyag
a tisztitoszerek

Azok az elektromos szerszamok, amelyeket
livegszalas munkadarabokon, gipszkartonon
lapokon ill. burkolélapokon hasznalnak, jobban ki
vannak téve a gyors elhasznalédasnak és az id6
elétti meghibasodasoknak, mert az ilyen anyagokbol
szarmazo6 forgacs és por rendkivil surolé hatasu az
elektromos szerszamok alkatrészeire (fogaskerekek,
szénkefék, kapcsolok stb.). Nem javasolijuk a
termék ezen tipusu anyagokon valé hosszabb idej
hasznalatat.

Elektromos szerszamgépek hasznalatakor

vagy a

por kifavasakor mindig Vviselien védészemiveget,

ami a szemet oldalrél is védi. Ha a hasznalat poros

kornyezetben térténik, vegyen fel egy pormaszkot is.

Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkeriilése
érdekében csak a gyartdé vagy annak hivatalos
szervizkdzpontja cserélheti ki. Lépjen kapcsolatba egy
hivatalos szervizk6zponttal.

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos RYOBI szervizk6zpontban
kell elvégeztetni.

KENES

A termékben

lévé Osszes csapagy a termék teljes

élettartamara elegend® kendanyaggal van feltéltve, normal
koérdlmények koézotti hasznalat esetén.

A HAJTOMU KENESE

45 ¢ra folyamatos hasznalat utan vagy 55 éra halmozott
hasznalat utan adjon hozza 10 g kenéanyag.

KORNYEZETVEDELEM
Segitse el az alapanyagok
Ujrahasznositasat  azzal, hogy nem

@

helyezi el 6ket a haztartadsi szemétben.
Kérnyezetvédelmi megfontolasbol az
elhasznalédott gépet és  tartozékokat,
valamint a csomagoléanyagokat szelektiv
maodon kell gydijteni.
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SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

& Biztonsagi figyelmeztetés
Vv Volt
Hz Hertz
V) Valtéaram (AC)
w Watt

Uresjarati fordulatszam

=1
5

Fordulatok ill. I6ketek szama percenként

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen olvassa
el az atmutatot.

Viseljen szem-, fill- és légzésvédot

@A+

CE megfeleléség

mn
m

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés

==
=
—

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

(©

o
=4

II. osztaly, kettds szigetelés

Kalapacs tizemmod

Utvefiras izemmod

Furas tzemmod

Akiselejtezett elektromos termékeket

nem szabad a haztartasi hulladékkal

egydtt kidobni. Ezeket ujra kell

hasznositani, ha van ra lehetéség. Az
Ujrahasznositassal kapcsolatban érdeklédjén
a helyi 6nkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazojanal.

Ii}ﬁ uvﬂ—.@

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

[i]
e

A
@ [| Huzza ki az elektromos haldzatbol.

Megjegyzés

Csatlakoztassa az elektromos
halézathoz.
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Kilén értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

Retesz

Szétnyitas

Ki

Be

Csempe

Falazat

Fa
Fém

A kovetkez6 jelolészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyardzzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

/\ VESZELY
Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sérilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sérulést
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sérilést
eredményezhet.

VIGYAZAT
(Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitdtii in proiectarea ciocanului dvs.
rotopercutor.

DOMENIU DE APLICATII

Acest ciocan rotopercutor este destinat a fi folosit doar de
adulfii care au citit si inteles instructiunile si avertizarile
din acest manual si pot fi considerati responsabili pentru
actiunile lor. A fi folosit de catre un singur operator prin
prinderea atat a tragaciului cat si a manerelor laterale.
Acest ciocan rotopercutor este proiectat sa functioneze
fara functia de ciocan in lemn si metal. Pentru daltuire si
gaurirea zidariei, modul ciocan poate fi folosit.

Acest ciocan rotopercutor este proiectat sa opereze cu
burghie cu diametrul maxim definit in tabelul cu specificatii
ale produsului.

A nu se utiliza bormasina pentru alte scopuri nespecificate
mai sus.

A\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
sigurantd. Neurmarea avertizarii si instructiunilor ar
putea cauza electrocutare, incendiu si/sau vatamare
grava.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
UTILIZAREA BORMASINII

m Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot
poate produce pierderea auzului.

m Utilizati manerul lateral furnizat impreuna cu
scula. Pierderea controlului poate conduce la ranirea
operatorului.

m Nu tineti aparatul decat de partile izolate si
antiderapante cand lucrati pe o suprafata care
poate ascunde fire electrice sau cand lucrarea
de efectuat poate aduce cablul de alimentare pe
traiectoria aparatului. Accesoriul de taiere ce intra
in contact cu un cablu sub curent ar putea alimenta
electric partile metalice expuse ale uneltei electrice si
ar putea expune operatorul la un soc electric.

Avertizari suplimentare de siguranta

= Purtati ochelari de protectie pentru a va proteja ochii de
aschii sau alte proiectii.

= Atunci cand lucratj la pereti, tavane sau podele, fiti atent
pentru a evita cablurile electrice si tevile de gaz sau
apa.

m  Purtati masca de praf.

m  Comutati bormasina pe pozitia off imediat ce burghiul
inserat se opreste. Nu reporniti bormasina cand burghiul
inserat este blocat, deoarece riscati producerea unui
recul puternic. Identificati cauza blocarii uneltei de
inserare si eliminati-o respectand instructiunile de
siguranta.

m Blocarea burghiului poate avea urmatoarele cauze:

e Burghiul vibreaza in piesa de prelucrat
e Burghiul a perforat piesa de prelucrat
e Bormasina electrica este in suprasarcina.

m Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare
grava si pagube.

= Nu faceti interventii la bormasina in timpul functionarii
acesteia.

m  Obisnuinta dobanditd prin utilizarea frecventa a
uneltelor nu trebuie sa va faca neglijent sau sa va
determine sa ignorati principiile de siguranta privind
uneltele. Actiunile neglijente, chiar si pentru o fractiune
de secunda, pot conduce la ranirea grava.

m Aveti grija sa nu calcati pe cablu sau sa nu va
impiedicati de acesta. De asemenea, nu supuneti
cablul la contactul cu margini ascutite, piese in miscare
sau la alte actiuni care |-ar putea deteriora. Astfel
reduceti riscul de accidente si de deteriorare a cablului
care ar putea provoca electrocutare.

m Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate,
curate si fard urme de ulei sau unsoare. Méanerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu permit manuirea
n siguranta si controlul uneltei in situatii neasteptate.

= Burghiul se poate incinge in timpul functionarii. Pericol
de arsura:

e (Cand se schimba accesoriile/ burghiele
e (Cand se lasa bormasina jos

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 83.
Sistem de prindere + Mandrina de strangere
2. Maner auxiliar
3. Cutie de ungere
4. Declansator comutator
5. Selector de mod
6. Selector mod secundar
7. Capac perie carbon
8. Cheie de serviciu
9. Tija de ghidare a adancimii
10. Tub lubrifiere
11. Perii carbon de rezerva
12. Acoperitoare antipraf
13. Méner, suprafata de contact izolata

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca ciocanul rotopercutor este folosit asa cum este

prescris, cu toate astea este imposibil sa se elimine complet

anumiti factori reziduali de risc. Urmatoarele pericole ar

putea aparea in timpul folosirii iar operatorul trebuie sa

acorde o atentie speciala pentru a evita urmatoarele:

= Risc de electrocutare daca sunt gaurite cablurile
electrice. Apucati aparatul intotdeauna de manerele
proiectate, nu atingeti burghiul.

= Recul in timpul gauririi daca burghiul se intepeneste.
Folositi intotdeauna manerul lateral si prindeti ferm
aparatul.

m Deteriorare a sistemului respirator. Purtati masca de
protectie a respiratiei continand filtre corespunzatoare
cu materialele ce vin prelucrate. Asigurati aerisire
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adecvata la locul de munca. Nu mancati, beti sau fumati
n zona de lucru.

Deteriorare a auzului. Purtati intotdeauna protectie
eficientd a auzului si limitati expunerea la zgomot.
Vatamarea ochilor de la praful ridicat si particulele de
resturi. Purtati ntotdeauna protectie corespunzatoare
pentru ochi.

Vatamare cauzata de vibrati. Tineti aparatul de
manerele proiectate si limitati expunerea la vibratii. Vezi
"Reducerea Riscului"

REDUCEREA RISCULUI

S-araportat faptul ca vibratiile produse de uneltele manuale

p

ot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita

Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,

al
e
u
d
fi

morteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
xpunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
miditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
ezvoltarea acestor simptome. Exista masurator care pot
efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de

vibratiilor:

Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la cdldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungita a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

INTRETINEREA

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau
faceti intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este
folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea
accidentald ce poate cauza vatamare grava.

A AVERTISMENT

La efectuarea service-lui folositi doar piese de schimb
originale ale producatorului. Utilizarea altor piese
poate crea situatii periculoase sau poate conduce la
deteriorarea produsului.

in comert. Utilizati o carpa curatd pentru a curata
murdariile, praful etc.

A AVERTISMENT

Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot afecta, slabi sau distruge
plasticul.

Aparatele electrice utilizate pentru fibra de sticla, placi
de fibra, compusi de mastic sau ipsos sunt supuse
uzurii accelerate si riscului de deteriorare prematura,
deoarece aschiile si resturile provenind din prelucarea
fibrei de sticla sunt foarte abrazive pentru rulmenti,
bucse, comutatoare etc. Nu recomandam folosirea
produsului pentru perioade prelungite de timp pe
aceste tipuri de materiale.

A AVERTISMENT

Atunci cand operati scula electrica sau cand indepartati
praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu
de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
fmpotriva prafului.

Daca cordonul de alimentare electrica este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator sau de catre
un centru de service autorizat pentru a evita riscurile.
Contactati centrul service autorizat.

Pentru o siguranta si fiabilitate sporita, toate reparatiile
trebuie sa fie efectuate la un centru service RYOBI
autorizat.

LUBRIFIEREA
Toti rulmentii din interiorul produsului sunt lubrifiati cu o

c
d

antitate suficienta de lubrifiant de calitate Tnaltd pentru
urata produsului in conditii normale de folosire.

UNGEREA LA MECANISMUL DE ANGRENARE
Adaugati 10g de unsoare dupa 45 de ore de utilizare

Ci

ontinua, sau dupa 55 de ore acumulate de functionare a

mecanismului de angrenare.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
accesoriile acesteia si ambalajele trebuie

I triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.
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Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti

| Roméana
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] Alerta de siguranta
Vv Vol
Hz Herti



Curent alternativ
Wati
No Viteza in gol

=0

min-'*  Numar de rotatii sau de miscari pe minut

Va rugam cititi instructiunile cu atentie inainte
de pornirea aparatului.

Purtati protectie pentru ochi, auz si respiratie.

"9

Conformitate CE

Marcaj de conformitate EurAsian

=
=
—1

Semn de conformitate ucrainean

(©

o
=3

Clasa Il, dublu izolat

Mod perforare

Mod de gaurire rotopercutanta

Mod gaurire

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
nldturate impreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala sau la
vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.

I;ﬁu‘ﬂ—.@

SIMBOLURILE DIN MANUAL

[i] o

=

[| Conectati la sursa de curent.

[| Deconectati de la sursa de curent.

<&
-
<&

0000
B55s) Piese sau accesorii vandute separat
o

©

n Piedica

Deblocare

Oprit

Pornire

Placa de ceramica

Zidarie

Lemn

&
O
I

T

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

Metal

/\ PERICOL
Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT
Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviata, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.

PRECAUTIE
(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietaii.
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Drosiba, sniegums un uzticamiba ir augstaka prioritate jasu
rotéjoSais perforators.

PAREDZETA LIETOSANA

So rotéjosu triecienurbjmasinu drikst lietot tikai pieaugusie,
kuri ir izlasTjusi un sapratusi §Ts rokasgramatas noradijumus

u
d

n bridindjumus un kuri spéj atbildét par savu ricibu. To
rikst lietot tikai viens operators, satverot gan slédza

rokturi, gan sana rokturi.

RotéjoSo triecienurbjmasinu ir

paredzéts lietot bez

triecienfunkcijas koka un metala. Veicot kalSanas darbus

u

n urbjot mar1, var izmantot triecienreZimu.

Rotéjoso triecienurbjmasinu ir paredzéts lietot ar urbja

u

zgaliem, kuru diametrs neparsniedz ierices specifikaciju

tabula noradtto.
Neizmantojiet perforatoru nekddam no vajadzibam, kas

n

av aprakstitas ieprieks.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridindjumus un visas
instrukcijas. Bridindjumu un instrukciju neievéro$ana
var izraisTt elektroSoku, aizdegSanos un/vai nopietnus
ievainojumus.

Visus bridindjumus un

noradijumus saglabajiet

turpmakam uzzipam.

PERFORATORA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Lietojiet dzirdes aizsargus. Ausu paklau$ana trok$na
iedarbibai var izraisit dzirdes traucéjumus.

Izmantojiet perforatora rokturus, kas ir ieklauti
komplektacija. Kontroles zaudéSana var izraisit
traumas.

Darbos, kuros grieSanas piederums var saskarties
ar sléptiem vadiem vai savu barosanas vadu,
turiet instrumentu tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam. Griezgjinstrumenta saskare ar stravu
vado$ajam vietam var padarit arT atklatas metala dalas
vado$as un radts operatoram elektrisko triecienu.

Papildu drosibas bridinajumi

50

Valkajiet aizsargbrilles, lai aizsargatu acis no lidojosam
dalinam vai Skembam.

Veicot darbus sienas, griestos vai grida, uzmanieties,
lai nenonaktu saskaré ar elektribas kabeliem un gazes
vai idens caurulém.

Valkajiet puteklu masku.

Nekavéjoties izslédziet produktu, ja perforacijas uzgalis
iestrégst. Neieslédziet produktu, kamér perforacijas
uzgalis ir iestrédzis, jo $ada veida var izraisit péksnu
augsta reaktiva pretspéka atbrivo$anos. Nosakiet,
kapéc iegremdéjamais riks ir nosprostojies, un
novérsiet traucéjumus, pievérSot uzmanibu droSibas
instrukcijam.

Talak nosaukti iespéjamie iemesli perforacijas uzgala
iesprasanai:

e Uzgalis apstradajama materiala ir noliekts

e Uzgalis ir izdUries cauri apstradajamam materialam

| Latviski

e Elektroinstruments ir parslogots.

Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprinajuma
skavu. Neiespllétas sagataves var izraistt nopietnas
traumas un bojajumus.

Neaiztieciet produktu, kamér tas darbojas.

Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam |aut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu droSibas principus. Neuzmaniga riciba,
pat ja ta ilgst tikai dalu sekundes, var izraisit nopietnu
traumu.

Parliecinieties, ka vads ir novietots ta, lai uz ta
neuzkaptu, nepakluptu, tas nenonaktu saskarsmé ar
asam malam vai kustigam dalam, vai citadi netiktu
paklauts mehaniskai ietekmei vai bojajumiem. Tas
samazinas nejausu kritienu risku, kas var izraisit
ievainojumus, bojajumus vadam, kas savukart var
izraisTt elektroSoku.

Uzturiet rokturus un satverSanas virsmas sausas un
tiras, art no ellas un smérvielam. Slideni rokturi un
satvériena virsmas nenodroSina droSu apieSanos un
instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.
Uzgalis lietoSanas laika var sakarst.
briesmas:

e Mainot rikus/uzgalus

o Noliekot ierici

Apdegumu

IERICES IEPAZISANA

Skatit 83. Ipp.

CENODOAWN =

SDS+ patrona

Papild rokturis

Smérvielas vacing

Sledza mélite

ReZima slédzis

Sekundara rezima parslédzéjs
Oglisu vacins

Uzgrieznis

Dziluma vadtienis

. Smérvielas tObina

. Rezerves motora oglites

. Puteklu aizsargs

. Rokturis, izoléta satverSanas virsma

Pat tad, ja rotéjosa triecienurbjmasina tiek lietota ka

aprakstits,

joprojam nav iesp&jams pilnibd noveérst

atseviSkus atlikusa riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties §adas briesmas un stradniekam Tpasa uzmaniba
japievers sim:

@

Elektrotraumas risks, ieurbjot elektrokabelos. Vienmér
satveriet instrumentu aiz specialajiem rokturiem un
nepieskarieties urbja uzgaliem.

Atsitiens urb$anas laika uzgala iestrégSanas gadijuma.
Vienmér izmantojiet sana rokturi un ciesi satveriet
instrumentu.

Bojajums elpoSanas sistémai. Valkdjiet elpoSanas
aizsargmaskas, kuram ir apstradajamiem materialiem
atbilstosSi filtri. Darba vieta nodroSiniet atbilstoSu
ventilaciju. Darba vietd neédiet, nedzeriet un
nesmeékéjiet.
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Dzirdes bojajumi. Vienmér lietojiet efektivus dzirdes
aizsarglidzek|us un ierobeZojiet trok$na iedarbibu.
Bojajums acim no lidojoSiem putekliem un gruzu
dalinam. Vienmér nésajiet acu aizsardzibu.

Vibracijas raditi bojajumi. Turiet instrumentu aiz
specialajiem rokturiem un ierobeZojiet vibracijas
iedarbibu. Skatit “Risku Samazinasana”.

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem

a

tseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino

sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tinkSkéSanu,

n
u
u
a

ejutigumu un nobalésanu, parasti auksta laika. Tiek
zskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
zturs, smékéSana un darba prakse sekmé So simptomu
ttistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&jami

samazinatu vibracijas efektu:

Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

Ik péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjutat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

a

pturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

APKOPE

A BRIDINAJUMS
Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,

veicot dalu montazu, regulésanu, tiriSanu vai apkopi, ka
art laika, kad tas netiek izmantots. Atvienojot produktu,
tiek novérsta nejausa ieslégSanas, kas var izraisit

nopietnu traumu.

A BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, izmantojiet tikai originalas razotaja
rezerves dalas. Jebkadi citu detalu izmantoSana var
izraisTt bistamibu vai produkta bojajumus.

lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardosana eso$ajiem $kidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. |zmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla putek|us utt.

A BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasas detalas.

m  Elektroinstrumenti, kurus izmanto stikla $kiedras
materiala, gip$a plaksnes, plastikata savienojumu vai
apmetuma apstradei, atrak nodilst un var priekslaicigi
nolietoties, jo stikla Skiedras Skembas un putekli |oti
abrazivi iedarbojas, pieméram, uz gultpiem, sukam un
komutatoriem. Nav ieteicams lietot ierici ilgstoSi, grieZot
$ada veida materialus.

A BRIDINAJUMS

Elektroinstrumenta darbibas vai puteklu pdsanas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai dro$ibas brilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar putek|u
rasanos, uzlieciet arT puteklu masku.

m Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairitos no riska,
to drikst nomaintt tikai raZotajs vai pilnvarota apkopes
centra. Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

m Lielakai dro$ibai un uzticamibai, visus remontdarbus
javeic RYOBI pilnvarotam servisa centram.

ELLOSANA

Visi izstradajuma gultni tiek elloti ar pietiekamu augstas
kvalitates smérvielas daudzumu, lai nodroSinatu produkta
kalpo$anas laiku normalos lietoSanas apstak|os.
PARNESUMKARBAS ELLOSANA

Pievienojiet parnesumkarba 10 g smérvielas péc 45
stundu nepartrauktas lietoSanas vai péc 55 stundu uzkrata
lietoSanas laika.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai izejmateridlus izmestu

atkritumos, nododiet tos otrreizéjai

parstradei. Masina, aksesuari un iepakojums

ir jasaskiro un janodod videi draudziga
I atkartotas parstrades vieta.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

A Drosibas bridinajums

Vv Volti

Hz Herci

a¥ Mainstrava

w Vati

No Apgriezieni bez slodzes
min-'  Apgriezieni minaté
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Pirms iedarbinat masinu, lGdzu rapigi izlasiet _

instrukcijas. Izslegt
@ Lietojiet acu, dzirdes un elpcelu

aizsargldzek|us. ' leslég$anas
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Il Klase, dubulta izolacija g Metals

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, ITmeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

Perforé$anas rezims

/\ BISTAMI

Norada uz nenovérS§ami bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, izraisis navi vai nopietnus miesas bojajumus.

PerforéSanas rezims

UrbSanas rezims A BRIDINAJUMS

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. noveérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.
Ladzu, nododiet tos attiecigajas atk ar A UZMANIBU

totas izmanto$anas vietas. Sazinieties ar
savu vietgjo varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iespéjama atkartota

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
noversta, var izraistt vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.

I;ﬁ u‘ﬂ—.@

parstrade. UZMANIBU
- - (Bez drosibas trauksmes simbola), kas norada, uz
SIMBOLI ROKASGRAMATA situaciju, kas var novest pie IpaSuma bojajuma.

m Piezime

[| Pievienojiet elektropadevei.

[| Atvienojiet no elektropadeves.

\Wooooo
\voooog
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Projektuojant rotacinj kdjinj grazta, didZiausias prioritetas
suteiktas  saugai, eksploatacinéms  savybéms ir
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis rotacinis  kajinis graZtas skirtas naudoti tik
suaugusiesiems, kurie yra perskaite ir supratg Siame
vadove pateiktus nurodymus bei jspéjimus ir gali bati
laikomi atsakingi uz savo veiksmus. Jj gali naudoti tik vienas
asmuo, suimdamas spragtukg ir Sonines rankenéles.
Rotacinis kijinis graztas skirtas grezti medieng ir metalg
nenaudojant kdjo funkcijos. Raizymui ar mdro grezimui
galima naudoti kdjo rezima.

Rotacinis kdjinis graztas skirtas grezti su antgaliais, kuriy
maksimalus skersmuo nurodytas gaminio specifikacijy
lenteléje.

Naudokite suktuvg-smaginj greZtuvg tik pagal pirmiau
aprasytg naudojimo paskirtj.

A ISPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smagj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotumeéte jrankj, Zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

KALTO NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

= Naudokite ausy apsaugos priemones. Jei ausy
neapsaugosite, galite prarasti klausg.

m  Naudokite papildomas su jrankiu tiekiamas
rankenas. |rankio nesuvaldZius, galima susizeisti.

m Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo
pavirsius, kad darbo metu pjovimo jrankio priedas
nesusiliesty su pasléptais laidais ar paties
Slifuoklio laidu. Pjovimo metu priedas, prisilietes prie
laido, prijungto prie maitinimo $altinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smagj.

Papildomi saugos perspéjimai

m Dévékite apsauginius akinius, kad apsaugotuméte akis
nuo skriejancéiy daleliy ir skeveldry.

» Slifucjant sienas ar pjaunant jose angas, reikia bti
atsargiems ir nepazeisti elektros laidy ar dujotiekio arba
vandentiekio vamzdziy.

m  Dévékite kauke nuo dulkiy.

m Jei antgalis uZstrigty, tuoj pat iSjunkite jrenginj. Kol
antgalis uzstriges, nebandykite jrenginio jjungti, antraip
kils stiprios atatrankos pavojus. Nustatykite antgalio
uzstrigimo priezastj ir paSalinkite ja, laikydamiesi
saugos taisykliy.

= Antgalis gali uzstrigti dél toliau nurodyty priezasciy:

e Antgalis yra pakreiptas ruosinio atzvilgio, o ne tiesiai
e Antgalis kiaurai pragrezé ruos$inj
o |vyko elektrinio jrankio perkrova

m  Suspauskite ruoSinj spaustuvu. Neprispausti ruosiniai

gali pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta,

prie kurios yra tvirtinami.

m Laikykite rankas atokiai nuo veikiancio jrenginio
antgalio.

m  Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis  jrankiais,—  neignoruokite  prietaiso

naudojimo saugos taisykliy. Neatsargls veiksmai, net
ir maZiausig sekunde, gali sukelti sunkius suzeidimus.

m Kabelj laikykite taip, kad negalétuméte ant jo uzminti
arba uz jo uzkliati, kad jis neliesty astriy briauny ar
judanciy daliy ir baty apsaugotas nuo gadinimo ar
jtempimo. Taip sumazinsite suzeidimais galin¢io baigtis
griuvimo pavojy ir iSvengsite kabelio sugadinimo, kuris
gali lemti elektros smagj.

= Rankenos ir pavirSiai, uz kuriy yra laikomas prietaisas,
privalo bati sausi, Svarls, netepaluoti ir nealyvuoti.
SlidZios rankenos ir laikymo pavirSiai neleidzia saugiai
naudotis prietaisu ir suvaldyti jo netikétomis sglygomis.

= Naudojimo metu antgalis gali jkaisti. Nudegimo pavojus:
e Keiciant jrankius / antgalius
e Padedant jrenginj j vieta

Ziaréti 83 psl.

SDS+ kumstelinis griebtuvas
Pagalbiné rankena

Tepalinés dangtelis
Perjungiklis

Rezimo valdiklis

Antrinio rezimo jungiklis
Anglinio Sepetélio gaubtelis
Verzliaraktis

Gylio atskaitos strypas

10. Tepalo vamzdelis

11. Atsarginiai angliniai Sepetéliai
12. Dulkiy gaubtuvas

13. Rankena, izoliuotu pavirSiumi

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant rotacinj kajinj grazta pagal taisykles,

negalima visiSkai atmesti tam tikry liekamujy rizikos

veiksniy. Naudojant gali kilti toliau nurodyti pavojai ir
naudotojas turi bati ypatingai atsargus, kad iSvengty Siy
pavojy:

m Pavojus zdti nuo elektros srovés pragrezus elektros
laidus. Jrankj badtina laikyti uz specialiai tam skirty
rankenéliy: negalima liesti grazto antgaliy.

m Atatranka greZiant jstrigus grgzZto antgaliui. Batina
tvirtai laikyti jrankj uz Soniniy rankenéliy.

m Zala kvépavimo sistemai. Dévékite kvépavimo
sistemos  apsaugines kaukes su atitinkamais
filtrais, nepraleidziangiais nuo pjaunamy medziagy
atsiskirian¢iy daleliy Darbo vieta turi bdti tinkamai
védinama. Darbo vietoje negalima valgyti, gerti ar
rakyti.

m Zala klausai. Batina dévéti veiksmingas klausos
apsaugos priemones ir riboti buvimg triukSme.

m Zala akims nuo pasklidusiy dulkiy ir nuolauzy daleliy.
Batina déveti tinkama akiy apsauga.

m Vibracijos sukeliami pazeidimai.

OCENOOAWN=

Jrankj laikyti uz
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specialiai tam skirty rankenéliy ir riboti buvima vibracijos
poveikio srityje. Zr. “Rizikos Veiksniy Mazinimas“.

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos poZymiai yra
pirSty dilgciojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireiskiantis nuo $algio. Sie simptomai vystosi deél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo Salcio ir drégmés, dél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis

Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveikj:

m  Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
maveékite pirStines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo $alto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A |SPEJIMAS

llgai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

PRIEZIURA

A ISPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bldu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjungus
perforatoriy, jis nepasileis atsitiktinai:  atsitiktinai
pasileides, Sis jrankis gali sunkiai suzaloti.

A\ ISPEJIMAS

Atliekant techninés priezidros darbus, galima naudoti tik
gamintojo atsargines dalis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

m Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

A\ ISPEJIMAS

Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

m  Su stiklo pluosto medziagomis, sieninémis plokstémis,
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kibirk$c¢iuojanciais junginiais ar tinku darbo metu
naudojami elektriniai jrankiai greitai susidévi ir sugenda
todél, kad stiklo pluosto atplaiSos ir $lifavimo likuciai
agresyviai veikia guolius, Sepecius, komutatorius, ir t. t.
Nepatartina labai ilgai gaminiu pjauti Sio tipo medziagy.

A ISPEJIMAS

Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai puc¢iamos dulkés,
visada dévékite apsauginius akinius ar akinius su $onine
apsauga. Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat dévékite
kauke nuo dulkiy.

m Jeigu maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti tik
gamintojas arba jgaliota techninés prieziGros jmoné,
kad baty iSvengta pavojaus. Kreipkités | jgaliotajj
techninio aptarnavimo centra.

Siekiant uztikrinti didesnj sauguma ir patikmuma, visus
taisymo darbus turi atlikti jgaliotas "RYOBI" techninio
aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

Kad jprastomis darbo sglygomis perforatorius ilgai
nesusidévety, visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukstos
klasés tepalo.

PAVARU DEZES TEPIMAS

Ipilkite | pavary déze 10 g tepalo po 45 nepertraukiamo
darbo valandy arba po 55 kaupiamuyjy darbo valandy.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai

HE nekenksmingu badu.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

Saugos perspéjimas

\" Voltai

Hz Hercai

Q¥ Kintamoji srové

w Vatai

no Greitis be apkrovimo
min-’

C€
EAL

Apsukos ar judéjimas per minute

AtidzZiai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.

Dévékite akiy, ausy ir kvépavimo taky
apsaugos priemones.

CE atitiktis

LEurAsian“ atitikties Zenklas

@



Ukrainos atitikties Zenklas
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Il klasé, dviguba izoliacija

Plaktuko rezimas

Kalamojo grezimo rezimas

Grezimo rezimas

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités j savo vietine savivaldybe ar
pardavéja.

I;ﬁ u‘m—.@

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Jungimas prie maitinimo lizdo.

I1Sjungimas i§ maitinimo lizdo.

Bt 2 =

\"RB85s, Detalés arba priedai yra parduodami
[a[=l=1=1) o
_ atskirai
© ©
n Blokétajs
E Atrakinti
O I1Sjungta
' ljungimo
Plytelé
Mdaras
Mediena

T

Sie signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.

Metalas

/\ PAVOJUS

Rodo gresiancig pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.
ATSARGIAI

(Be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacijg, kurioje galima
sugadinti turtg.
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Teie  pOodrleva puurvasara konstrueerimisel  on
peaeesmargiks olnud toote ohutus, tootlikkus ja tédkindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Este taladro percutor rotatorio estd disefiado para ser
utilizado por adultos que hayan leido y comprendido las
instrucciones y advertencias recogidas en este manual
y que puedan ser considerados responsables de sus
acciones. Debe ser utilizado por un solo operario que
sujete el gatillo y los mangos laterales.

No se debe utilizar la funcién percutora sobre madera y
metal. Para cincelado y taladrado de albaiileria, puede
utilizar el modo percutor.

El taladro percutor rotatorio esta disefiado para utilizar
brocas hasta el diametro maximo definido en la tabla de
especificaciones del producto.

Kasutage puurvasarat vaid ulalpool kirjeldatud eesmargil.

A HOIATUS

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuse
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi
raskeid kehavigastusi ning/véi pohjustada tulekahju.

Hoidke koéik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

VASARA OHUTUSJUHISED

m  Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev mira véib
péhjustada kuulmiskaotuse.

m Kasutage tootamisel tooriistaga kaasa antud
lisakdepidet. Kontrolli alt véljunud t&oriist voib
pbhjustada kehavigastuse.

m Tootamisel kohtades, kus Idikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Kui
kinnitusdetail vdi puur satub kontakti pinge all olevate
juhtmetega, jaavad tdoriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja voib saada elektrilo6gi.

Taiendavad ohutusjuhised

m Silmade kaitsmiseks lendavate osakeste voi kildude
eest kasutage kaitseprille.

m Avade puurimisel seintesse, porandatesse olge
ettevaatlik, et valtida kaableid, gaasi- ja veetorustikke.

= Kandke tolmumaski.

= Lulitage toode otsekohe vélja, kui tarvik kinni Kiilub.
Arge lilitage toodet uuesti sisse, kui tarvik on kinni
kiilunud, vastasel korral vdib tekkida ootamatu tugeva
reaktsioonijbuga tagasiporge. Tehke kindlaks, miks
tarvik kinni kiilus ja kdrvaldage selle pdhjus, sealjuures
pidage kinni ohutusjuhistest.

= Tarvik v6ib kinni kiiluda jargmistel phjustel:
e Tarvik on t6ddeldavas detailis kaldu
e Tarvik on té6deldavast detailist 1abi lainud
e Tooriist on Ulekoormatud

m  Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik vdib
pdhjustada raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.

= Arge pange kési té6tava toote lahedale.

56 | Eesti

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige toériista
ohutusndudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete seda
tihti kasutanud. Pidage meeles, murdosa sekundist
piisab, et saada raske kehavigastus.

= Jalgige, et juhe on paigaldatud nii, et see ei jaa jalgade
alla ega sellele ei saa otsa komistada, see ei puutu
kokku teravate servade ega liikuvate osadega voi
ei saa muul viisil kahjustada ega ole pinge all. See
vahendab kogemata kukkumiste ohtu, mis vdivad
tekitada vigastusi, ja juhtme kahjustusi, mis véivad
pdhjustada elektril6ogi.

m Hoidke ké&epidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning &li- ja méaardevabad. Ootamatutes olukordades ei
saa libedate kdepidemete ja haardepindadega todriista
ohutult kasitseda ega kontrollida.

m  Tarvik vdib kasutamise ajal kuumaks minna. Pdletuste
oht:

e tarvikute/otsakute vahetamisel
e seadet maha asetades

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 83.

SDS+ padrun
Lisakaepide

Maardekork

Lulitusnupp

Reziimivalits

Teise reziimi valik
Susiharja kate

Voti

Puurimissiigavuse piiraja
10. Maardeaine tuub

11. Tagavara susiharjad

12. Tolmukate

13. Isoleeritud haardepinnaga kaepide

JAAKRISKID

Incluso utilizando el taladro percutor rotatorio como es
debido, es imposible eliminar totalmente ciertos factores de
riesgo residuales. Té6tamise ajal voivad tekkida jargmised
ohud, millele operaator peab pédrama erilist tdhelepanu.

m Riesgo de electrocucion si se perforan cables
eléctricos. Sujete siempre la herramienta mediante los
correspondientes mangos, no toque las brocas.

= Silabroca se atasca durante el taladrado, existe riesgo
de rebote. Use siempre el mango lateral y sujete la
herramienta con firmeza.

m Dafios al sistema respiratorio. Kandke hingamismaski,
milles on filter vastavalt 16igatavale materjalile Tagage
tédkohal nduetekohane ventilatsioon. Arge téékohal
s6Oge, jooge ega suitsetage.

= Kuulmise kahjustumine. Use siempre proteccion
auditiva eficaz y limite el tiempo de exposicion al ruido.

m Las particulas de residuos y polvo pueden causar
dafios oculares. Kandke alati sobivaid kaitseprille.

m Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus. Sujete la
herramienta mediante los correspondientes mangos
y limite su exposiciéon a la vibracién. Vadake Osa
"Riskide Valtimine".
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RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt v8ib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’

S

Undroomiks. Sumptomidena vdib ilmneda sérmede

tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas
téotamisel. Nende slimptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada

el

igeid toovétteid. Vibratsiooni méju véhendamiseks tuleb

rakendada jargmisi abindusid.

Kui

p

Kiilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb péhiliselt kiilma ilmaga.
Pérast kilmas td6tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.
Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake tédperioodi
pikkust.

ilmnevad haigustunnused,
66rduge arsti poole.

I6petage kohe 166 ja

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel  kasutamisel vdite saada
kehavigastusi v&i vigastused vdivad sliveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha Kkorralisi
vaheaegasid.

HOOLDUS

A HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate voi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Seadme elektrivorgust lahtiihendamine valdib
selle tahtmatu kaivitumise, mis vdib péhjustada raske
kehavigastuse.

A HOIATUS

Kasutage hooldamisel ainult tootja originaalvaruosi.
Muude osade kasutamine voib tekitada ohuolukorra ja
pdhjustada seadme vigastumise.

Vaéltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja véivad nende mdjul
oma omadusi kaotada. Tolmust, &list, maardest ja
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.

A HOIATUS
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v&i muude
samalaadsete  vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, nérgendada v&i havitada plastiku.

Elektritdoriistade  kasutamisel klaaskiudmaterjalide,

seinapaneelide, pahtlisegu voi kipsi lihvimiseks voib
kaasneda masinaosade kiirenenud kulumine ning
voimalikud rikked, sest klaaskiududest ja teistest
peenosakestest koosnev vaga abrasiivne lihvimistolm
kulutab laagreid, kollektori harju, kommutaatorit ja
teisi mootoriosi. Seda tlupi materjalide pikaajaline
todtlemine selle seadme abil ei ole soovitatav.

A HOIATUS

Toodtamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati
silmamaski v&i kuljekaitsetega kaitseprille.  Kui
todtlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

m  Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta
asendada tootja voi klienditeenindaja poolt, et ohtusid
valtida. P66rduge volitatud hoolduskeskuse poole.

m  Kbdik remonttédd tuleb lasta teha RYOBI volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja t66véime.

MAARIMINE

Koik selle tdoriista laagrid on tehases taidetud piisava
hulga kvaliteetse maardega, mis tagab tavatingimustes
nende té6vdime kogu kasutusea jooksul.

ULEKANDEPEA MAARIMINE

Lisage Ulekandepeasse 10 g maaret péarast 45-tunnist
pikaajalist kasutamist vdi péarast 55-tunnist kumulatiivset

kasutamist.

KESKKONNAKAITSE
Taaskasutage materjale nende
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,
selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasdbralikult

I sorteerida.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

@

A Ohuhoiatus
\' Volt
Hz Hertz
Q¥ Vahelduvvool
w Watt
No Kiirus ilma koormuseta
min-'  Pdorete voi [66kide arv minutis

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Kandke silmakaitseid, kdrvaklappe ja
hingamisteede kaitsevahendeid.

c € CE-vastavus
[ H [ Euraasia vastavusmark
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Ukraina vastavusmargis

(©

001

Klass Il, topeltisolatsiooniga

Lodgireziimi stimbol

Lé6kpuurimisreziim

Puurimisreziimi stimbol

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi

visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel kisige
sellekohast ndu oma edasimudjalt voi
vastavalt kohaliku

omavalitsuse institutsioonilt.

I;ﬁ u‘m—.@

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

Markus

Uhendage toitevérku.

Uhendage seade toitevérgust lahti.

Bt 2 =

\Uooooo
\G5552 Eraldi ostetavad osad véi tarvikud
o
n Lukk
E Lahtikeeramine
O Valjas
' Sisse

Keraamiline plaat

Mudritis

Puit
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8 Metall

Jargnevad  maérguandesdnad ja  tdhendused on
moeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab @hvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
16peb surma voi tdsise vigastusega.

/\ HOIATUS
Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
|I6ppeda surma voi tdsise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST
Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine véib
I6ppeda vaiksemate voi mdddukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutusstimbolita) Viitab olukorrale, mis v&ib
pdhjustada kahjustusi varale.
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U razvoju ove rotacijska udarna busilica dati su maksimalni

p

rioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Ova

rotacijska udarna busSilica naamijenjena je za

koristenje samo od strane odraslih osoba koje su procitale
i razumiju upute i upozorenja u ovom priru¢niku te se mogu
smatrati odgovornim za svoje radnje. Koristi je jedan krisnik

n

a nacin da uhvati sklopku za pokretanje i bo¢ne rucke.

Rotacijska udarna busilica namijenjena je za rad bez

u

darne funkcije u drvetu i metalu. Za blanjanje i buSenje u

zidarstvu, moze se koristiti ¢ekic.

Rotacijska udarna busilica namijenjena je za rada sa
svrdlima za buSenje do maksimalnog promjera koji je

d

efiniran u tablici specifikacija proizvoda.

Rotacijsku ¢eki¢ busilicu ne koristite za drugu svrhu ako

n

ije opisana u nastavku.

A UPOZORENJE
Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepridrzavanje upozorenja i wuputa navedenih u
nastavku moze dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili
ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA CEKIC

Nosite Stitnike za usi. Izlaganje buci moze izazvati
gubitak sluha.

Koristite pomoéne rucke koje su isporu¢ene uz alat.
Gubitak kontrole moZe dovesti do tjelesnih ozljeda.
Drzite uredaj po izoliranim ruékama povrsina samo
pri obavljanju operacije u kojoj rezanje skrivene
ozi¢enja ili vlastiti kabel. Dodirivanje ,Zive" Zice
priborom za rezanje moze izloziti metalne dijelove alata
elektriénoj energiji i moze dovesti do strujnog udara na
operatera.

Dodatna sigurnosna upozorenja

Nosite zadtitne naoCale da biste se =zadtitili od
eventualnih lomova i izbacivanja materijala.

Kada radite u zidovima, podovima ili stropovima, pazite
da izbjegnete elektricne kabele, cijevi za plin i vodu.
Nosite masku protiv prasine.

Odmah iskljucite proizvod ako je doslo do zastoja alata
za umetanje. Nemojte ponovno ukljucivati proizvod
dok je alat za umetanje u zastoju, posto tako mozete
uzrokovati naglo odbijanje i odskakanje proizvoda
sa snaznom reaktivnom silom. Odredite za$to dolazi
do zastoja u radu alata za umetanje i ispravite to,
obraéajuci paznju na sigurnosne upite.

Moguéi uzroci zastoja alata za umetanje su sljedeci:

e Alat za umetanje je nako$en u obratku

e Alat za umetanje probio je obradak

o Elektri¢ni alat je preopterecen.

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni
izratci mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenje.

Ne stavljajte ruke u proizvod dok radi.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata zbog
Ceste uporabe opusti toliko da zanemarite sigurnosne
principe rukovanja alatom. NepazZljive radnje ¢ak i za
djeli¢ sekunde mogu dovesti do teSkih osobnih ozljeda.
Kabel mora biti smjesten tako da se ne moze nagaziti
na ili saplesti o njega i tako da ne mozZe doéi u kontakt
s o$trim rubovima ili pokretnim dijelovima ili se oStetiti
na neki drugi nacin. Na taj nacin ¢ete smanijiti opasnost
od slu¢ajnih padova koji mogu prouzrogiti ozljede te
o$tecenja kabela koja mogu rezultirati strujnim udarom.
Rucke i zahvatne povrSine odrzavajte suhima, Cistima
i vodite rac¢una da na njima nema ulja i masti. Skliske
ruke i zahvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad alatom u neocCekivanim
situacijama.

Alat za umetanje moze postati vru¢ tijekom uporabe.
Opasnost od opeklina:

e Promjena alata/vrhova

e Odlaganje uredaja

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 83.

OCRINOOAWN =

10.
1.
12.
13.

SDS+ stezna glava

Pomo¢na rucka

Poklopac za mast

Sklopka za pokretanje
Sklopka za odabir nacina rada
Sekundarni bira¢ nacina rada
Poklopac ugljicne cetke
I1S¢adenje

Vodilica Sipke za dubinu

Cijev za mazivo

Rezervne ugljiéne cetke
Poklopac za prasinu

Drska, izolirana povrsina za hvatanje

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je rotacijska udarna busilica koristena kao $to je
prethodno opisano, jo$ uvijek nije moguée potpuno iskljuciti

ostale Cimbenike opasnosti.

MozZe doc¢i do sljedecih

opasnosti prilikom KkoriStenja i operater mora obratiti
posebnu pozornost kako bi izbjegao sljedece:

Opasnost od strujnog udara ako se probuse alakri¢ni
kabeli. uvijek uhvatite alaat za oznacene rucke, nemojte
dodirivati svrdlo.

Ako se zaglavi svrdlo moze do¢i do povratnog udara.
Uvijek koristiti bocnu ru¢ku i €vrsto drzite alat.
Ostec¢enja na respiratornom  sustavu. Nosite
respiratorne maske koje sadrze odgovarajuce filtere
za materijale s kojima se radi Osigurajte odgovarajucu
ventilaciju radnog mjesta. Nemojte jesti, piti ili pusiti u
radom podrucju.

Opasnost po sluh. Uvijek nosite ucinkovitu zastitu za
sluh i ogranigite izloZzenost buci.

Ostecenja ne vidu od Cestica letece prasine i ostataka.
Uvijek nosite prikladna zastitna sredstva za o¢i.
Ozljede uzrokovane vibracijom Drzite alat za oznacene
ru¢ke i ograniCite izlaganje vibraciji. Pogledajte
~Smanjenje Opasnosti”.
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SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljudivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uoéljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasliedne osobine, izlaganje
hladnoéi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguce ucinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladno¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m  Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koriStenje i obratite se svome lije€niku vezano uz

ove simptome.

A UPOZORENJE

Ozlijede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

ODRZAVANJE

Proizvod nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Kkoristi.
Iskap&anje proizvoda sprje€ava slu¢ajno pokretanje koje
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Prilikom  servisiranje, koristite samo  originalne
zamjenske dijelove od proizvodaéa. Koristenje nekih
drugih dijelova mozZe dovesti do opasnosti ili uzrokovati
ostecenje alat.

Prilikom ¢&iS¢enja plasti¢nih  dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vec¢ina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
Gisc¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necisto¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.
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A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmasc¢ivanje, idr. Ti kemijski
proizvodi sadrZze tvari koje mogu oStetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.

m Elektricni alati koristeni na stakloplastici, zidnim
plo¢ama, pregradnim plo¢ama ili plastici podlozni su
ubrzanom tro$enju i moguéem prijevremenom kvaru
jer iverje i strugotine stakloplastike su vrlo abrazivni
za lezajeve, Cetkice, sklopke itd. Ne preporucujemo
kori$tenje proizvoda za dulje vremensko razdoblje na
ovim vrstama materijala.

A UPOZORENJE

Uvijek tijekom rada s elektricnim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim stitnicima. Ako radite u prasini nosite i
masku za zastitu od prasine.

= Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti
samo proizvodag ili oval$teni servisni centar kako bi se
izbjegla opasnost. Obratite se ovlaStenom servisnom
centru.

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni RYOBI servisni centar.

PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima.
PODMAZIVANJE MJENJACA

U mjenja¢ dodajte 10 g masti nakon 45 sati neprekidnog
koristenja ili nakon 55 sati ukupnog koristenja.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okolis, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u

e otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

A\

v Volti
Hz Herzi

Sigurnosno upozorenje

¥ Izmjeni¢na struja
w Wati
No Brzina bez opterecenja

min-'  Broj okreta ili pokreta u minuti



Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Nosite odgovarajuéu zastitu za vid, sluh i
disanje.

0

CE uskladenost

mn
m

EurAsian znak konformnosti

=
=
—1

Ukrajinska oznaka za sukladnost

(©

o
=3

Klasa Il, dvostruka izolacija

Nacin rada udarnog bu$enja

Nacin rada busSenja s ¢ekicem

Nacin rada busenja

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. Potrazite savjet
od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

I;ﬁu‘ﬂ—.@

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

m Napomena

Prikljucite na napajanje.

=

Odspojite iz napajanja.

@f Y

aog
oog
a0

1)
000
a50

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

©
©

Brava

Otklju¢avanje

Ol

Isklju¢eno

' UKj.
Pila
@ Zidarstvo
Drvo
g Metal

Slijedece rije€i upozorenja i znagenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST
Naznacuje prijeteéu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE
Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ
Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati oSteéenje imovine
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju
va$ega rotacijskega udarnega vrtalnika kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Ta udarni vrtalnik je namenjen odraslim, ki so prebrali
in razumejo navodila in opozorila v tem priro€niku in ki
so odgovorni za svoja dejanja. Namenjen je za uporabo
s strani enega upravljavca, ki drzi tako za sprozilno kot
stranske rocice.

Ta udarni vrtalnik je brez udarne funkcije namenjen za
vijaCenje v les in kovino. Za dletenje in vrtanje v zidove se
lahko uporablja udarna funkcija.

Udarni vrtalnik je namenjen za delovanje s svedri do
maksimalnega premera, navedenega v tabeli s tehni¢nimi
podatki.

Rotacijskega udarnega vrtalnika ne uporabljajte za noben
namen, ki ni opisan spodaj.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko privede do
elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KLADIVO

= Nosite S¢itnike za usSesa. Izpostavljenost hrupu lahko
povzrodi izgubo sluha.

= Uporabljajte pomozne ro¢aje, ki so prilozeni orodju.
Ce izgubite nadzor nad orodjem, se lahko po$kodujete.

m Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek
za rezanje pride v stik s skritim ozi¢enjem ali s
svojim lastnim kablom, drzite elektricno orodje le
na izoliranih povrsinah, predvidenih za drzanje.
Ce se pripomogki za rezanje dotaknejo Zice, ki je pod
elektricno napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski deli
elektricnega orodja povzrogijo elektri¢ni udar.

Dodatna varnostna opozorila

m Za za8Cito oci pred leteCimi delci in drobci nosite
zaS¢itna ocala.

m  Pri delu v stenah, stropih ali tleh pazite, da se izognite
elektricnim kablom ali plinskim ali vodovodnim
napeljavam.

m  Nosite protiprasno masko.

] (:De vstavitveno orodje zastane, takoj izklopite izdelek
Ce je vstavitveno orodje zastalo, izdelka ne vklopite
znova, ker lahko s tem sprozite nenaden sunek z veliko
reakcijsko silo. Ugotovite vzrok za zastoj vstavitvenega
orodja in ga odpravite, pri Cemer upo$tevajte varnostna
navodila.

m  Mozni razlogi za zastoj vstavitvenega orodja so:

e Vstavitveno orodje je poSevno vstavlieno v
obdelovanca
e Vstavitveno orodje je prebilo obdelovanca
o Elektricno orodje je preobremenjeno
= Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci,
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ki niso vpeti, lahko povzro¢ijo hude poskodbe in $kodo.
= Ne segajte v izdelek, ko ta deluje.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne postanete
preve¢ samozavestni pri svojem delu in ne namenite
pozornosti upoStevanju varnostnih nacel uporabe.
Neprevidna dejanja, ki lahko trajajo le del¢ek sekunde,
lahko povzrocijo hude poskodbe.

m Prepricajte se, da je kabel polozen na mestu, kjer ga
ne morete pohoditi, se ob njega spotakniti, kjer ne
more priti v stik z ostrimi robovi ali vrtecimi deli ali ni
izpostavljen drugim po$kodbam ali obremenitvam. S
tem preprecite nevarnost nenamernih padcev, ki lahko
privedejo do telesnih poskodb, in poskodb kabla, ki
lahko privedejo do elektricnega udara.

= Rogaji in drzalne povrSine naj bodo suhi, Cisti in brez
olja ter masti. Spolzki ro€aji in drzalne povrSine ne
omogoc¢ajo varnega ravnanja z orodjem ter njegovega
upravljanja v nepri¢akovanih situacijah.

m Vstavitveno orodje se lahko med uporabo segreje.
Nevarnost opeklin:

e Ob menjavi orodja/nastavkov
e Ob odlaganju naprave

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 83.

Vpenjalna glava SDS+
Pomozna rocica

Mazalni pokrov

Sprozilo stikala

Izbirno stikalo nacina
Izbirnik sekundarnega nacina
Pokrov karbonske krtace
Klju¢

Palica za vodilo globine

10. Cev za mazivo

11. Rezervne karbonske krtace
12. Protiprasni pokrov

13. Roéaj, izolirano drzalo

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi €e udarni vrtalnik uporabljate, kot je predpisano, ni
mogoce izkljuciti dolo€enih preostalih dejavnikov tveganja.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

= Nevarnost elektricnega udara, ¢e vrtate v elektrine
kable. Vedno drzite orodje za temu namenjene rocaje,
ne dotikajte se svedrov.

s Ce se sveder zatakne, obstaja moZnost povratnega
udarca. Vedno uporabljajte stranski ro€aj in ga évrsto
drzite.

m Poskodbe dihal. Nosite zaScitne dihalne maske s
primernimi filtri za obdelovane materiale Zagotovite
primerno prezracevanje prostora. V delovhem obmocju
je prepovedano jesti, piti in kaditi.

m Poskodba sluha. Vedno nosite delujo¢o zas¢ito za sluh
in omejite izpostavljenost hrupu.

m Poskodbe o€i zaradi prahu in lete¢ih delcev. Vedno
nosite ustrezno zascito za o¢i.

m Poskodbe zaradi vibracij. Orodje drzite za temu
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namenjene rocaje ter omejite izpostavljenost zidnih ali mavénih plo$¢ah ter izravnalnih masah se
vibracijam. Glejte »Zmanj$evanje Tveganj«. hitreje obrabijo in se lahko hitreje okvarijo, saj odkruski
in ostruzki steklenih vlaken lahko odrgnejo lezaje,

ZMANJSANJE TVEGANJA SCetke, komutatorje itd. Ne priporo€amo uporabe

izdelka za dalj$e obdobje pri tovrstnih materialih.

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzro¢ijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, A OPOZORILO

kar je obicajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu. Vedno nosite za$¢itna odala s stranskimi &gitniki, ko
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in viagi, dieta, uporabljate elektrina orodja ali ko spihujete prah. Ce
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju pri delu nastaja prah, nosite tudi zas¢itno masko proti
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko prahu.

upravljavec uposteva naslednja navodila:

= Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med . (e je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi

upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto izogibanja tveganja zamenjati  proizvajalec  ali
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni pooblasceni servis. Kontaktirajte pooblas¢eni servisni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu. center.

= Po vsakem obdobju upravijanja naprave telovadite in 5 75 vegjo varnost in zanesljivost mora vsa popravila
tako pospesite krvni obtok. izvesti pooblasceni servisni center RYOBI.

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti. MAZANJE

Ce zaznavate kakrdnekoli simptome tak$nega stanja, Vsi lezaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega
takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi do
zdravnikom. konca Zivljenjske dobe naprave ni ve¢ potrebno.
MAZANJE MENJALNIKA

Po 45 urah neprekinjene uporabe ali 55 urah obcasne

A OPOZORILO
Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb uporabe v menjalnik dodajte 10 g masti.

oz. se morebitne poSkodbe poslabsajo. Kadar orodje
uporabljate dalj Casa, si veckrat vzemite odmor.

ZASCITA OKOLJA

VZDRZEVANJE Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

A OPOZORILO _
Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte SIMBOLI NA IZDELKU
priklju¢enega na vir napajanja. Ce izdelek odklopite,
preprecite nenameren zagon, ki bi lahko povzrocil hude .
poskodbe. Varnostno opozorilo
Vv Volti
A OPOZORILO Hz  Hertz
Za servisiranje uporabljajte samo nadomestne dele ~n lzmeni&ni tok
originalnega proizvajalca. Uporaba drugih delov lahko W Watt
pomeni tveganje ali povzroci $kodo na izdelku. a
No Hitrost brez obremenitve
m  Pri CiS¢enju plastiénih delov se izogibajte topilom. min-'  Vrtljajev ali nihajev na minuto

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

komercialnih  topil po$koduje. Za odstranjevanje

Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razlicnih
umazanije, saj in podobnega uporabljajte Cisto krpo. @

A OPOZORILO Nosite za$¢ito za o¢i, uSesa in dihala.

Zavorna teko€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoce olje ipd. nikoli ne smejo priti v stk s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko pos$kodujejo, oslabijo

ali unicijo plastiko. [H [

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

m  Elektricna orodja, ki jih uporabljate na steklenih vlaknih,
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Ukrajinska oznaka za skladnost
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Razred Il, dvojno izolirano

Nacin udarjanja

Udarno vrtanje

Nacin vrtanja

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZzo opravljajte na predpisanih mestih.
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

I;ﬁl\‘m—.@

SIMBOLI V PRIROCNIKU

Opomba

Prikljucite na elektrino napajanje.

Odklopite z elektricnega napajanja.

Bt 2 =
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\GoE5 Deli ali dodatki so na prodaj loéeno
o—©
n Zaklenjeno
E Odklenjeno
O I1zklop
' Vklop
Plos¢ica
@ Zidovi

B2 Les
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Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST

Oznacuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroci
smrt ali hude poskodbe, ¢e ga ne preprecite.

/\ OPOZORILO

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzroéilo
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ POZOR

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzroci
manj$e ali zmerne poskodbe, Ce se ga ne preprecite.
POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
privede do poskodovanja lastnine.
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Pri navrhovani [tohto rotacného vitacieho kladiva] boli
najvyssou prioritou bezpec€nost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tento rotacny vitaci skrutkova¢ je uréeny len na pouzitie
dospelymi osobami, ktoré si precitali a porozumeli pokynom
a vystraham v tomto navode a mozno ich povazovat za
zodpovedajlce za svoje ¢iny. Je uréeny na pouzitie jednou
obsluhujucou osobou, ktora ho drzi za rukovéat so spustou
aj boénu rukovat.

Tento rotacny vftaci skrutkova¢ je ur€eny na pouzitie bez
funkcie kladiva do dreva a kovu. Na dlabanie a vftanie do
muriva mozno pouzit rezim kladiva.

Tento rotacny vritaci skrutkova¢ je uréeny na pouZzitie s
vrtakmi do maximalneho priemeru definovaného v tabulke
$pecifikacii produktu.

Rotaénu priklepovu vitacku pouzivajte len na hore uvedeny
ucel.

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a pokyny.
Ak nerespektujete a inStrukcie, mdze to mat za nasledok
Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne zranenie.

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE VRTACKU

m Pouzivajte chrani¢e sluchu. Vystavovanie hluku
mobze spdsobit stratu sluchu.

m Pouzivajte pomocné rukovite dodané s nastrojom.
Pri strate kontroly méze dojst k poraneniu osob.

m Pri vykonavani operacie, kedy mobze rezacie
naradie prist do kontaktu so skrytym vedenim
alebo vlastnym kablom, drzte naradie za izolované
uchopné miesta. Pri kontakte rezacieho prislusenstva
so ,zivym* vodicom by mohli byt obnaZené kovové
diely pod priddom a spdsobit obsluhujucemu uder
elektrickym pradom.

Akumulator — bezpe¢nostné vystrahy

m Pouzivajte ochranné okuliare na ochranu o¢i pred
odlietavajucimi ¢iastockami a trieskami.

m Pri praci na stenach, stropoch alebo dlazkach davajte
pozor, aby ste nezasiahli elektrické kable a plynové ¢i
vodovodné potrubie.

m  Pouzivajte protiprachovi masku.

m Ak sa zasUvacie naradie zastavi, vyrobok okamzite
vypnite. Kym zasUvacie naradie stoji, vyrobok
nezapinajte, pretoze by mohlo dojst k spusteniu
nahleho spatného Gcinku s vysokou reakénou silou.
Zistite, preco sa zasUvacie naradie zastavilo, odstrarite
pri¢inu zastavenia a dodrziavajte pritom bezpec¢nostné
pokyny.

m  Mozné pri¢iny zastavenia zasuvacieho zariadenia su:
e zasuUvacie zariadenie sa v obrobku naklonilo,

e zasUvacie zariadenie prepichlo obrobok,
o elektrické naradie je pretazené.
m Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.

Neupnuté obrobky moézu spoésobit’ zavazné poranenie
a Skody.

m  Pocas prevadzky nezasahuijte do vyrobku.

= Nedovolte, aby znalosti ziskané pocCas Castého
pouzivania naradia spdsobili, Ze budete ignorovat
principy bezpecnosti pre naradie. Nedbalost, aj ked
len na zlomok sekundy, mézZe spdsobit vasne osobné
poranenie.

m Uistite sa, Ze je umiestneny tak, aby nebolo mozné
po flom stupat, zakopnut on, prist do styku s ostrymi
hranami alebo pohyblivymi ¢astami alebo aby nebol
inym spdsobom vystaveny poSkodeniu a namahaniu.
Znizi sa tym riziko ndhodnych padov, ktoré by mohli
sposobit zranenie a poskodenie kabla, ¢o by mohlo
viest' k Urazu elektrickym prudom.

= RuUCky a uchopné povrchy uchovavajte suché, ¢isté a
bez oleja a maziva. Smyklavé rucky a ichopné povrchy
neumoznuju bezpe¢nu manipulaciu a ovladanie
naradia v neo¢akavanych situaciach.

m ZasUvacie naradie mdze byt po€as pouzivania horuce.
Nebezpecenstvo popalenin:

e pri vymene nastrojov/vrtakov,
e pri odkladani naradia.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid’ strana 83.

Sklucovadlo SDS+
Pomocna rukovat

Kryt mazania

Spina¢

Voli¢ rezimu

Sekundarny voli¢ rezimu
Kryt uhlikovej kefky

Krag

Vodiaca ty& hibky

10. Hadicka vedenia maziva
11. Nahradné uhlikové kefky
12. Kryt proti prachu

13. Rugka, izolovany povrch na drzanie

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa rotacny vitaci skrutkova¢ pouziva podla predpisu,
nie je mozné eliminovat’ urcité zvyskové rizikové faktory.
Pri pouziti vznikaju nasledujiuce rizikd a obsluhujuca
osoba musi venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k
nasledovnému:

m Prizavitanido elektrickych kablov hrozinebezpecenstvo
usmrtenia elektrickym pradom. Nastroj vzdy drzte za
uréené rukovate a nedotykajte sa vrtakov.

m Pri zaseknuti vrtaka pri vitani hrozi spatny naraz. Vzdy
pouzivajte bo¢nu rukovat a drzte nastroj pevne.

m Hrozi poSkodenie respiraného systému. Pouzivajte
dychacie masky obsahujuce filtre vhodné pre obrabané
materialy Zabezpecte primerané vetranie pracoviska.
Na pracovisku nejedzte, nepite ani nefajcite.

m  Poskodenie sluchu. Vzdy pouzivajte ochranu sluchu a
obmedzujte vystavovanie hluku.

m Hrozi poskodenie zraku odletivajacim prachom a
Ciastockami sutiny. Vzdy pouzivajte vhodné chranice
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zraku.

m  Zranenie spdsobené vibraciami Nastroj drzte za ur¢ené
rukovate a obmedzte vystavovanie vibraciam. Pozrite
Gast "Znizovanie Rizika".

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u

niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov

syndrom. K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie a

blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime. Je

zname, ze k vyvoju tychto symptomov prispievaju: dedi¢né

faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie

a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat

obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m  Po kazdom urgitom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptomov tohto stavu, okamzite

preruste pouZivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a

povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouZivanie nastroja moéze spbsobit alebo
zhorsit poranenia. Pri pouZivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

UDRZBA

A VAROVANIE

Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenim produktu zabranite ndhodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit zavazné poranenie.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len origindlne nahradné diely
vyrobcu. PouZzitie inych dielov mézZe predstavovat riziko
alebo sposobit poskodenie produktu.

Vyhybaijte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Gasti. Vecina plasticnih materialov je obcutliva na
razlicne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko po$kodujemo. Na odstranenie
$piny, uhlikového prachu a pod. pouzite ¢isté tkaniny.
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A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie moézu
poskodit, oslabit' ¢i zni€it plast.

m Elektrické naradie, ktoré sa pouziva na pracu so
sklenymi vlaknami, sadrokarténovymi a obkladovymi
doskami, maju tendenciu sa rychlejSie opotrebovat
a prednostne sa poskodit. Prach z tychto materialov
posobi na casti naradia ako sU ozubené kolesa,
uhliky,vypinace, velmi abrazivne. Neodpori¢ame
pozivanie tohto produktu na dlhSie prace na tychto
typoch materialov.

A VAROVANIE

Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani
prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s bo¢nymi chrani¢émi. Ak pri praci
vznika prach, pouzivajte aj protiprachovi masku.

m Ak dojde k poskodeniu napajacieho kabla, aby
nedoslo k ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca alebo
autorizované servisné stredisko. Obratte sa na
autorizované servisné centrum.

Pre vysSiu bezpecnost' a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat' v autorizovanom servisnom centre
RYOBI.

MAZANIE

VSetky loziska v produkte su namazané dostatocnym
mnozstvom mazivom vysokej akosti na celd Zivotnost
produktu pri beznych prevadzkovych podmienkach.

MAZANIE PREVODOVKY

Po 45 hodinach nepretrzitého pouzivania alebo po 55
hodinach celkového pouzivania pridajte do prevodovky 10
g maziva.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materidly recyklujte, nelikvidujte ich
ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa
mali triedene recyklovat spdsobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.

[ ]
SYMBOLY NA PRODUKTE
A Budte ostraziti
\" Napatie
Hz Hertz
Q¥ Striedavy prud
w Watty

no Otacky bez zatazenia

min-'  Pocet otacok za minutu
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Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
inStrukcie

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
dychacieho aparatu.

Zhoda CE

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Trieda Il, dvojita izolacia

Rezim kladiva

Rezim vftania kladivom

Rezim vftania

Opotrebované elektrické zariadenia by

ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je mozné.
Kontaktujte miestne urady, alebo predajcu
pre viac informéacii ohfadom ekologického

spracovania.

SYMBOLY V NAVODE
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Poznamka

Pripojte do elektrickej siete.

Odpojte z elektrickej siete.

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Zamknuté

Odomknuté

Vyp

' Zap
Dlazdica
@ Murivo
Drevo
g Kov

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju droven riz
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPEGENSTVO
Oznacuje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, m6ze spdsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpecénu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, moze spdsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE

ika

jej

(Bez vystraznej znacky s vykricnikom) Oznacuje situaciu,

ktora méze zapricinit Skody na majetku.
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BesonacHocTTa, NpOU3BOANTENHOCTTA U HAAEXAHOCTTa ca

a
n

CMEeKTUTE, Ha KOUTO € OTAEeNEH Han-ronam NPUopuTeT Npu
POEKTUPpaHeTOo Ha BaluAa pOoTalUNOHEH KbpTau.

NPEOHA3HAYEHUE

To3u poTauMoHeH KbpTay e MpeaHasHadveH 3a U3nonasaHe
camMo OT Bb3pacTHW, KOUTO ca npodenu u pasbpanu

"
p

HCTpyKUUnTEe U npegynpexgeHndatra B HACTOAWOTO
BKOBOACTBO U MoraTt aa G'bﬂaT CYMUTaHU KaTo OTroBOpPHU

3a cBouTe fevicTus. MpefHasHayeH e 3a usnonssaHe oT
e[VH onepaTop, KOMTO AbPXKM KAKTO NMUCTONETHaTa, Taka 1
CTpaHu4yHaTa pbKoxBaTka.

PoTauMoHHMAT KkbpTay e npoekTvpaH 3a paboTta 6e3
hyHKLMS KaTo Yyk B ABPBO U MeTarn. PexuMbT Ha paboTa
KaTo Yyk MOXe [ja ce 13rnosn3BaHe 3a ceyeHe U NnpobusaHe

B

3ugapus.

PoTauMOHHUAT KbpTay e npedHa3HayeH 3a paboTta Cbe

cBpeana a0 MakcumanHua guameTtbp,

onpegeneH B

Tabnuuara cbe creundukaumumn Ha NpoayKTa.

He wu3nonssante npoaykta 3a LUenu,

(o]

pasnnyHn - ot
nncaHnTe no-rope.

A NPEQYNPEXOEHUE

MpoyeTeTe BCUYKU npeaynpexaeHUss OTHOCHO
6e3onacHocTTa 4] BCUYKHN WHCTPYKUUN.
Hecna3saHeTo Ha npegynpexaeHusaTa u UHCTpyKumuuTe
MOXe fia Aoseae A0 TOKOB yaap, noxap n/vnu cepnosHu
HapaHABaHUA.

CbXxpaHsiBanTe

BCUYKKN npeaynpexaneHus u
HCTPYKUUU 3a 6baewm crnpaBKMu.

NPEAYNPEXOEHWUA 3A BE3OIMNACHOCT NMPU
PABOTA C KbPTAYA

Hocete aHTucoHn. VsnaraHeto Ha wym Moxe Aa
[oBefe A0 yBpexaaHe Ha crnyxa.

Usnon3sante cnomaratenHaTta/cnomaratenHute
pbKoxBaTKa/pbKOXBaTK1, ako MMa npegoctaBeHal
npegocTaBeHN TakaBal/TakMuBa C  MHCTPYMeHTa.
3ary6ata Ha KOHTPON MOXe Aa NPUYMHU (DU3NYECKU
HapaHsiBaHus1.

[OpbXTe eneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT caMo 3a
M3onupaHuTe MOBBLPXHOCTM 3a XBallaHe, KoraTto
U3BbpLUBaTE oOMNepauus, MpPU KOATO pPeXeLMUAT
akcecoap Moxe Aa Bre3e B KOHTaKT CbC CKpUTU
NPOBOAHMLM WUNU CbC CcOGCTBEHMA cu kaben.
Pexely akcecoap, KOWTO Bie3e B KOHTaKT C MPOBOAHMK,
no KOWTO Teye TOK, MOXe Aa AOBEAe A0 NPOTUYaHeTo
Ha TOK MO HEeu3onuMpaHWTe MeTanHu YacTu Ha
erleKTPUYecKkVst UHCTPYMEHT 1 ia NPUYUHM TOKOB yaap
Ha onepatopa.

[onbnHUTENHU NpedynpexaeHns 3a 6esonacHocT

HoceTe 3awWuTHK o4ynna 3a npegnasBaHy Ha ounTe BU
OT neTdawm Yyactmum U OTIIOMKU.

m KoraTto paGOTI/ITe B CTeHW, TaBaHu WnNu noaose,
n3bsareanTe 3acsiraHeTo Ha enieKTpu4ecku kabenu,
rasosun 1 BOOHU Tp'b6M.

m HoceTte noaxoasiua macka ApoTuB npax.
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M3kntoyeTe ycTpoicTBOTO He3abaBHO, aKO MOHTAXHUAT
WHCTpYMeHT 6nokupa. He BkniouBaiiTe yCTPOWUCTBOTO
OTHOBO, JOKAaTO MOHTAXHUAT MHCTPYMEHT e BrokupaH,
biA KATO TOBa MOXe Ja NpeAn3BuKa BHe3aneH oTkaT C
ronsiMa peakTmBHa cuna. OnpegeneTe npuyvHaTta 3a
6110KMpaHe Ha MOHTAXHWUS UHCTPYMEHT U S OTCTpaHeTe,
KaTo ce cbobpasnTe C MHCTPYKUMKUTE 3a Ge3onacHoCT.
Mo-gony ca nocoyeHn BBL3MOXHUTE TMNPUYMHU 33
6n1oKMpaHe Ha MOHTaXHUS! UHCTPYMEHT:
®  MOHTaXHUSIT MHCTPYMEHT € HaKNOHEH B paboTHMS
aetainn
o MOHTaXHUAT WMHCTPYMEHT e npobwun paboTHus
netann
®  eneKkTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT € NPeToBapeH.
3akpenete paboTHWS [eTann € YCTPOUCTBO 3a
3axBallaHe. HesakpeneHn o6paboTBaHu AeTannm
Morart fja NPUYMHSAT CEPUO3HO HapaHsiIBaHe UMK LWeTu.
He ce npecsiraite B npouykTa, AokaTo paboTu.
He nossonsiBanTe onuTa BU C Y4ECTO M3MON3BaHe Ha
VHCTPYMEHTV ja BM Hanpasu npekarneHo caMoyBepeHU
M [a BU Hakapa [a urHopvpaTte npuHUMnuTe 3a
6esonacHocT. EgHO HebpexHo aenctBve Moxe [Aa
noBefie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHE B paMKWTe caMo Ha
cekyHaa.
YBepeTe ce, Ye kabenbT e pasnonoxeH Taka, ve Aa
He ObAe HacTbMBaH, Ja He MOXe [a CMbHE HSKOro,
[ia He BMN3a B KOHTAKT C OCTPU pbOOBe Unu ABMXKELLn
Ce YacTu unv aa noasiexu no Apyr HauuH Ha noepega
Unu HaToBapBaHe. ToBa LLie Hamanu pucka oT cry4YaeH
cONMbChbK, KOETO MOXe [Ja MNPUYMHM HapaHsiBaHe W
nospena Ha kabena, KoeTo Moxe [Ja JoBede [0
eneKkTpuYeckn yaap.
MopgabpxanTe pbKOXBATKUTE M MOBBPXHOCTUTE 3a
3axBalllaHe Cyxu, YUCTU U HeoMacneHW. Xmb3raBuTe
pbKOXBaTKM M MOBBPXHOCTM 3a 3axBallaHe He
[aBaT BB3MOXHOCT 3a 6e3onacHo ynpaeneHne w
KOHTPONMpaHe Ha WHCTPYMEHTa Npu Bb3HWKBaHE Ha
HeoYaKBaHU cUTyaLum.
MOHTaXHUAT MHCTPYMEHT MOXe [a ce Haropeliy no
BpeMe Ha ynoTpeba. OnacHoCT OT n3rapsiHus:
e [lpu cMsaHa Ha MHCTPYMEHTU/HaKpanHULM
o [lpu noctaBsiHe Ha yCTPOWCTBOTO Ha 3eMsaTa

OMNO3HAWTE BALUUA NPOOYKT
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COINODOEWN =

MaTtpoHHuk SDS+

CnomaraTtenHa pbkoxsaTka
Kanauka 3a cmaska

Cnycbk

CenekTop Ha pexum

CenekTop 3a BTOPUYEH pexumM
Kanauka 3a BbrnepogHuTe YeTkn
[aeveH koY

HanpaensiBaly npbT B Abn6o4MHa

. Ty6a cbc cma3ka

. Pe3epBHu BbrnepoaHu Yetku

. Kanak 3a npax

. PrkoxBaTka, nsonmpaHa noBbpxHOCT 3a 3axBalliaHe



HEMPEOABWOEHN PUCKOBE

[lopu KoraTo NPoAyKTLT Ce U3nonaea no npeaHasHayYeHne,
€ HEeBB3MOXHO HaMbfIHO Aa Ce OrpaHuyy BIMSHWETO Ha
onpepgeneHn puckoBu daktopu. MoraT Aa Bb3HUKHAT
crnegHUTe onMacHocTM U onepaTtopbT TpsibBa ga ob6bpHe
ocobeHo BHUMaHWe, 3a Aa rn nsberHe:

= CoblyecTByBa pUCK OT TOKOB yAap, ako ce npobusa B
enekTpuyeckn kabenun. BuHarn ApbxTe npoaykTa 3a
onpegeneHWTe 3a ToBa PbKOXBATKU; He AOKOCBanTe
cBpegnarta.

m Otkat npu npobuBaHe, ako CBPeAnoTO 3acefHe.
BuHary wnsnonseaiite CcTpaHM4HaTa pbkoxBaTka W
APBXTE 34paBO MHCTPYMEHTA.

m  YBpexaaHe Ha avxaTenHaTta cuctema. HoceTe macku
3a 3aluMTa Ha AuxaTenHuTe NbTULla, KOMTO ChabpXaT
UNTpK, NOAXOAALLYM 3a MaTepuanuTe, KoUTo e 6baaT
obpabotBaHu. OcurypeTte noaxoasila BEHTUNALMSA Ha
paboTHoTO MsAcTO. He ynotpebsiBaiTe xpaHu, HanuTku
UMK umMrapm B 3oHaTa Ha pabora.

m YBpexaaHe Ha cnyxa. BuHarm HoceTe edekTMBHU
aHTUOHN 1 OrpaHnyaBaiiTe n3naraHeTo Ha LWyMm.

m  YBpexaaHe Ha o4uTe OT npax W neTsawmn YacTuum ot
OTNOMKMW. BuHaru HoceTe 3allMTHM ouunna.

m HapaHsiBaHe, npuunHeHo oT Bubpauus. [pbxTe
M3genneTo 3a onpefeneHuTe APbXKM WU orpaHuyeTe
u3naraHeTo Ha BuGpauun. Buxte ,HamansiBaHe Ha
pucka“.

HAMANABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BMBpauuuTe, MPOW3BEXAAHU OT PbYHU
MHCTPYMEHTU MOXe [a Npeav3BuKaT y HAKOW WHAUBUAU
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeiHong (Raynaud’s
Syndrome). CumnTomnTe MOXe [a BKMoYBaT U3TPbMBaHe,
cxBaljaHe u u3bnegHsBaHe Ha NpbCTUTE, OBUKHOBEHO
ce 3abens3BaT npu m3naraHe Ha cTyd. CwmsATta ce, ye
HacnepacTBeHuTe bakTopu, U3naraHeTo Ha cTyd W Bnara,
aveTuTe, NyLIEHeTo W Hskou paboTHK HaBULM JonpuHacaT
3a pasBUTMETO Ha Tean cumntomu. Morat Aa ce BaemaT
HAKOW MepKu, KOWTO MoraT fJa ce npeanpuemat oT
onepatopa, 3a Aa ce HamansT edekTuTe oT BUbpaummTe:
m [logaobpxante TenecHata TemnepaTypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato 6opaBuUTe C WHCTpyMeHTa, HoceTe
pbkaBuUM, 3a Oa noaabpxaTe pbleTe U KuTKuTe
cu Tonnu. Cnopen w3cnedBaHuUs rMaBHUST akTop,
JonpuHacsiLy, 3a pa3suTmMeTo Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyAeHOTO Bpeme.
m [lpaBeTe ynpaxHeHMss 3a  aKkTMBM3MpaHe Ha
KpbBOOOpPALLEHNETO crief Bceku paboTeH LuKbI.
m PepoBHo wum3nu3ante B noyuBka. OrpaHuyete
nsnaraHeTo Ha BMGpaLuun Ha AeH.
Mpu nosiBa Ha HsKoit OT cMMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsiBaHe,
HesabaBHO npekpaTeTe ynoTtpebata Ha WHCTpyMeHTa U
noceteTe nekap.

A NPEOYNPEXOEHVE

MpoAbHKUTENHOTO  U3MNON3BaHE Ha  WHCTPyMeHTa
MOXe Oa [oBede [0 HapaHABaHWA WUnu BriollaBaHe.
Mpun nsnonasaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a NPOAbIKUTENHU
nepuoan oT BpemMe rnpaseTe YeCTu MOYUBKA.

OOPBXKA

MpopykTeT He TpsibBa HUKOra Aa ce BKIOYBa B
3axpaHBaHe, Kkorato crrnobsiBate 4actu, npaBuTe
HacTpourku, MouncTBaTe, W3BbPLUBATE MOAAPBXKA
WU KoraTo He ro u3nonseaTte. M3kniouBaHeTo Ha
npoaykTa oT 3axpaHBaHeTo Lie NpeaoTBpaT criy4YanHo
cTapTupaHe, koeto 61 MOrfo Aa MpUYMHU CepUo3HU
HapaHsiBaHus1.

A NPEQYNPEXOEHWE

Mpu n3BbpLIBaHE HA CEPBU3HWN AENHOCTU M3non3sanTte
CcamMO OopUrnHanHun pe3epBHU HYacTu OT Npoun3BoanTeENS.
M3nonaeaHeTo Ha Apyrn 4acTu Moxe Ada BU NocTasu B
OnacHOCT nnun ga nospeau Nnpoaykra.

M3bareaiTe M3non3BaHeTo Ha pa3TBOpUTENU Mpw
NoYnCTBaAHETO Ha nnacTMacoBuTe 4acTu. loBeyeTo
nnactmMacu ca  YyBCTBUTENMHW  KbM  pasfMyHu
BWOBE pa3TBOPUTENM U MOXe Aa ce MoBpeasT npu
M3Mon3BaHeTo Ha TakvBa. ManonasaiiTe Meku Kbpnu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCsiBaHWSI, BbIMEPOAEeH npax u
ap.

A NPEQYNPEXOEHWE

B HukakbB crnyyai He mosBornsBaiiTe nnacTMacoBuTe
4YacTu [Ja BNM3aT B KOHTaKT CbC CMMPaYHu TEYHOCTW,
HeddTeHN NpoAYKTW, NPOHMKBALM Macna u T.H. Te
CbAbpXaT XUMMUYECKM BellecTBa, KOMTO MoraT pfa
noBpeasaT, 0TCNabAaT unu paspyLuat nnactmacara.

EnekTpuyeckn MWHCTPYMEHTW, KOWUTO ce um3nonasat
BbpXy MaTtepuanum oT (UOPOCTBLKIO, TUMNCKAPTOH,
LNaKMOBbYHN  CbeAMHEeHUs WM Masunka  ca
NOANOXEHN Ha YCKOPEHO U3HOCBaHe 1 Morat Aa 6baat
noBpeaeHn NpexaeBpeMEHHO, Thil KaTo MyKHaTUHUTE
1 pbboBeTe Ha UBPOCTHLKIOTO ca CUNMHO abpasnBHU
3a narepu, YeTku, KonekTopu u ap. He npenopbyBame
M3MNON3BaHETO Ha MNpoAykTa 3a MpOABLIDKATENHU
nepvoau oT Bpeme BbpXy Te3u BULOBE MaTepuanu.

A NPEQYNPEXOEHWE

BuHary HoceTe npepnasHa macka WM ouuna CcbC
CTpaHW4HK ekpaHu, korato GopaBuTe C MexaHW3upaHu
VMHCTPYMEHTU Unu usgyxeate npax. Ako npu pa6otarta
ce oTAens npax, U3nonasanTe U Macka 3a npeanassaHe
OT Hero.
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= AKo 3axpaHBawuAT kaben e rnospegeH, Ton Tpsibea
fa Gbae 3aMeHeH camMo OT MPOW3BOAWTENS WU OT
YMbIHOMOLLEH CEpBM3eH LEHTbP, 3a Aa ce uaberHar
puckose. CBbpXeTe Ce C YMb/IHOMOLIEH CEpBU3eH
LIEHTBP.

3a no-ronsma 6e30MacHOCT M HAAEXOHOCT BCUYKM
peMoHTU TpsiGBa Ja ce W3BbpLBAT OT OTOPU3MPaH

[ 4
‘
I o
[
cepBu3 Ha RYOBI. =
CMA3BAHE EnekTpuyeckute ypeau He TpsibBa
Bcuyku narepu B T031 NPOAYKT 3a CMasaHu ¢ 4OCTaTb4yHO E [a ce U3XBbPNAT 3aedHo ¢ butosuTe
[ ]

Pexum Ha pabota kaTo 4yk

Pexuvm Ha kbpTay

Pexvm Ha 6opmalunHa

KONMWYeCTBO BMCOKOKAYeCTBEHO Macrno, KoeTo TpsibBa Aa oTnagbuyn. PeunknupaiiTe, Kbaeto ma

CTUrHe 3a LIENWsi eKCnioaTauyoHEH KUBOT Ha MHCTPYMeHTa Bb3MOXHOCT. OGbpHeTe ce 3a CbBeT Mo

NPV HOpManHM paBoTHU YCHOBMS. PEeUVKIINPAHETO KbM MECTHWUTE BMacTV Unu
pasnpocTpaHuTenuTe.

CMA3KA 3A NMPEOABATEJTHA KYTUA

[o6GaseTe B npenasatenHata kytus 10 g macno cnep 45 CUMBOIJIU B HA

Yaca HenpekbcHaTa ynotpeba unu cnepg 55 yaca ynotpeba
obuo.

A

O PbKOBOACTBO

3abenexka
OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

PeunknupaHe Ha CypoBMHM, BMecTo 3a =)
obe3BpexaaHe kato oTnagbk. MalunHara, @H BkrnioyeTe B 3axpaHBaHETO.
[OMbIHUTENHUTE npucnocobnexns
7] OonakoBKuUTe TpsbBa pa 6baart
NOANOXEHN Ha moaxoaswa npepaboTka 3a <=
I o0non30TBOPSIBaHE Ha CbAbpXaluTe ce B @

[| M3kntoyeTe OT enekTpuyeckoTo
TSIX BTOPUYHU CYPOBUHMU.

3axpaHBaHe.

CUMBOIJIN HA NMPOAYKTA YacTuTe Unm NpuHaanexHocTuTe ce

npoaasat OoTAEeNTHO

A MpepynpexaeHue oTHocHO Ge3onacHocTTa

\Y HanpexeHue ﬂ Kniouarnka
Hz Xepy,
V) [MpomeHnmB Tok
OTknioyBaHe
w BatoBe
No CKOpOCT Ha npaseH Xof,
min-1 O60poTH NN BL3BPATHO-MOCTBLNATENHM O Nakn.
[BWKEHWSI B MUHYTa
MpoyeTeTe MHCTPYKLMWUTE BHUMATENHO, B
npeau Aa ctaptuparte mMaluvHara. K.
Hocete ounna, aHTUdoHM 1 Macka 3a [
@ avxatenHa sawmra. Mok
C € CE cvotBeTcTBUE @ 3upapus
[ H [ EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME [bpBo
ﬂ? YKpanHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE 3 Meranen
001
CrefHWTE CUrHaMHN AyMU N TEXHWUTE CbOTBETHU 3HAYEHNS
WHcTpymeHT oT knac II, aBoriHa nsonaums 0BsICHSIBAT HUBATA Ha OMAcHOCT, CBbP3aHu C ynoTpeGaTta

Ha TO3W NPOAYKT:
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/\ OnAcHocT

YkasBa HEeMWHyeMO onacHa CUTyaums, KoATo ako He 61:,0,6
n3berHara, Lie AOBefe A0 CEPVMO3HN HapaHABaHWS Unn
CMBPT.

A NPEAYNPEXAEHUE

YkasBa NoTeHUMasnHo onacHa cutyaums, KosTo ako
He Bbae n3berHata, Moxe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HN
HapaHsABaHWsS U CMbPT.

/N\ BHUMAHUE

YkasBa NoOTEHLMArNHO onacHa cuTyauusi, KOSITO ako He
6bae n3berHara, Mmoxe ga gosefe A0 ApebHu unu cpegHn
HapaHsIBaHusi.

BHUMAHUE

(Be3 npepynpeanTeneH cumeon 3a 6e3onacHocT) Ykaasa
cUTyaLus, KOSITO MOXe Aa A0BEAE [0 UMYLLECTBEHM
LweTu.

Bvnrapus |
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Besneui, NpoayKTMBHOCTI | HaQiMHOCTI HagaHWN BULLMIA

n

piopuTeT B An3aliHi BaLLOi pOTOPHMI nepdopaTop-aApwiib.

NPU3HAYEHHA

Lle# nepdpopaTtop-Apunb NpusHadYeHuii Ans BUKOPUCTAHHS
TiNbKW AOpOCNMMMU, SKi YMTanmM i 3po3yMinu iHCTPYKLUiT Ta
nonepeKeHHst B LibOMY MOCIGHUKY i MOXYTb BBaXaTuCs
BignoBiganbHUMK 3a cBoi Aii. Mae BukopucToByBaTUCSA
OfHVM onepaTopoM, TpUmaroun 3a obuagi NyckoBy i GivHy
PYYKH.

MepdopaTtop-apunb

npusHadeHnn ans  pobotn 6Ges

yAapHoi dyHKLUiT 3 agepeBoM i meTanom. [Ans aoB6aHHA Ta
CBepAJIeHHs KaM'sHOT Knagku, Moxe ByTu BUKOpUCTaHWN
pexum MosoTka.

MNepdopaTop-apunb

npusHadeHnn ans  pobotm  3i

cBepAnamu 40 MakcMmanbHOro giameTpa, BU3HaYeHoro B
Tabnuui cneundikalii NpoayKTy.
He BukopucToByiiTe nepcopatop ANs Oyab-sakux iHLLKNX

u

inen, He onucaHux BuLLE.

A NONEPEMXEHHS
npasuna 6e3nekn Ta

Yutante BCi iHCTpYKU,iT.
HepotpumaHHs nonepemkeHb Ta IHCTPYKUIM Moxe
npu3BecT [0 YPAKEHHS EeNneKTPUYHUM  CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepro3Hoi TpaBMu.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLIi i Bka3iBku ansa ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHSA.

NEPEPKEHHA 3 BE3MNEKK ON1A MOJ1IO

HociTb 3axucHi HaBywHuku. Bnnue wymy Moxe
npusBecTy A0 BTPaTK Cryxy.

BukopucToByiiTe [OMOMiIXKHY PYuKy (M), fAKWoO
nocTayaeTbCcA 3 iHCTPyMeHTOM. BTpaTa KoHTponio
MOXe Npu3BeCTM A0 TpaBMM.

TpumanTe eneKkTPOiHCTPYMEHT 3a i30nboBaHi
NoBepxHi NPY BUKOHAHHI AiN, NpU AKUX PiXy4Ynn
iHCTPYMEHT  MoOXe  TOPKHYTUCA  MpuxoBaHol
npoBogkn abo  BnacHoro  wWHypa.  Pixyui
npunagas npyu KOHTakTi 3 NPOBOAOM Mif Hanpyrow
MOXYTb 3pOBWUTV HesaxulleHi MeTaneBi 4YacTuUHU
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Nif Hanmpyrow i MoXyTb BAAPUTH
oneparopa enekTpU4YHUM CTPYMOM.

LopaTkoBi 3axoan 6esneku.

72

HociTe 3axucHi okynspu, wWob 3axuctutum odi Big

neTaKymnx YaCTUHOK i OCKOMKIB.

Mpu poGoTti Ha cTiHax, cTeni, abo nignosi, g6anTe
Npo YHWKHEHHsI enekTpuyHux kabenis i rasoBux abo
BOAOMPOBIAHUX TPYO.

Hocite macky.

HeraiHo BMMKHYTVM npunag, $KWO 3acTonopurocs
ycTaTKyBaHHA AN MOHTaxy KOMMoHeHTiB! He
BMUKANTE MPUCTPIA 3HOBY, MOKW YCTaTKyBaHHA Ans
MOHTaXy KOMMOHEHTIB HEepyXoMme, OCKiMbKu Lie Moxe
BMKNMKATW panToOBUIA BiAKaT 3 BUCOKOK PeaKTUBHOMO
cunoto. BusHaute, YoMy ycTaTKyBaHHSA ONS MOHTaxy
KOMMOHEHTIB ~ 3acTomopunocb i  BunNpaBTe  Ue,
3BepTaloym yBary Ha iHCTpyKLii 3 6e3neku.

| ykpaiHcbka MoBa

Hwxkuye HaBepeHi Moxnuei
poboTy iHCTpyMeHTa:

e MoHTaxHe NPUCTOCYBaHHSA HAaXUMEHe y 3aroToBKY
e MoHTaxHe NpUcTocyBaHHsi NPOGUIIO 3aroToBKY

e ENeKTpoiHCTPYMEHT nepeBaHTaXeHUN.

3aTuCHITL  3aroTOBKY 3a [OMOMOrOK  3aTUCKHOrO
NpUCTPOID. HeaaTUCHEHI 3aroToBKW MOXYTb MPUBECTU
[0 CepNO3HMX TPaBM i MOLUKOAXEHb.

He BigkpuBanTe NpucTpii, NOKM BiH NpaLtoe.

He posBonsnte 3BMuUi Big 4acToOro BUMKOPWUCTaHHS
NpUCTPOIO  CTaTU MNPUYMHOK BTPATW MUILHOCTI Ta
He irHopyiTe npaBuna Gesneku nig 4Yac pobotn 3
npuctpoeM. HeoGepexHa Aisi, BNPOAOBX HaBiTb AOMi
CeKyHAU, MoXe NPU3BECTU [0 CEPO3HOT TpaBMMU.
PostawyinTte kabenb TakMm YMHOM, LWOG He HacTynaTu
Ha HbOTrO, He CMiTKHYTUCA Ta He HaTpanuTk Ha rocTpi
kpas abo pyxomi 4acTuHuW, a Takox 3anobirtn cTpecy
abo nOWKOMKEHHIO B iHWwWA cnocib. Lle 3Hu3uTbh
PV3MK BMNAAKOBOrO MafiHHA, Sike MOXe MpU3BecTn A0
TpaBMyBaHHsI Ta MOLUKOMKEHHA kabento, BHacnigok

APUYUHU  NPUNUHEHHA

4oro MoOXe BigOYyTUCb YpaXeHHs  eneKTPUYHUM
CTPYMOM.
TpumanTe pyydkum Ta pi3anbHi  MOBEPXHi  CyxXumu,

YUCTMMU Ta OuULLIEHMMM Big onii Ta mactun. KoB3ki
pYy4YkM Ta MOBEPXHi YTPUMaHHS He nNpusHayeHi ans
6e3neyHoro  yTpuMyBaHHS  Ta  KOHTPOIOBAHHS
NPUCTPOIO Yy HEOUIKyBaHMX CUTYaLlisIX.

YcTatkyBaHHSA NS MOHTaXy KOMMOHEHTIB MOXe CTaTh
rapsiuuM Mig Yac BukopuctaHHs. Hebesneka oniky:

o [lpu 3miHi iHCTPYymeHTiB / cBepaen

® pW BiAKNHOYEHHI NPUCTPOLO

3HAWUTE CBIN MPOAOYKT
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COENOO A WN =

SDS+ 3aTUCKHWIN NPUCTpIN
[opaTtkoBa pyyka

MacnsHka

[avok nepemmkaya

Mepemukay pexumis poboTu
Mepemukay BTOPUHHOTO pexumMy
ByrinbHa witka

[arkoBumi Kntoy

Hanpaenstoumnii cTpukeHb rMmunbuHn

. 3malyyBanbHa Tpy6ka

. 3anacHi ByrinbHi LTk

. MunboBuk

. Pyuka, izonboBaHa noBepxHs AN yTPUMaHHs

3AJNINLLKOBI PU3NKUN

Hagite konu nepdopatop-Apuib BUKOPUCTOBYETHCS 5K
HanuncaHo, HEMOXIMBO MOBHICTIO YCYHYTW AesiKi 3anuLLKOBI
YMHHUKW py3nKy. HacTynHi HeGeanekn MOoXyTb BUHWUKHYTU
i onepatop NOBWMHEH 3BepHyTM ocobnuBy yBary, LWo6
YHUKHYTU HacTymMHOro:

@

Hebe3neka  ypaXeHHs  eneKTpOCTPyMOM,  SKLLO
NPOCBEPANNTM enekTpuyHi kabeni. 3aBxan 6epiTb
IHCTPyMEHT 3a MO3HauYeHi py4KkM, He TopkamnTecs
ceepana.

Bignaya nig yac cBepAniHHA, SIKLLO CBEpAno 3acTpsino.



®

3aBXan BUKOPWUCTOBYWTE OiYHY pyuky i Tpumante
IHCTPYMEHT MiLHO.

MNoLwkompKeHHs amxanbHol cucTemMm. Hocitb
pecnipaTopHi 3axMCHi Macku, WO MICTATb inbTpu,
BiAnNoBiaHi 4o 06pobnsemux matepianis. 3abeaneute
[OCTaTHIO BeHTUNSLjto Ha poboyomy MicLi. He xTe, He
NUIATTE | He NaniTb B POGOMi 30Hi.

MowkoakeHHs cnyxy. 3aBxauM HOCITb edeKTUBHUN
3aXMCT CryXy i 0BMEXUTb BMNAUB LLYMY.

MowKoMKEeHHA oYel Bif MiTaloymMx YaCTUHOK nuny Ta
CMITTS. 3aBxam BOsirakTe 3axMCHi OKynsipu.

TpaBmu, BuknukaHi Bibpauieto TpumaiiTe iHCTPYMEHT
3a nosHayeHi pyyku i obmexuTb BhnvB BiGpauii.
Oueitbcst « SHWXKEHHA PUSUKY ».

SHUXEHHA PU3UKY

Mosigomnanocs, wo BiGpauii Bif py4YHUX IHCTPYMEHTIB Y
NeBHKX OCI6 MOXyTb CMpUATW CTaHy, SKWi Ha3WBaETbLCS

cuHapomom  PeliHo.

CumnTomMmn MOXYTb  BKIO4aTn

NOKOMIOBAHHS, OHIMiIHHS | 36NiAHEHHSs NanbLiB, Sk NpaBuno,
oueBuAHI npu Brnuei xonody. Cnagdkosi dakTopu, BNAnB
xonogy i BOrkocTi, fieta, KypiHHs i po6oya npakTuka, BCi Ui
YWMHHWKM pOBnsATH CBIll BHECOK Y PO3BUTOK LIMX CUMMTOMIB.
Lli 3axoon MoxyTb 6yTW npuiHATI onepaTopoM, LWo6
MOXIIMBO 3MEHLUWUTY BNAuB Bibpadlii:

Tpumante Tino B Tenni B xonogHy norogy . [lpu
ekcnnyatauii npunagy, oasrate pykaBWukM, LWOG
TpUMaTK pyku i 3an'acts y Tenni. MNMosigomnanocs, wo
XofiogHa noroga € OCHOBHUM YMHHUKOM, LLIO Chpusie
cuHapomy PeiiHo.

Micns koxHoro nepiogy poboTu, 3aificHioNTe Brnpasu
Ons NiABULLEHHS! KPOBOOGIry.

Po6iTb yacTi nepepsu B po6oTi. 3pobiTb 0OMEXEHHS
KiNbKOCTi BNAUBY Ha AeHb.

Akwo BM BigvyBaeTe Oyab-siKi 3 CUMNTOMIB LbOrO CTaHy,

H
3

eraiHoO MPUNUHITE BUKOPUCTAHHS i 3BEPHITLCA 40 nikapsi
uiMy cMMnToMamu.

A NONEPEMXEHHA

TpviBane BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe BWKIMKaTW
abo nocunuTn TpaBmu. [Npu BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
npoTArom TpuBanoro nepiogy, PpobiTb perynspHi
nepepsu.

OBCIYrOBYBAHHA

A NOMNEPEMXEHHS
MpopykT He noBuHeH GyTW MigknMioYeHUA O0 Axepena

XWBNEHHS, Komu BW 36upaeTe [neTani, perynioere,
4YUCTUTE, MPOBOAWTE TEXHiYHE OBCMyroByBaHHs a6o
KOMW MPOAYKT He BUKOPUCTOBYETLCS. BiakmoueHHs
NPOAYKTY AOMOMOXEe YHWKHYTW BWUMAAKOBOMO 3amnycky,
AKWIA MOXKE NPKU3BECTU [0 CEPNO3HUX TPaBM.

A NOMNEPEMXEHHS

Mpwn obcnyroByBaHHi BMKOPUCTOBYMNTE Tinbkn
opwuriHanbHi 3anacHi YacTUHK BUpoGHWKa. BukopuctaHHs
ByAb-AKMX iHLWIWMX [eTaneil Moxe CTBOPUTK Hebeaneky
abo CNPUYMHUTY NOLUKOXKEHHS NMPOAYKTY.

He BWKOPWUCTOBYMTE PO3YMHHWKM [N OYULLEHHS
nnactmacosux  Adetanen.  binbwictb  nnactmac
Bpa3nueBa A0 Pi3HWX BUAIB KOMEPUINHUX PO3YUHHUKIB
i Moxe OyTM nOLWKOMKEHA iX BUKOPUCTAHHSIM.
BuKopuCTOBYITE YACTI raHyipku Ans BuaaneHHs 6pyay
i ByrinbHOro nuny.

A NOMNEPEMXEHHS

Hikonn He pos3Bonsiite ranbMiBHIiA piauHi, GeH3UHY,
npoayKTaM Ha OCHOBI HadTW, i NPOHUKaYMM Macnam
BCTyNaTy B KOHTAKT 3 MNacTMKOBUMW AeTansmu. BoHu
MIiCTATb  XiMiYHi PEYOBUHW, SIKIi MOXYTb 3aLIKOAUTH,
nocnabmTn abo 3HULKUTY NNAcTKK.

EnekTpuyHi  iHCTpyMEHTW,  BWMKOPUCTOBYBaHi  Ha
CTEKIMOBOJIOKOHHOMY ~MaTepiani, CTiHHWX naHensx,
MacTukax abo LTykaTypui nignsaraioTe NPUCKOpEHOMY
3Hocy i MoxnuBa ix nepepvacHa BigmoBa, 60
CKMOBOMOKHAHA CTpyXka | LnidyBaHHA € Aayxe
abpasvBHUM ANS MiAWWMNHKKIB, LWITOK, KOMYTaTopIB i
T.40. OTXe, MM He peKOMEeHAYEMO BUKOPUCTOBYBaTW
npoaykT Ans Tpusanoi pobotu 3 UMMy BUAaMu
marepianis.

A NOMNEPEMXEHHS

3aexaM Hagsarante 3axucHi

okynsipu abo 3axucHi
okynspu 3 Oi4HMMKM  WMTKamMKM nig  Yac poboTu
eneKkTpoiHCTpyMeHTa abo npu 3ayBaHHI nuny. AKWo
poboTa NunbHa, TakoX HOCITb 3aX1CHY Macky.

AKLLO LWHYP KMBNEHHS NOLLKOKEHWA, BiH MOBUHEH BTN
3aMiHeHWI TiNbky BUPOGHMKOM abo B aBTOPK30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTpI, LWO6 YHUKHYTN pU3mnKy. 3B'SXiTbCs
3 aBTOPV30BaHNM CEPBICHUM LIEHTPOM.

Ons 6inbwoi 6e3nekn i HagifHOCTI, BCi PEMOHTHI
po6OTM  MOBMHHI  BMKOHYBaTUCA  YNOBHOBAKEHUM
RYOBI cepBicHUM LieHTpOM.

3MALLYBAHHSA
Bci niglwmnHmkm B NpoAyKTi 3MaLLeHi 4OCTATHBOH KifNlbKiCTHO

B
n

MCOKOSIKICHOrO MacTuna [Ansi BCbOro TEpMiHy Cryxou
POAYKTY MpWU HOpMarnbHUX YMOBaXx ekcnnyaTawii.

3MALLEHHA KOPOBKW NEPEOAY

[opatn 10 rp mactuna y kopobky nepepad nicns 45
roAuH MOCTINHOTO BWKOpWUCTaHHs abo nicns 55 roawH

a

O0aTKOBOIro BUKOPUCTAHHSA.
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3AXUCT HABKOJIMLWIHBbOIO CEPEJOBULLIA

- f P—— MigkntodiTe 40 AXepena XUBNeHHS.
MepepobnsiiTe cpoBUHY 3amicTb yTunisaui [| A RO fokep

=
B AKocTi Biaxoais. MawwmHn, obnagHaHHs Ta g
ynakoBka MOBWHHI GyTn BigcopToBaHi Ans «
OPYXHbBOT ANSi HABKOSMLLHBOIO cepefoBULLa . . )

E— rnicaui @ [| BigknioudiTh BiA mKepena XuBneHHs.

CUMBOJIN HA NPOAOYKTI

A MonepemxerHs 6esneku

BanacHi fgetani abo npMHanexHocTi
npofarTbCs OKPemo

v Bonbtun

BriokyBaTn
Hz lepy
V) 3MiHHUI CTpyM
w BaTTu Posbnokysatu
No LLBnakicte 63 HaBaHTaXKEHHS
. Ob6epTn abo 3BOPOTHO-NOCTYNAnNbHI Pyxu y
min-* 7
XBUTIHY BuMkHeHWi
Byab nacka, yBaxHo npounTanTe iHCTPYKLIito
nepep 3anyckom npoaykKTy. VBiMKHEHWIA
@ HociTb 3acobu 3axucty ouei, cnyxy Ta
OpraHiB AuXaHHs. MnuTka

mn
m

CE BignoBigHicTb
LlerenbHa knagka

€Bpasificbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

==
o = |
r—

B
5
O
I
» 2

[epeBo
@Z YKpaiHCbKWI 3HaK BiANOBIAHOCTI MeTan
001
IEI IHCTpyMeHT Il knacy, noagiiiHa isonsiuis HwkuyeBkasaHi nonepepxarnsbHi  croea Ta  CUMBOMU
NOSICHIOOTb PiBEHb PU3NKY MPK PoBOTi 3 LM NpUNagoM.
I Pexum monotka A HEBE3MEKA
Bkasye Ha HemuHy4e HebesneyHy cutyaLlito, sika, SKLWo Ti

P He YHUKHYTU, MOXe Npu3BecTy [0 cMepTi abo ceprnoaHnx
I : Pexvm nepdopatopa TpaBM.
s /\ MOMEPEMXEHHS
- Pexwvm gpuni Bkasye Ha noTeHUiiHO Hebe3neyHy cuTyauito, sika, Ko i
- He YHVKHYTW, MOXe NPU3BECTH A0 cMepTi abo Ceprno3Hmx
Biaxoamn enektpoTexHivHOT npoayKuii He cnig TpaBM.
BUKMAATH pa3oM i3 nobyToBUMM Bigxodamu.
Byap nacka, nepepobnsiite Tam, Ae HasiBHe A YBATA N )
ycTaTtkyBaHHs. [NepesipTe 3 BalLMM MiCLEBUM Bkasye Ha noTeHLinHO Hebe3sneyHy cuTyaLito, sika, Ko
Emmm OPraHom Bnaau abo npogasLem Ans il He YHVKHYTU, MOXe Npu3BEeCTH A0 cepeHbol abo nerkoi
KOHCynbTauii 3 npuBoay nepepobku. Tpasmu.
MMBOIU B LIET IHCTPYKUIi 3 EKCMINYATALII VBATA
C OJ1 e CTPYKLIIl 3 EKCMIY. L (Be3s CumBony nonepexeHHsi npo Hebe3neky) Bka3sye Ha

cuTyauito, ika MoXe NPUBECTU [0 MaTepiarnibHUX 36UTKIB.

m MpumiTka
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Kirici  delici matkabiniz tasarlanirken temel 6ncelik
guvenlik, performans ve guvenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Bu kirici delici matkabin sadece, bu kilavuzdaki talimatlari
ve uyarilari okumus ve anlamis ve eylemlerinden
sorumlu tutulabilecek yetiskinler tarafindan kullaniimasi
amaglanmaktadir. Hem tetigi hem de yan kollari kavrayarak
bir kisi tarafindan kullaniimalidir.

Kirici delici matkap, odun ve metal malzemelerde kirma
fonksiyonu olmadan calisabilecek sekilde tasarlanmistir.
Yontma ve duvar delme islemleri igin kirma modu
kullanilabilir.

Kirici delici matkap, Grinun teknik ozellikler tablosunda
belirlenen maksimum capa kadar olan matkap uglari ile
calisacak sekilde tasarlanmistir.

Darbeli déner matkabinizi yukarida tanimlanmamis baska
higbir amag igin kullanmayin.

A UYARI

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.
Uyarilarin ve talimatlarin yerine getiriimemesi elektrik
carpmasli, yangin vel/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Tim uyarilan ve talimatlan daha sonra bagvurmak
lizere saklayin.

GEKIiG GUVENLIK UYARILARI

m  Kulak koruyucu kullanin. Giriltiye maruz kalmak
isitme kaybina neden olabilir.

m Aletle birlikte verilen yardimci tutamaklar kullanin.
Kontrol kaybi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

m  Elektrik kablolarini gizleyen bir yiizey iizerinde
calistiginizda veya yapilan calismanin elektrik
kablosunu aletin yoriingesine getirmeye elverisli
oldugunda cihazi sadece yalitmh ve kaymaz
kisimlarindan tutun. Kesici aksesuarin elektrik
gegen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal
pargalarinin elektrikle yuklenmesine ve kullanicinin
elektrige carpilmasina neden olabilir.

llave guvenlik uyarilari

m Sicrayabilecek pargalardan korunmak igin givenlik
g6zIuga kullaniniz.

m Duvar, tavan veya zemin Uzerinde calisirken elektrik
kablolarindan ve gaz veya su borularindan uzak
durmaya dikkat edin.

m  Toz maskesi kullanin.

m  Yerlestirme aleti sikisirsa Orini hemen durdurun.
Yerlestirme aleti hala sikismis haldeyken Grini
yeniden calistirmayin, bdylesi bir davranis ¢ok gigli
bir geri tepmeye yol agabilir. Givenlik talimatlarini g6z
oniinden uzaklastirmadan, yerlestirme aletinin neden
stop ettigini belirleyin.

= Asagidakiler, yerlestirme aleti sikismasinin muhtemel
nedenleridir:

e Yerlestirme aleti islenecek parga iginde egilmistir

e Yerlestirme aleti islenecek pargay! delmistir
o Elektrikli alete agiri ylik binmistir.

m s pargasini bir mengene ile sikistirin. Sabitlenmemis
parcalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

= Uriin galigir haldeyken elinizi igine uzatmayin.

= Urtini sik kullanmanin verdigi aliskanigin dikkatsiz
davranmaniza neden olmasina izin vermeyin ve
alet glvenligi ilkelerini g6z ardi etmeyin. Dikkatsiz
hareketler, hatta bir anhgina bélinme bile ciddi kigisel
yaralanmalara neden olabilir.

= Kablonun ezilmeyecek, takilmayacak, keskin kenarlar
veya hareketli aksamla temas etmeyecek veya herhangi
bir hasara veya gerilime maruz kalmayacak gibi
yerlestirildiginden emin olun. Boylelikle yaralanmalara
ve elektrik carpmasina neden olacak kazara dismeler
ve bunun sonucunda elektrik soku tehlikesi 6nlenebilir.

m Tutamaklarin ve kavrama ylzeylerinin kuru, temiz,
yad ve gresten arinmig olmasini saglayin. Kaygan
tutamaklar ve kavrama ylzeyleri glvenli kullanima
ve aletin beklenmedik durumlarda kontrol edilmesine
imkan vermez.

m  Yerlestirme aleti kullanim sirasinda isinabilir. Yanik
tehlikesi:
o Alet/matkap degistirirken
o Cihazi bir yere birakirken

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 83'ya bakin.

SDS+ Matkap kovani
Yardimci tutamak
Gresor kapagi

Tetik anahtari

Mod segicisi

ikincil mod anahtari
Kémlr firgasi kapagi
Servis anahtari
Derinlik kilavuz gubugu
10. Yaglayici tiipQ

11. Yedek kémiir firgalari
12. Toz Ortuist

13. Tutamak, yahtiimis kavrama ytizeyi

ARDIL RiISKLER

Kirici delici matkap, verilen talimatlara uygun sekilde

kullanildiginda bile belirli risk faktorlerini ortadan kaldirmak

mumkin olmamaktadir. Kullanim sirasinda asagidaki
tehlikeler ortaya cikabilir ve operatdr bunlardan kaginmak
icin 6zellikle dikkat etmelidir:

m  Elektrik kablolari delinirse elektrik kaynakli 61um riski
vardir. Aleti daima belirtilen kollardan tutun, asla
matkap uglarina dokunmayin.

m  Ug sikisirsa delme islemi sirasinda geri tepme olabilir.
Daima yan kolu kullanin ve aleti sikica tutun.

= Solunum sistemi hasar gérebilir. islenecek materyallere
uygun filtreler iceren solunum koruma maskeleri takin
Calisma yerinin uygun sekilde havalandirildigindan
emin olun. Galisma alani iginde bir sey yemeyin,
icmeyin veya sigara icmeyin.

= Isitme kaybi. Daima etkili bir koruyucu kulaklik kullanin

©CRENODOAWN =
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ve guriltt maruziyetini azaltin.

m Ugan toz ve kalinti pargaciklari géze zarar verebilir. Her
zaman uygun g6z korumasi takin.

m Titresim kaynakli yaralanma. Aleti belirtilen kollarla
tutun ve titresim maruziyetini azaltin. Bkz. “Risk
Azaltma”.

RiSK AZALTMA

El aletlerinden gelen titresimlerin bazi kisilerde Raynaud
Sendromu denen bir duruma neden olabilecegi
bildirilmistir. Karincalanma, hissizlik ve parmaklarin
sararmas! gibi genelde soguga maruz kaldiktan sonra
gorulen semptomlar olusabilir. Kalitsal faktorler, soguga
ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve ¢alisma pratikleri
de bu semptomlarin olusmasina neden olabilecek etkenler
olarak kabul edilmektedir. Titresimin etkilerini azaltmak igin
operator tarafindan alinabilecek énlemler bulunmaktadir:

m Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Urini
calistinirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmigtir.

m Her operasyon sirecinden sonra kan dolagimini
arttirmak igin egzersiz yapin.

m Sk sk ise ara verin. Gunluk maruziyet miktarini
sinirlandirin.

Bu rahatsizhgin  semptomlarindan  herhangi  birini

gorirseniz, aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora

gorinan.

A UYARI

Bir aletin uzun sure kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir siire boyunca kullanirken
dlzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

A UYARI

Pargalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galismasi
yaparken veya urtn kullaniimadigi zaman riini asla
glic kaynagina baglamayin. Uriinin baglantisinin
kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara
calismayi 6nleyecektir.

A UYARI

Uygulama sirasinda yalnizca Ureticinin orijinal yedek
parcalarini kullanin. Diger parcalari kullanmak tehlike
yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

m Plastik parcalar temizlerken solventleri kullanmaktan
kacinin. Plastiklerin ¢odu ticari kullanimh ucucu
maddeler kargi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
icin temiz bir bez kullaniniz.

76 | Turkce

A UYARI

Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli trlnlerin,
yuzeye igleyen yagdlarin vb. plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urinler, plastige
zarar verebilecek, kirilir hale getirebilecek ya da yok
edebilecek maddeler icermektedir.

m  Cam elyafli malzemeler, algi plakalari, dolgu algisi
veya algi Uzerinde kullanilan elektrikli aletler daha hizli
asinabilir ve erken arizalara neden olabilir, giinkii cam
elyafll malzemelerin talaslari ile kalintilarinin rulmanlar,
fircalar, komutator gibi parcalar Gzerinde son derece
asindirici etkisi vardir. Uriiniin bu tir materyaller
Uzerinde uzun sire kullaniimasini dnermiyoruz.

A UYARI

Elektrikli aletlerle ¢alisma veya toz Ufleme islemi
esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
gozlikler kullanin. islem tozlu olacaksa ayni zamanda
bir toz maskesi de kullanin.

m  Elektrik kablosu hasar gérmusse tehlikeyi 6nlemek igin
sadece Uretici veya yetkili bir servis merkezi tarafindan
degistiriimelidir. Yetkili servis merkezini arayin.

m Daha yuksek glvenlik ve glvenilirlik icin tim onarim
calismalari yetkili bir RYOBI servis merkezi tarafindan
yapilmahdir.

YAGLAMA

Uriindeki tim yataklar normal galisma kosullarinda triiniin
hizmet émri boyunca yeterli miktarda ylksek kalite yag ile
yagdlanir.

DISLI KUTUSU IGIN YAGLAMA

45 saat surekli kullanma ya da 55 saat toplam kullanma
sonrasinda digli kutusuna 10g gres ekleyin.

CEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri donustarin. Cevreyi korumak igin,
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif

. edilmelidir.

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

A\

v Volt
Hz Hertz

Guvenlik ikazi

V) Alternatif akim
w Watt
No Bota hiz

min-'  Saniyede devir veya hareket sayis



Makineyi ¢aligtirmadan talimatlari dikkatlice
@ okuyun. ' Agcma
Go6z, kulak ve solunum korumasi giyin. Fayans
CE€ ceuounug B2 ouwer
[H [ EurAsian Uyumluluk isareti Ahsap
Ukrayna uygunluk isareti g Metal

Asagidaki isaret sdzcukleri ve anlamlari, bu Grinle iligkili

NEfcs

Sinif I, gift yalitimli risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:
_ /\ TEHLIKE
Darbeli delme modu Onlenmemesi durumunda 6liim veya ciddi yaralanma ile

sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gésterir.

Darbeli delme modu /\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile

Delme modu sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu

(11 J q
ALY

gOsterir.
Atik elektrikli Grunler evsel atiklarla birlikte /\ DIKKAT
atimamalidir. Tesis bulunuyorsa lttfen geri Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
d°“l¢§unl‘invek"'“- IGeln donuiumlel |Ig|l|btav3|ye yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat bir durumu gésterir.
B urun. ) @
DIKKAT
KiTAPcIKTAKi SEMBOLLER (Guvenlik uyari simgesiz) maddi hasarla sonuglanabilecek

bir durum belirtir.

[| Gug kaynagina baglayin.

[| Gug kaynagindan ayirin.

?,Egggg Pargalar ya da aksesuarlar ayri olarak
_ satilir.

© ©

n Kilit

E Kilidi agma

O Kapali
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ZToV OXedIAOPO TOU TTEPIOTPEPOHUEVOU COUPODPETTAVOU
éxel O0Bei péyloTn TTPOTEPAIOTNTA OTNV aC@AAEld, TNV

a

TT6d00N Kal TNV agloTaTia.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To TrepIoTPOQPIKO oQuUPOTPUTIavo diatiBeTal yia xpAon

y
o
Ki

6vo atrd evAAIKEG TTOU €xouv SIaBAoEl Kal KAaTavonoel Tig
Onyieg Kal TIG TTPOEIDOTTOINTEIG TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU
al ummopoUv va BewpnBolv uttelBuvol yia TIG TTPAEEIG

Toug. AlatiBeTal yia xprion atro évav XeIpioTr) TTou Ba KpaTd
TOV JIAKOTITN KAl TIG TIAEUPIKEG AaBEg.

To TIEPIOTPOPIKG TPUPOTPUTIAVO Egival OXEDIACUEVO VIO

Vi

y
X

o AeiToupyei  Xwpig AsiToupyia o@upiod oe Ao Kal
£1aMo. MNa opiAeuan kai dIGTPNON TOIXOTTOIOG, MTTOPET VO
pnaoiyoTToinBei n Asitoupyia o@upioU.

To TIEPIOTPOPIKG TQUPOTPUTIAVO Egival OXEDIAOUEVO VIO

]
[

o AeiToupyei Ye €€apTApATA TPUTTAVIOU €wg Tn HEYIOTN
IGUETPO  TTOU  OpifeTal  OTOV  TTivaKa  TTPOJIAYPAPUIV

TTPOIOVTWV.
Mnv XPNOIUOTIOIEITE TO TTEPICTPOPIKO TPUPOTPUTIAVO VIO

[o!

AAEG EPYOTIEG OTTO QUTEG TTOU QVAPEPOVTAI TTAPATIAVW.

A NPOEIAOMOIHZH

AlaBdoTe OAeg TIG OUOTACEIG OO@PAAEiAg Kal TIG
odnyieg. Av dev TnpnBoUv ol TIPOEISOTTOINCEIG KAl
odnyieg, UTTApxEl KivOuvog NAEKTPOTTANEIOG, PWTIAG Kal
/ ; coBapou TPaUUATIOUOU.

QPuldooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0dNYiEg Yia

u

eAAOVTIKA XpAonN.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ A TO
ZOYPOTPYINANO

Dopdrte wroaoideg. H emidpaon BopUBou ptropei va
TTPOKOAEOEI ATTWAEIQ AKOAG.

Xpnoipotroigite  TiG PondnTikég Aafég TTOU
Tmapéxovral Je To gpyaAgio. H amwAeia eAéyxou
UTTOPE Va TTPOKOAETEI TPAUUATIONO.

Kpatdre 10 €pyaAgio pévo amd TO MOVWUEVA
Kal  avTioAIloBnNTIKG TUAPOTA  OTaV  EPYAJEOTE
o€ EmM@AvEID 1n oToia  uTopEi  va  KPUBEl
nAekTPIKG KoAwdia | 6Tav n gpyacia TTou Oa
TPAYHOTOTTOINCETE KIVOUVEUEI VA PEPEI TO KAAWDIO
mapoxng pelpaTog oTnv diadpoun Tou epyaleiou. H
ETTAQPN TOU EEAPTANATOG KOTIAG HE «JwvTavo» KOAWDIO
(NAEKTPOPOPO) UTTOPEI VA PETAPEPEI TOV NAEKTPIOUO
oTa ekTeBEINEVA HETAANIKA €§apTApATA TOU epyaAEiou,
TIPOKAAWVTAG NAEKTPOTTANEia OTOV XEIPIOTH.

EmmpdoBeTeg TTPOEIBOTTOINCEIS ACPAAEiag

78

DopéaTe YUOAIG aoPAAEIOG IO va TTPOCTATEUTEITE ATTO
evoeXOpEVa BpalopaTa ) TTPOBOAEG.

Otav epydleote o€ ToOiXOUG, OpOQEG 1 Odameda,
@POVTIOTE va ATTOPEUYETE NAEKTPIKG KaAWSIa  Kal
OwAARVEG agpiou 1) vepou.

PopdTe pdoka TPooTATiag atd TTpIovidia/cwaTidia.

ATTEVEPYOTTOINOTE APECWS TN CUOKEUN €4V TO £PYaAEio
€loaywyng @pakdpel. Mnv evepyoTroifoeTe §avd Tn

| EAANVIKA

OUOKEUR €vOOW TO €EPYOAEIO €I0QYWYNG TTAPAMEVEI
@pakapiopévo, OIOTI  KATI  TéTol0  Ba  PTTOpOUCE
va  TTUpodOTAOEl EOPVIKN Kal 10XUPH avAkpouaon.
MpoodiopioTe TNV aitia Tou TTPORAAPATOG OTO epyaAeio
€loaywyng Kai S10pBWaTE TNV, TIPOCEXOVTAG TNV THPNON
TWV 0dNYIWV AOPAAEIOG.
MBavég aitieg yia 1o @POKApIOUA Tou €epyaAeiou
eloaywyng:
e To epyaksio eiocaywyng MTAKE UTTd KAion oTo
TEPAXIO Epyaoiag
e To epyakeio eilcaywyng €xel dlatrepdoel TO TEPAXIO
epyaaiag
e H OuOKeur| £XEI UTTOOTEI UTTEPPOPTWON
AYKIOTPWOTE TO TEPAXIO HE MIO CUOKEUR OUYKPATNONG.
EAeUBepa TEpdXIa epyaaiag pTTopolv va TTPOKAAECOUV
ooBapd TpaupaTioud Kail CnuIEG.
Mnv Bdlete Ta xépia o0og MECA OTN OUOCKEUN EVW
AeiToupyei.
Mnv  TTapoAEiTTeETE TNV €Qappoyn Twv  Kavovwy
A0QAAEIG TNG OUCKEUNG OO0 KI E€XETE €COIKEIWOET pE
TNV Xpron tng. H ampooedia, akéun kai yia éva KAdoua
TOU OEUTEPOAETTTOU, WTTOPEI va odnynoel oe cofapd
TPAUMATIOHO.
Alaogaliote 611 TO KOAWdIO Ba  TOTTOBETNOEi  pE
TETOIOV TPOTTO, WOTE VO PNV UTTAPXEl KivOuvog va To
TIATACEI KATTOIOG, VO OKOVTAWEl KATToI0G e§auTiag Tou,
va €NBel o€ €TTaQr PE QUXUNPEG Yywvieg R KivoUpeva
e¢apTApaTa oUTe va uTToaTei otroladrTroTe dAAN BAGRN
i katamévnon. ‘Etol Ba peiwbei o Kivduvog Tuxaiwv
TITWOEWV, Ol 0TToieG Ba pTTopolcav va odnyfoouv o€
TpaupaTiopd fj BAGRN Tou KoAwdiou, PE CUVETTEIQ TOV
KivOuvo NAeKTPOTTANEiaG.
Alatnpeite TIG AaBEG Kal TIG ETTIPAVEIAG TUYKPATNONG
oTeyvEG Kal KaBapég xwpig Addia kal ypdoa. Tuxov
YANoTEPEG AaBEG Kal ETMIQPAVEIEG OUYKPATNONG Oev
EMTPETTOUV TOV QOQOAR XEIPIOPO Kal TOV €AeyXO TOU
gpyaAeiou o€ Pn avapEVOUEVEG KATAOTAOEIG.
Mrtropei va kataoTei kKautr Katd TNV xpAon. YTTApxel
KivOUvOG £yKaUPATOG:
o Katd Tnv aAAayr| epyaAgiwv/TpuTraviov
e Kard Tnv atmevepyoTToinan TN CUCKEUNG

INQPIZTE TO NPOION ZA%

BAéme oeAida 83.
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Took SDS+

Bonénrtikn Aafn

Mwpa ypdoou

AIaKOTITNG

EmAoyéag Aeitoupyiag
Aeutepelov eTmINOYEQG AsIToupyiag
Kartrdki yia kapBouvakia

KAe1di

PdBdog 0dnyodg Baboug

. ZwAvag Aitravong

. AvTaAAaKTIKA KapBouvdkia

. KdAuppa okévng

. \aBn, povwpévn emdveia AaRg



AAAOI KINAYNOI

Akoun  Kkai

6Tav  TO  TTEPIOTPOPIKO  TPUPOTPUTIAVO

XPNOolpoTIoIEiTal oUPPWVA PE TIG odnyieg, €ival aduvaro
va  ammoAeipBolv  OAOKANPWTIKG OPICPEVOl  TTAPAYOVTEG
KivdUvou. Katd Ttn Xprion dmopei va TrpokUyouv ol
ak6AouBol Kivduvol Kal 0 XEIPIOTAG TTPETTEN va didel IdIaiTepn
TIPOCOXN TTPOG ATTOPUYT| TwV EEAG:

Kivduvog nAektpotrAugiag €dv diatpnBolv NnAEKTPIKA
KoAwdIa. Mdvere TAvTa 1O epyaAeio amod TIG €IDIKEG
AaBég kal punv ayyigeTe Ta eEapTAPATA TPUTTAVIOU.

Av KOAAATEI TO EEAPTNHA, UTTAPXEI KiVOUVOG ETTIOTPOPNG
KOTA TN dIATPNON. XPNOIKOTIOIEITE TIAVTA TNV TTAEUPIKA
Aapn kai TAveTe KaAd 1o epyaAeio.

BAdBeg oto avatveuoTiké cuaTtnua. dopéoTte pdoka
TTPOOTACIOG TNG AVOTIVOAG TTOU TTEPIEXOUV KATAAANAa
@iATpa yia Ta UAIKG TTou eTTe§epyddeaTe BeBaiwBeite
OTI UTTAPXEI ETTAPKAG £SAEPIOUOG TOU XWPOU Epyaaiag.
Mnv TpWTE, TTIVETE 1) KATTVI(ETE OTOV XWPO EPYOOIAG.
BAGBeg oTnv akori. Popdrte TTEVTA ATTOTEAECHATIKG
TIPOCTATEUTIKA OKONG Kal TTEPIOPIfeTE TNV €KBEON OTOV
B6pupo.

BAdBeg oTa pATIO OTTO €KTIVOOOOMEVO TIPIOVIdI Kal
uTtoAeippaTa. Popdre TTavTa KATAAANAQ TTPOOTATEUTIKA
HOTIWV.

Tpaupatiopoi atd Tov kpadaouod. Kpatdre 1o epyaAeio
atro TIG €10IKEG AaBEG Kal TTEPIOPICeTE TNV €KBEON OTOUG
kpadaopoug. BA. “Meiwon Kivduvou”.

MEIQZH KINAYNOY

YTmdpxouv avapopég 6Tl ol Kpadaopoi aTTd epyaAeia Xeipdg
£vOEXOUEVWG VO GUPBAANOUV oTNV ekdARAWON TNG TTABNGNG
2uvdpopou Raynaud, o€ opiopéva dTopa. Ta CUPTITWHATA
mepIAapBdvouv Kvnopod, PoUdIooHa Kol AEUKOTNTA TwV
SakTUAWV, TToU ep@avifovtal ouvhBwg PETA TNV €kBeon
oe kpUo. KAnpovopikoi TTapdyovTeg, €kBean o€ kpUo Kal
uypacia, KATIVIOPO Kol TIPAKTIKEG €pyaoiog Bewpeital
6Tl oupBdAMouv oTnv  €kOAAWON TWV CUMPTITWHATWV.
YTdpxouv pETPA TTOU PTTOPOUV va AngBolv atd Tov
XEIPIOTA Yl va pelwBolv TBavwGg ol €MOPACEIG TwV
KPadAOHWV:

Alatnpeite T0 cWwpa oag (eoTd 6TavV O KAIPOG Eival
Wuxpog. Popdte ydvTia  KATd TOV  XEIPIOUO TOU
unxavApaTtog, yia va dlatnpeite {eoTd Ta XEPIQ Kal
Toug KapToUg gag. O wuxpdg kaipdg eival kUplog
Tapdyoviag Tou OUPBAAAEl oTnv  ekdiAwon Tou
ouvdpoduou Raynaud.

MeTd améd kdBe 1ePiodo AsIToupyiag, KAVETE QOKNATEIG
yla va au§daveTte TNV KUKAo@opia aiparog.
Kdvere  TakTikd  SloAgippaTta Katd TNV
MepiopieTe TO gUVOAO €kBEONG avd nuépa.

epyaaia.

Av TapoucidoeTe OTTOIOOATIOTE CUUTITWHA OUTAG TNG
TA0ONoNG, SIOKOWTE apéowg TN XPAoN Kal CUPBOUAEUTEITE
TOV yIaTPO OOG YIa TO CUUTITWHATA.

A NPOEIAOMOIHZH

Ymdpxel  Kivduvog  TPOKAnong i emdeivwong
TPOAUPATIOPOU, ATTO TNV TTAPATETAPEVN XPrioN EPYOAEiou.

‘OTav xpnoIPOTIOoIEITE TO EPYOAEIO YIa HEYAAEG TTEPIOSOUG,

KAVETE TAKTIKA SIOAEippaTa.

SYNTHPH:H
A NMPOEIAOMOIHEH

To TTpoidv dev TTPETTEI TTOTE VO OUVOEETAI OE TTOPOXN
10x00¢G 6Tav guvappoAoyeite e§apTApaTa, 6tav diSAyeTe
pubuioeig, kaBapiopd, ouvtrpnon f éTav To TTPOIGV de
xpnoipotroigital. Mia amrooUvdean Tou TTpoidvTog Ba
eutrodioel Tuxaia ekkivnon, n omoia Ba ptopolse va
TIpokaAéoel coapd TpaupaTiouod.

A NPOEIAOMOIHEH

I1G epyacieg O€PPIG XPNOIYOTIOIEITE POVO AUBEVTIKA
QAVTAAAOKTIKG TOU KATaoKEUaOTH. H xprion otroloudrTroTe
AAAOU avTaAAaKTIKOU PTTOPET va TTapoucidoel Kivuvo i
va TTPoKaAEoel {nuId oTo epyaAeio oag.

m  AmopuUyeTe Tn xpron dIaAUTWV KaTd Tov Kabapiopd

TAQOTIKWV €§apTnudTwy. Ta TTEPIOTOTEPA TTAACTIKG
MTTOPOUV VO UTTOGTOUV {nUIG aTTd Tn XPrion OpIoHEVWY
SlaAUTWY TToU SI1aTIBEVTAI OTO EUTTOPIO. XPNOIUOTIOIOTE
éva kaBapd TTavdkl yia va kaBapioeTe TIG akabapaieg,
TN OKOVN, KATT.

A NMPOEIAOMOIHEH

& KOMia TTEPITITWON PNV ETITPETIETE TA UYPA PPEVWY,
n Bevdivn, mpoidvta pe Bdon 1o TETPEAAIO, éAaia TTOU
O1EI0800uUV KATT. va £pxovTal o€ €TTAPH PE TTAACTIKG
TuAMaTa. Ta TIPOIGVT QUTA TTEPIEXOUV XNUIKEG OUTIEG
TTOU PTTOPOUV VO TTPO&EVATOUV {nHId, Va PEIWOOUV I Va
KOTOOTPEWOUV TO TTAQOTIKO.

m Ta nAekTpIKG epyoAeia TTOU  XpnoidoTtrolodvial o€

€COTTAIOJOUG  aTrd  QAIPTIEPYKAQG, OE YUuWwooavideg,
oeg Tavo emévduong | o yowo, €XOuv TNV TdOn
va @Beipovtal ypnyopdTepa Kal va  TTOPOUCIG{ouv
TPOwWpPES BAGBES, eTTeldA Ta piviopaTa Kal To TTpIovidl
TTou TIpoépyovTial atmd Ta UAIKG autd eival TTOAU
AelavTikd yia €dpava, BoupToeg, BIOKOTITEG KATT. Agv
TIPOTEIVOUE TN XPAON TOU TTPOIGVTOG YIa TTAPATETAPEVO
XPOVIKO dIGOTNUA G€ AUTOUG TOUG TUTTOUG UAIKWV.

A NMPOEIAOMOIHEH

®opdTe  TTAVIO  TTPOCTATEUTIKG  yuaNid 1 yuaAid
ac@aAeiog pe TTAdIVEG aoTTideg KaTd TOv XEIPIOUO
unxavokivnTwy epyaigiwv f o€ epyaaieg Pe okovn. Av n
epyacia TTpokaAei okdvn, PopdTe Kal EI0IKA HATKA.

= Av 10 KOAWdIO TTapoxng PeUPATOG @BOPEi, TTPETTEI

va avTikataoTafei povo amd Tov TTApaCKEUAOTH N

EMnvika | 79



®

€€0UCI000TNPEVO KEVTPO TEPRIG VIO aTTOPUYT KIVOUVWV.
ETTikoIvwVRoTE pe To €£0UaI0d0TNHEVO KEVTPO TEPRIG.
MNa peyaAltepn ao@dAeia kal olomoTia, OAeg ol
ETTIOKEVEG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO £E0UCIODOTNHEVO
kévipo oépPig Tng RYOBI.

AINMANZH

OAa T1a €dpava oTo TIPOidV €xouv AITTAVOEl pe €TTapkn
To06TNTA  AITTAVTIKOU  UYnAg TroidTnTag yia OAn Tn
Sidpkela WG Tou TTPOIGVTOG, UTTO QUCIOAOYIKEG OUVONKEG
AeiToupyiag.

AIMANZH MEIQTHPA
BdaAte 10 yp. ypdoo OTO pelwTApa PETA oTmd 45 wpeg
OUVEXOUG XPNONG 1 HETA OTTO 55 Wpeg CUVOAIKAG XPriong.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

AVaKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg
TIETATE WG aTToppPiypaTa. MNa Tnv TTpooTacia
ToUu TTEPIBAAAOVTOG, TIPETTEl va  yiveTa |
Slahoyr| Tou epyaAgiou, Twv EAPTNHATWY Kal
TWV OUOKEUAOIWYV TOU.

ZYMBOAA TO MPOION

A\

Mpogidotroinon ac@aAeiag

Vv BAT
Hz £PTG
V) EvaAhaoopev pedua
w Bar
No TauTnTa OT KeV
min-'  ApIBUG OTPWV 1 KIVACEWV VA AeTTT

MapakaloUpe diapdaTe TIg 0dnyieg
TIPOCEKTIKA TIPIV EEKIVIOETE TO PNXAvVNUa.

®DopdTe TTPOCTATEUTIKA VI TO HATIA, TO QUTIA
KOl avaTvor).

Zuppépewaon CE
EurAsian ofpa motétnrag

Oukpavikd orjua GUPPOPPWang

Karnyopia Il, dITTAr) pévwon
Aermoupyia opupioU
AeiToupyia opupoTpUTTaVOU

T:

80 | EAAnvIKAG

Aermoupyia TpuTraviod

(3%}

Ta nAekTPIKG TTPOIGVTA TTPOG aTropPIYn dev Ba
TIPETTEI VO OTTOPPITITOVTAI JAdi PE TA OIKIAKA
amépAnTa. MapakaAoUpe aVaKUKAWOTE OTTOU
UTTGPXOUV Ol QVTIOTOIXEG EYKOTAOTATEIG.
MiAAoTE pe TIG TOTTIKEG apXEG 1 TOV TTWANTA
Y10 VO 00G EVNPEPWOOUV OXETIKG PE TO
TIpoypdupaTa avakUKAwaong.

ZYMBOAA ZTO EIrXEIPIAIO

m Znueiwon

2uvd£oTe OTNV TTAPoXH NAEKTPIKOU
pelATOG.

ATIOOUVOEDTE ATTO TNV TTAPOXH
peUPATOG.

ot B

e1a)
aog

AVTaAaKTIKG Kal eEapTripaTa TTwAouvTal
XwpIoTd

ooo
000
o000
sag

©
©

KAgidwpa

=eKAeidwpa

Atrevepyotroinon

Evepyotroinong

MAakdki

ToixoTrolia

=UAo

MétaAho

QURHE -0

O1  akOAouBeg  TpoeIdOTTOINTIKEG  AEEEIG KOl €VVOIEG
Tpoopifovtal va egnyfoouv Ta emiTeda KIvOUvou Trou
ouvdEovTal ue autd TO TTPOIOV:

/\ KINAYNOZ

YTodeIkvUel pia ETTIKEIPEVN €TTIKIVOUVN KATAOTAGN, N
oTroia, av dev atropeuxBei, Ba odnyfRoel og Bdavato i
goBapd TPauPATIoNO.

@



/\ NPOEIAOMOIHEH

YTrodelkvUel pia duvnTIKA €TTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTToiq,
av dev atmroeuyBei, Ba odnyroel ag BdvaTto 1} goBapd
TPOUMATIOUO.

/\ NPOZOXH

YmrodeikvUel pia duvnTiKG €TTIKivOUVn KatdoTaon, n otroid,
av Oev atroPeuyBei, evdéxeTal va odnyroel o€ eAagppl
HETPIO TPAUPATIONO.

NPOZOXH
(Xwpig TrpoeidoTroinTiké oUpBoio) Emionuaiver pia
KATAOTAON TTOU EVOEXETAI VA TTPOKAAETEI UAIKEG CNMIEG.

EANVIKA |
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English

Frangais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Portugués

Product
specifications

SDS+ Rotary
Hammer Drill
Model
Voltage

Input

No-load speed (Drill
mode)

Blows per minute
(Hammer speed)

Impact energy

Tool attachment

Drilling capacity

in metal

in wood

in masonry

Weight
(According to EPTA
procedure 01/2003)

Measured sound
values determined
according to EN
60745:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.
The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined

according to EN
60745:

Hammer drilling into
concrete

Uncertainty K

Chiseling

Uncertainty K

Caractéristiques de
Iappareil

SDS+ Perforateur
Rotatif

Modele

Tension

Alimentation

Vitesse a vide (Mode
percage)

Coups par minute
(Fréquence de
burinage)

Energie d'impact

Fixation

Capacité de pergcage

dans le métal

dans le bois

dans la
magonnerie

Poids
(Selon la procédure
EPTA 01/2003)

Valeurs du son
mesuré déterminées
selon EN 60745:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale) a
été déterminée selon
EN 60745:

Percage a
percussion dans le
béton

Incertitude K

Ciselure

Incertitude K

Produkt-
Spezifikationen

SDS+ Bohrhammer

Modell

Spannung

Eingangsleistung

Leerlaufdrehzahl
(Bohren)

Schlage pro Minute
(Hammergeschwin-
digkeit)
Einzelschlagenergie
Werkzeugaufnahme
Bohrleistung

in Metall

in Holz

in Mauerwerk

Gewicht
(GeméaR EPTA-
Verfahren 01/2003)

GemaR EN 60745:
gemessene
Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie
Gehdrschutz.

Die Vibrationsge-
samtwerte (dreiaxiale
Vektorsumme) ermit-
telt entsprechend

EN 60745:

Hammerbohren in
Beton

Unsicherheit K

MeiReln

Unsicherheit K

Especificaciones
del producto

SDS+ Taladro
percutor giratorio

Modelo

Tensién

Tensién nominal

Velocidad sin carga
(Modo de taladrado)

Soplidos por minuto
(Velocidad de
martilleo)

Energia de impacto
Sujecion
Capacidad de

perforacion

en metal
en madera
en mamposteria

Peso

(Segun el
procedimiento EPTA
01/2003)

Valores medidos del
sonido en funcién de
la norma EN 60745:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccién
auditiva!

Los valores totales
de vibracién (Suma
vectorial triaxial)
se han determiado
segun la norma EN
60745:

Taladro percutor para
hormigén

Incertidumbre K

Cincelado

Incertidumbre K

Specifiche prodotto

SDS+ Martello
pneumatico a
rotazione

Modello

Voltaggio

Alimentazione

Velocita a
vuoto (Modalita
perforatore)

Soffi al minuto
(Velocita martello)

Energia di impatto

Fissaggio

Capacita di
trapanazione

nel metallo
nel legno

nei laterizi

Peso

(Secondo quanto
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003)

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 60745:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

| valori di vibrazione
totali (somma vettore
triassiale) sono
determinati secondo
gli standard EN
60745:

Operazioni con
martello pneumatico
nel cemento

Incertezza K

Scalpellare

Incertezza K

Productspecifi-
caties

SDS+ Roterende
hamerboormachine

Model

Spanning

Input

Onbelast toerental
(boorstand)

Blaasvermogen
per minuut
(Hamersnelheid)

Impactkracht

Boorhouder

Boorvermogen

in metaal

in hout

in metselwerk

Gewicht
(Overeenkomstig
de EPTA-procedure
01/2003)

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming
met EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden
(triaxiale vectorsom)
werden vastgesteld
in overeenstemming
met EN 60745:

Hamerboren in beton

Onzekerheid K

Beitelen

Onzekerheid K

Especificagées do
produto

SDS+ Martelo
perfurador rotativo

Modelo

Voltagem

Admiss&o

Velocidade em
vazio (Modo de
perfuragéao)

Sopros por minuto
(Velocidade do
martelo)

Energia de impacto
Fixagao
Capacidade de

perfuragao

em metal
em madeira
em alvenaria

Peso

(De acordo com o
Procedimento EPTA
01/2003)

Valores medidos do
som em fungéo da
norma EN 60745:

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgéo dos
ouvidos.

Os valores totais
de vibragéo (Soma
vectorial triaxial)
foram determinados
de acordo com a
norma EN 60745:

Martelo de
perfuragdo em betao

Incerteza K

Cinzelagem

Incerteza K




F ifika-
tioner
SDS+ Roterende
borehammer
Model

Spaending

Stremforsyning

Tomgangshastighed
(Boretilstand)

Slag pr. minut
)

Svenska Pycckui
F ifika- F ifika- p PUCTUKM
tioner tiedot sjoner nanenus
SDS+ Roterande SDS+ Iskuporakone SDS+ Slagdrill SDS+ [ipens-
borrhammare nepcopartop
Modell Malli Modell Mogernb
Spénning Jannite Spenning Hanpsixerne
Matningsspanning Virrankulutus Input Mutanve

Tomgangshastighet
(Borrningslage)

Slag per minut

(Har

Slagenergi

Indsatsopspaending

Borekapacitet

i metal

itree

i murvaerk

Veegt
(I henhold til EPTA-
procedure 01/2003)

Mailte lydveerdier
bestemt iht. EN
60745.

A-vaegtet
lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-veegtet
lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer hgreveern.

De totale
vibrationsveerdier
(triaksial vektorsum)
er bestemt i henhold
til EN 60745:

Slagboring i beton

Usikkerhed K

Mejsling

Usikkerhed K

(Har ighet)
Slagenergi
Faste
Borrkapacitet

i metall

itra

isten

Vikt
(Enligt EPTA
01/2003)

Uppmétta ljudvarden
enligt EN 60745:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-végd ljudeffektsniva

Osékerhet K

Bér horselskydd.

De totala
vibrationsvarderna
(triaxial vektorsumma)

bestams enligt EN
60745:

Hammare for att
borra i betong

Osékerhet K

Hugga

Osékerhet K

Tyhjakayntinopeus
(Poraustila)

Puhallusta minuutissa

Hastighet ubelastet
(Drill-modus)

Blasing i minuttet

(Iskunopeudet) (Slagboringsha-
stighet)
Iskuenergia Stetenergi
Kytkenta Festesystem
Poral Bor
metallissa i metall
puussa itre
kivessa imur
Paino Vekt

(EPTA-menetelmén
01/2003 mukaan)

Mitatut arvot
maéritetty EN 60745
standardin mukaan.

A-painotettu
aanenpainetaso

Epatarkkuus K

A-painotettu
aanenteho

Epatarkkuus K
Kéyta korvasuojia.
Térinan
kokonaisarvot
(kolmiakselinen
vektorisumma)
maaritettyna

standardien EN
60745 mukaisesti:

Betonin iskuporaus

Epatarkkuus K

Talttaus

Epatarkkuus K

(I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003)

Malte lydverdier
bestemt iht. EN
60745:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

De totale
vibrasjonsverdiene
(triax vektor-sum) er
fastsatt i henhold til
EN 60745:

Slagboring i betong

Usikkerhet K

Meisling

Usikkerhet K

CkopocTb Ha
XOMOCTOM XOAy
(Pexwum cBepneHus)

YaapoB B MUHYTY
(CkopocTb B yaapHom
pexume)

YpapHasi aHeprus
Kpennexve

Han6onbwmni
[inameTp cBeprieHns

B MeTanne
B ApesecuHe

B KaMeHHOMN
Knaake

Bec

(CootBetcTByeT
TpebosaHuam EPTA-
Procedure 01/2003)

W3amepeHHble
3HaueHus
napameTpoB 3Byka
onpeferneHs! B
cootsetcTaum ¢ EN
60745:

YpoBeHb
A-B3BELUEHHOTO
3BYKOBOIO AaBMEHNs!

MorpetHocTs K

YpoBeHb
A-B3BELLEHHOM
3BYKOBOW MOLLIHOCTM

MorpewHocTts K

Wcnonbayiite
HayLWHuKn!

CymmapHoe
3HaveHe BUGpaLMn
(cymma BEKTOPOB Mo
TPEM KOOpANHATHBIM
0CsiM) onpeaeneHo
B COOTBETCTBUM CO
craHpaptom EN
60745:

YpapHoe ceeprieHue
no 6eToHy
MorpewHocTts K

Py6ka

MorpewHocTts K

Parametry
techniczne

SDS+ Wiertarka
udarowa

Model

Napigcie

Zasilanie

Predkos¢ bez
obcigzenia (Tryb
wiercenia)

Uderzen na minute
(Czestotliwos¢ udaru)

Energia
pojedynczego udaru

System mocowania
narzedzi

Dopuszczalna
$rednica wiercenia

w metalu
w drewnie

w betonie

Waga
(Zgodnie z procedurg
EPTA 01/2003)

Zmierzone warto$ci
akustyczne zgodnie z
normg EN 60745:

A-wazony poziom
ciénienia hatasu

Niepewnos¢
pomiaru K

A-wazony poziom
natezenia hatasu

Niepewnosé
pomiaru K

Stosowac $rodki
ochrony stuchu!

Wartoéci sumaryczne
drgan (suma wektora
tréjosiowego)
okreslone zgodnie z
norma EN 60745:

Wiercenie udarowe w
betonie

Niepewnosé
pomiaru K

Diutowanie

Niepewnosé
pomiaru K

RSDS1050
220-240 VU
50/60 Hz

1050 W

950 min-!

4 400 min*

3,6J

SDS-plus

13 mm
40 mm

26 mm

4,75 kg

L,,=915dB(A)

K,=3dB

L,,=102,5 dB(A)

K,,=3dB

ay,p = 18,8 m/s?

1,5 m/s?

a =16,3 m/s?

h.CHeq

1,5 m/s?




Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Technické udaje
produktu

SDS+ Rotacni vrtaci
kladivo

Model

Elektrické napéti

Vstup
Otacky naprazdno
(Rezim vrtani)
Udery za minutu
(Rychlost pfiklept)
Sila aderu
Systém upinani
Vrtaci kapacita

do kovu

do dreva

do zdiva

Hmotnost
(Dle protokolu EPTA
01/2003)

Namérené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
60745:

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vaZena
funkci A

Nejistota K
PouZivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (Trojosy
vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN 60745:

Vrtaci kladivo do
betonu

Nejistota K
Drazkovani

Nejistota K

Termék miiszaki
adatai

SDS+ Furokalapacs

Tipus

Fesziiltség
Bemenet

Uresjarati
fordulatszam (Furas

tzemmod)

Lokés percenként
(Kalapacs
sebessége)
Utési energia
Szerszam-befogas
Furasi kapacitas
fémben
faban

falazatban

Toémeg
(A 01/2003 EPTA-
eljaras szerint )

A meért értékek
meghatarozasa az
EN 60745 szerint
tortént

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott hangtel-
jesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédot.

A vibracié

teljes értékei
(haromtengelydi
vektorosszeg), az
EN 60745 szerint
meghatarozva:

Utvefuras betonba

Bizonytalansag K
Vésés

Bizonytalansag K

Specificatiile
produsului

SDS+ Ciocan
rotopercutor

Model
Tensiune
Intrare
Viteza in gol (Mod
gaurire)
Lovituri pe minut
(Viteza de perforare)
Energie de impact
Fixare
Putere de gaurire
n metal
n lemn
in zidarie

Greutate

(In conformitate cu
Procedura EPTA din
01/2003)

Valori masurate
determinate in
conformitate cu EN
60745

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratiilor (suma
vector triaxiala) au
fost determinate in
conformitate cu EN
60745:

Géurirea in beton

Incertitudine K
Daltuire

Incertitudine K

specifikacijas

SDS+ Rotacijas
triecienurbis

Modelis
Spriegums
leeja

Apgriezieni bez
slodzes (Urb3anas
rezims)

Patieni minate
(Perforatora atrums)

Trieciena energija

Instrumenta
piederums

Urbsanas dzilums
metala

koka

Svars
(Saskana ar EPTA
procedaru 01/2003)

Izméritas skanas
vértibas ir noteiktas
saskana ar EN
60745:

A-limena skanas
spiediena limenis

Nenoteiktiba K

A-limena skanas
jaudas lTmenis

Nenoteiktiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.
Vibracijas kopé&jas
vertibas (triaksiala
vektoru summa) ir
noteiktas atbilstoSi
EN 60745:

TriecienurbSana
betona

Nenoteiktiba K
Kalsana

Nenoteiktiba K

savy;)t;s
SDS+ Rotacinis
kalamasis graZtas
Modelis
Jtampa
|vestis
Greitis be apkrovimo
(Grezimo rezimas)
Patimai per minute
(Plaktuko greitis)
Smigio jéga
Jrankio priedas
Grezimo gylis
i metalg
i medieng
imarg

Svoris

(Pagal Europos
elektriniy jrankiy
asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg
01/2003)

ISmatuotos garso
vertés nustatytos
pagal EN 60745:

A svertinis garso
slégio lygis
Nepastovumas K

A svertinis garso
galios lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy
apsaugos priemones.
Bendros vibracijos
vertés (triasio
vektoriaus suma)
nustatomos pagal EN
60745:

Betono grezimas
kaltu

Nepastovumas K

Kalimas kaltu

Nepastovumas K

Toote tehnilised
andmed

SDS+ Péérlev
puurvasar

Mudeli tahis

Pinge

Vooluvdrk

Kiirus ilma
koormuseta
(Puurimisreziimi
stimbol)
Loogisagedus
minutis (Vasara
|66gisagedus)

Lodgienergia

kinnitussiisteem
Puuritava ava max
labimaot

metallile
puidule
miilritisele

Mass

(Vastavalt EPTA-
protseduurile
01/2003)

Moétevaartused on
kindlaks méaéaratud
vastavalt standardile
EN 60745:

A-kaalutud helirohu
tase

Méaéramatus K

A-kaalutud
helivdimsuse tase

Maaramatus K

Kasutage kuulmis-
kaitsevahendeid.

Vibratsiooni
uldvaartus (kolme
suuna vektorsumma)
on kindlaks
madaratud vastavalt
standarditele EN
60745:

Betooni
166kpuurimine

Méaaramatus K
Meisliga

puhastamine

Méaéaramatus K

Specifikacije
proizvoda

SDS+ Rotacijska
udarna busilica

Model

Napon

Ulaz

Brzina bez
opterecenja (Nacin

rada busenja)

Udari po minuti
(Brzina udara cekica)

Energija udara
Ugvrscivanje
Kapacitet busenja

u metalu

u drvetu

u zidarstvu
Tezina

(Prema EPTA-
postupku 01/2003)

Mjerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

Neodredenost K

Ponderirana razina
zvucne snage

Neodredenost K

Nosite $titnike za usi.

Ukupne vrijednosti
vibracija (troosni
vektorski zbir)
odreduju se u skladu
s EN 60745:

Udarno bus$enje u
beton

Neodredenost K

Isklesavanje

Neodredenost K




Slovensko

Specifikacije izdelka

SDS+ Udarni vrtalnik

Model

Napetost

Vhod

Hitrost brez
obremenitve (Nacin
vrtanja)

Pihov na minuto
(Hitrost kladiva)

Energija udarca
Prikljucek orodja
Zmogljivost vrtanja
za kovino
zales
za zidove
Teza
(Skladno s

postopkom EPTA
01/2003)

Izmerjene zvoéne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom
EN 60745:

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka

Negotovost K

A-izmerjena raven
zvotne mogi

Negotovost K

Nosite $¢itnike za
uSesa.

Efektivna vrednost
vibracij (triaksialna
vektorska vsota)
dologena v skladu z
EN 60745:

Udarno vrtanje v
beton

Negotovost K
Klesanje

Negotovost K

Slovencina

Specifikacia

SDS+ Rotatné
vitacie kladivo
Model
Napatie
Vstup
Otacky bez zatazenia
(Rezim vitania)
Pocet priklepov
(Rychlost kladiva)
Energia narazu
Nasady nastroja
Kapacita vitania

do kovu

do dreva

do muriva

Hmotnost
(Podla EPTA-
Procedure 01/2003)

Namerané hodnoty
uréené podla EN
60745:

VéZena A hladina
akustického tlaku
Neur¢itost K

Vézena A hladina
akustického vykonu

Neurgitost K

PouZivajte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibréacii (suma
trojosového vektora)
stanovené podla EN
60745:

Priklepové vitanie do
betonu

Neur¢itost K
Sekanie

Neur¢itost K

Bwnrapus

YKpaiHcbka
MoBa

XapaKTepuCTUKM

SDS+ PorauunoHeH
KbpTay

Mogen

Hanpexenve

Bxon

CkopocT 6e3
HaToBapsaHe (Pexum
Ha GopmalumHa):

Ynapu B MuHyTa
(CkopocT Ha uyka)

EHeprus Ha yaapa
Mpucnocobnexue Ha

VHCTPYMEHT

AvameTbp Ha
npobusaHe

B MeTan
B 1bPBO
B augapus

Terno

(CvrnacHo
npoueaypa 01/2003
Ha EPTA)

WamepeHute
CTOMHOCTW Ha 3ByKa
ca onpezieneHm B
cboteeTcTBNe ¢ EN
60745:

Hueo Ha wymoso
HansraHe ¢
paBHuLe A

MpomexnusocT (K)

Hugo Ha cunata Ha
Lyma ¢ pasHuile A

MpomexnueocT (K)

HoceTe aHTUdoHN.

O6wara cToHoCT
Ha Bubpauumte
(TpuocHa BekTopHa
cyma) e onpegeneHa
B cboTBeTcTBMe ¢ EN
60745:

Mpo6uBeaHe ¢ 4yk
B GeToH

MpomexnusocT (K)

W3cuyare cbe cekad

MpomexnusocT (K)

XapaKTepuCTUKn
npoaykty

SDS+ PotopHuit
nepcopatop-Apusb

Mogernb

Hanpyra

BxigHuin

LWsuakicTb 6e3
HaBaHTaKeHHs!
(pexum ceepaniHHs)

Yaapu B XBUNUHY
(wBmnAaKicTb MonoTka)

EHepris ynapHoi cunn
Mpunapas

iHCTpyMeHTY

CaepaninbHa
3AaTHICTb

y meTan
y fiepeso
y UernsiHy Knaaky
Bara

(BrigHo Mpouenypu
EPTA 01/2003)

BuMipsiHi 3Ha4YeHHs
LUyMy BU3HAYaIOTLCS
BignosigHo go EN
60745:

A-3BaXeHWit piBeHb
3BYKOBOIO TUCKY

HesuaHaveHbicTb K

A-3BaXeHWit pieHb
3BYKOBOI NOTYXXHOCTI

Uriin 6zellikleri

SDS+ Kiricl Delici
Matkap

Model

Gerilim

Girig

Bota hiz (Delme
modu)

Dakikadaki tifleme
miktari (Darbe hizi)

Darbe enerjisi

Tespit

Delme kapasitesi

metalde

odunda

duvarda

Agirhk
(EPTA-Prosediirti
01/2003’e gére)

EN 60745 ile uyumlu
olarak belirlenen
Olgtilen degerler

Aagirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikh ses glict
seviyesi

t Tb K

Hocitb 3axucHi
HaBYLUHMKN.

3aranbHe
3Ha4eHHs Bibpauyii
(TpiakcianbHas
BEKTOpHa cyma)
BU3HAYAETLCS
BignosigHo go EN
60745:

CsepaniHHS 3 yaapom
y 6eToH

HesuaHayeHbICTb K

Bupy6yBaHHs

HesuaHaveHbicTb K

ik K
Kulak koruyucu
kullanin.

Titresim toplam
degerleri (ligeksenli
vektor toplami) EN
60745 standartlarina
gore belirlenmistir:

Betonu darbeli
matkap ile delmek

Belirsizlik K

Yontma

Belirsizlik K

EAANvIKG

Mpodiaypagég
TPOi6VTOg

SDS+
MepioTpepopevo
Z@QupodpéTTavo

MovTého
Tdon
Eioodog peuparog

TadTnTa OT KEV
(Aermoupyia
TpuTIAVIOU)

Pimrég avd AeTrTo
(TaxutnTa o@uUpIOU)

Evépyeia kpouong
Zuvappoyn
Auvapiké Tputraviol

o€ JETahAo

o€ §UAo

o€ ToIXoTolia

Bdpog
(ZUpowva pe TNV
Aladikacia EPTA
01/2003)

O1 uTroAoYITPEVEG
TIPEG KaBopioTnkav
oupewva pe 1o EN
60745

A-oTaBpIopévo
emTiTedo Tieang fixou

ABeBaiotnta K

A-oTaBpIopéVO
emiTedo éviaong
fixou
ABeBaiétnTa K

DopdTe WTOACTTIOEG.

O1 ouVOAIKEG

TIHEG KPABACHWY
(Tp1agovikd
dlavuouaTikd
G6poiopa)
kaBopioTnkav
oupewva pe Ta EN
60745:

Xprion
O@QUPOTPUTIAVOU O
TOIHEVTO

ABeBaioTnTa K
Xprion okapTtéAou

ABeBaiotnta K

RSDS1050
220-240 VU
50/60 Hz

1050 W

950 min-!

4 400 min*

3,6J

SDS-plus

13 mm
40 mm
26 mm

4,75 kg

L,,=91,5dB(A)

K,=3dB

L,,=102,5 dB(A)

K,,=3dB

ay,p = 18,8 m/s?

1,5 m/s?
a =16,3 m/s?

h.CHea

1,5 m/s?




®

@WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’'information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut étre
utilisé pour comparer un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a l'utilisation principale de 'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou l'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgerédten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe tber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe (iber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusatzliche Sicherheitsmainahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emision de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta esta desconectada o cuando esta conectada
pero no esta realizando ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacién
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il'livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se l'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

O nivel de emissao de vibragoes fornecido nesta folha de informagdes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliagéo preliminar da exposigdo. O nivel de emissdo de vibragéo declarado
refere-se & aplicag&o principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagdes diferentes, com acessoérios diferentes ou néo for devidamente
mantida, a emissdo de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposi¢ao as vibragdes deve ter, também, em
considerag@o o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas nao esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposigao durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos efeitos
da vibragado como a manutengéo da ferramenta e dos acessoérios, a manutengao
das maos quentes e a organizagdo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifelge EN60745 og kan bruges til at sammenligne veerktgjer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission gaelder, nar veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor vaerktgjet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at veere
i brug. Dette kan medfere en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operatgren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktgj og
ekstraudstyr, holde handerne varme, organisere arbejdsmonstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppméts i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan anvéndas for att
jamfora verktyg. Det kan anvandas som en prelimindr bedémning av den vibration
som anvéandaren utsétts fér. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nér verktyget anvénds i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvands i
andra syften, med andra tillbehor eller om verktyget &r daligt underhallet kan
vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna dver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaderna som anvandaren utsatts for ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget ar avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna 6ver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéndaren fran effekterna av vibrationer ar:
underhallning av verktyget och tillbehéren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

@ VAROITUS

tiedotteen tarinataso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla testeilla, ja
voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sité voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetddn muuhun tarkoitukseen, muilla lisélaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tamé voi
k kokonaisaltistumista huom ti koko tydj 1 kuluessa

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kdynnissa, mutta sité ei kdyteta varsinaiseen tyoskentelyyn. Tama
voi vahentaa kokonaisaltistumista huor i koko ty6jakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja tun i kayttajan tarindvaikt kuten: huolla laite
ja lisélaitteet, pida katesi lampimind, organisoi tyonkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktey med
et annet. Det kan brukes til en forelopig vurdering av eksponering. Det erklzerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktayet. Dersom verktayet
brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivéaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivéet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for & utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig skning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verktayet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktoyet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGpPaLNN, NPUBEAEHHbI B JaHHOM CMPABOYHOM NUCTE, U3MEpEeH
COrNacHoO CTaHAapTU30BaHHbLIM UCMbITAHUAM, onpedeneHHbiM B EN60745 n
MOXET MCNONb30BaTLCS ANA CPABHEHUS Pa3NNYHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHne
YPOBHSI MOXET UCMONb30BAaTLCA A5 NPeBapUTENbHOI OLEHKM BIMSHNS BUGpaLmm.
BasBreHHbI ypoBeHb BUGPaLUN AeiCTBUTENEH [N OCHOBHOTO NPUMEHEHMS
MHCTpyMeHTa. OfHaKo, €CNM MHCTPYMEHT UCTIONb3YeTCs AN APYTuX Uenew, ¢
[IPYrIMU NPUCNOCOBNEHNSIMAN, UMK NIOXO 0GCMYXMBAETCS, YPOBEHb BUGPaLINM
MOXeT OTNNYATLCA OT YKa3aHHOTO. ATO MOXET 3HAUNTENBHO YBENUUNTL BEMMYMHY
Bo37jelicTamsA 3a obliee Bpems paboTbl.

IMpu OLieHKe YPOBHS BO3AENCTBIUSA BUBPALIMN CrIeayeT Takke NPUHSTL BO BHUMaHWe
BPEMs NPOCTOEB M XONOCTOM XOA, (KOFAA MHCTPYMEHT BLIKIIOUYEH 1 KOTZ1a BKITIOYEH,
HO paBoTa He NPon3BOANTCS). DTK (HaKTOPbI MOTYT 3HAYUTENBLHO YMEHbLINTL
BeNWuMHY BO3AeicTBUS BUBpauun 3a obuee Bpems paGotel. Onpepenute
[ONOMNHUTENbHbIE Mepbl 6e30NacHOCTH, 3alumuiaiollme paboTaloLero oT BNUsHIUA
BUBPaLMM: TeXHUYECKoe 06CMyXuBaHNe MHCTPYMEHTa U NPUHAANEXHOCTeN,
HE/IoNyLIEeHe OXNaXAEHWS PK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMbI M PACTIOPSAOK PaGoThI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN60745 i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzyé do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze byé to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
catym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy rowniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te mogg znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dbaé¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@ VAROVANI

Hodnota vibra¢nich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN60745 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Muze se pouzivat k predbéznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouziti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s riznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrzuje, mohou se vibragni emise lisit. Toto mize vyrazné zvysit aroven
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyz pfistroj bézi, ale nevykonava praci. Toto mize vyrazné snizit
aroven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. Uréete dopliiujici bezpeénostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a doplriky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehet6vé teszi a
kilénb6zé szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhaté a kitettség el6zetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracié-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelentGsen névelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati id6tartama soran.

Avibracionak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
id6intervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikddik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelent6sen csékkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran. Tegyen tovabbi dvintézkedéseket a kezeld vibracioval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN60745 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, Tn cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de datile in care unealta este opritd sau de datile in care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratjilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas limenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas Iimena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas lTmeni visa darba perioda. Identific&jiet papildu drosibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ ISPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i§matuotas pagal standartinj
testa, apraSytg EN60745, ir gali biti naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali biti naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitiems tikslams, su kitokiais priedais ar jrankis prastai priziGrimas,
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliama pavojy.

Nustatant vibracijos keliamg pavojy taip pat bitina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra ijungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliamg pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbangiam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: prizidréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véértus on moddetud standardis
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme vaartus kehtib tooriista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate tdoriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega voi kui
tooriist on puudulikult hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel v&ib todperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda mérgatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal, kui téoriist on vélja
lulitatud voi kui tooriist poodrleb, kuid ei tee tddoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib
tooperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vaheneda méargatavalt. Maarake
kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kate soojas hoidmine ja tédvahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruzenom u EN60745 i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. MozZe se koristiti u po€etnom uskladivanju izloZenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija mozZe se razlikovati. Ovo mozZe zna¢ajno povecéati razinu
izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljucen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od uc¢inaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razliénimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem €asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izkljuceno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zasgitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZuijte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informagnom harku bola namerana v
sulade so Standardizovanym testom, dany normou EN60745 a moze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena uroven emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s réznym
prisluenstvom alebo ma zlu tdrzbu, Uroveri vibracii sa moze lisit. Tymto sa méze
vyrazne zvy$it Urover vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do Gvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked beZzi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa mdzZe vyrazne znizit Uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového
¢asu prace. Nasledovné dopliiujice bezpeénostné opatrenia pomahaju chranit
operatora od ucinkov vibracii: idrzba nastroja a prislusenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHUE

MoCOYEHOTO B T€3M MHCTPYKLIMM HUBO Ha BUGpaLMUTE € U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE
cbe cTanaaptusnpan B EN 60745 namepsateneH Metoa v MOXe Aa ce usnonssa
3a CpaBHEHWE Ha eneKTPUYEeCKN MHCTPYMEHTU nomexay vm. MNoaxoasw, e n 3a
BpEMeHHa OlieHka Ha BMGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. MOCOYEHOTO HUBO Ha
BuGpaLMnTe NpeacTaBs OCHOBHUTE NPUMOXEHWS HA ENEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.
Ako obaye eneKkTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT Ce M3MoN3Ba C Apyro npeaHasHadeHue,
C pasnu4yHM CMEeHSeMU WHCTPYMEHTW WUnu npu HepocCcTaTb4yHa TexHu4Yecka
noaApbXKa, HUBOTO Ha BUGpauMuTe MOXe Aa € pasnuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO
MOXe Aa yBenuuu BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha uenus paboteH
UMKBN.

B3a TouyHaTa oueHka Ha BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsGea Aa ce B3emat
npeaBua W nepuoanTe oT Bpeme, B KOWTO ypeabT € U3KNoYeH unu pabotu,
HO B I€NCTBMTENHOCT HE Ce M3nonssa. Tosa YYBCTBUTENHO MOXe Aa Hamanu
BWGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha uenus paboTeH unkbn. Onpeaenete
AONBMHUTENHN MEPKX NO TeXHWKa Ha 6esonacHocT B 3awuTa Ha OGCﬂy)KBaLLlVIﬂ
paboTHMK OT Bb3JEWCTBUETO Ha BUGpauMMTE KaTo Hanpumep: TexHu4Yecka
noAAPBXKA HA €NeKTPUYECKUS WHCTPYMEHT U CMEHAEeMUTEe UHCTPYMEHTH,
nogabpxXaHe Ha pblueTe TONNK, OpraHn3aumns Ha paboTHWS LKL,

@ MONEPEMXEHHA

PiBeHb BiGpaLii, 3a3HaveHni y LboMy iHthopMmaLiiHoMy UCTKy, ByB po3paxoBaHui
BiANOBIAHO 3i CTaHAAPTM30BaHUM BUNPOGYBaHHAM, HaBeaeHum B EN 60745 i moxe
BMKOPUCTOBYBATUCS ANSA NOPIBHAHHS OHOTO IHCTPYMEHTa 3 iHLWKUM. BiH Moxe 6yTn
BUKOPWUCTaHWIA ANsi NonepeaHboi OUiHKK BNnuBY. 3as3HaueHwnit piseHb BiGpauii
NpeAcTaBnsie OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS IHCTPYMEHTY. TUM He MEHLU, SIKLIO IHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA AN Pi3HUX AOAATKIB, 3 Pi3HMMM akcecyapamu i HeAOrNSHYTUN,
piBeHb BiGpaLii Moxe BiapisHATUCA. Lle MOXe 3Ha4YHO NiABULNTK piBEHb BNNNBY
npoTAroM ycboro po6o4oro nepioay.

Mpw ouixtoBaHHi piBHsA BNNMBY BiGpaLlii HEObXiAHO TakoX BpaxoByBaTH Yac, kKonu
IHCTPYMEHT BUMKHeHMI abo konu BiH NpaLiioe, ane Hacnpas/i He BUKOHYE Hisikoi
po6oTu. Lle Moxe 3Ha4HO 3MEHLUNTU PiBEHb BMNMBY NPOTArOM yCbOro po6oyoro
nepioay. [ins 3axucTy onepatopa Bia BNNMBY Bibpalyii, BU3HauTe AoaaTKoBi 3axoan
6esnekw, Taki siK: peTenbHWA oMM 3a IHCTPYMEHTOM | NpUNaaasam, TPUMaHHSA pyk
B Tenni, i opranisauis cxemn po6oTu.



UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgiilmis ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakimh olarak farkli uygulamalar
icin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galisma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élglide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendirilmesi ayni zamanda alet kapali
ve ardindan galigir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da g6z 6niinde
bulundurulmalidir. Bu durum toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini dnemli dlgiide azaltir. Operatéri titresimin etkilerinden korumak igin ilave
glvenlik 6nlemleri belirleyin, érnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatoriin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ NPOEIAOMOIHEH

Ta eTiTEda EKTTOPTIWY KPASACUWY TTOU TTAPEXOVTAl OTO TTAPOV EVNHEPWTIKO
QUAAGDIO, €xouv pETPNOBET BAoel TuTTOTTOINUEVNG DOKIUAG TTOU TTPOBAETTETAI OTO
EN60745 kai utropoUv va ouykpiBoUv yia Tn oUyKpIon Tou epyaAeiou pe GAAa.
MTropoUv eTTiong va xpnoipoTroin8ouv yia TTpokatapkTiKh agioAdynon Tng ékBeong.
Ta dnAwpéva ETTITTESA EKTTOUTIWY KPASATHWY A@OopPOUV TIG BATIKEG EQAPHOYES TOU
epyaAgiou. QoT600, AV TO EPYAAEIO XPNOILOTIOIEITAI VIO DIAPOPETIKEG EQUPHOVYEG,
HE SIOQOPETIKA EEAPTANATA ) HE KOKA TUVTAPNON, N EKTTOUTIF KPOSATHWY PTTOPED
va Siapépel. AuTO PTTOPET va augroel ONUavTIKE To eTiTTedo EKBETNG OTN CUVOAIKN
Tepiodo epyaaiag.

H ekTipnon Twv emmédwy €kBEONG OE KPadaopoug Ba TTPETTEN £TTIONG VA AauBAvVE
UTT 6N TIG XPOVIKEG TTEPIGDOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINMEVO
i AeIToupyei Xwpig va XpnOIYOTIOIEITAI O€ OUYKEKPIYEVN Epyaoia. AUTO PTTOPET va
HEIWOEI onUavTIkG To eTTITTEDO €KBEaNG OTN GUVOAIKH TrEpiodo epyaciag. EpapuéoTe
EMTTPOCOETA PETPA ATPAAEIAG YIQ TNV TTPOCTATIA TOU XEIPIOTH OTTO TIG ETTITITWOEIG
TWV Kpadaopwy, OTTwWG Ta €§AG: TUVTNPEITE TO epyaAeio Kal Ta egapTApaATa,
diatnpeite Ta xépia {e0Td, opyavwaoTe poTiBa epyaaciag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

— Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http:/en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux & la date d'achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
—  l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil
— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral
— Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiere, les carrés de clé
a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service apres-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiinrt
und die Option giiltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden miissen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir
die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréats wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
—  Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
—  Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
—  Geréate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Schaden durch duRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
— normaler Verschleil von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehdrteile oder Ersatzteile
— mit dem Gerat gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfiihrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichen und
normalen Verschleierscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich
aber nicht beschrénkt auf Service- und Wartungssatze,
Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation  gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum ber. In einigen Landern miissen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ilhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon
unbertihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an |hren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacién del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podréa registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcién sea valida. Ademas, los

usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los

datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos

y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por

correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra

serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningdn dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningln producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningln producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningln producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia € di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto € stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

—  qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

—  qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con [I'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia €& valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
—  elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
—  ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
—  Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvioeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigédo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagao por profissionais ou
uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida. Para
além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e tém de aceitar os
termos e as condigées. O recibo de confirmag&o do registo é enviado por
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,
servira de prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengédo
incorrecta

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

— qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagd@o por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagéo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

—  desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

—  utilizagéo de acessorios ou pegas ndo aprovados

—  acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas néo se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagédo
natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengéo, escovas de carvéo, rolamentos, bucha, acessérios ou
recepgdes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de
impacto, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o endereco do remetente e
acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Estagarantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com 0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado proximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i filfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hiemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkgbte veerktgj online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekr itteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,
vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

3. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i Igbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til
tilfeeldige skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert ikke CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veaerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—  Elveerktgjstilbeher som leveres med veerktgjet eller kebes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsesszet,
kulbgrster, lejer, besninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stovudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse
af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kgbet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Foérutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar galla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kdpbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns mgjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som ar berattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformularet online och dér detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

kdpdatumet kommer att galla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin ar begransad

gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till folid av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats 6ver, andrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte
efterfljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregaende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémforsérjning
(ampere, volt, frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stotar) eller frammande amnen

—  normalt slitage av reservdelar

—  olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  tillbehor till elverktyg som medftlide verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men ar inte begransat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit,
stromsladd, hjalphandtag, transportvaska, slipplatta, dammpase,
dammutblasror, filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foéljande

adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. N&r en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér

inte en forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harror fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfor dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taméan paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin sahkétydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylld& mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissd 30 paivan kuluessa
ostopaivamaarasta. Loppukayttidja voi rekisterc laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tdméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa
seké ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetadn séhkopostitse,
ja alkuperdinen ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:
—  virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
—  muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
—  tdman kayttdoppaan laiminlyonnisté johtuvia vaurioita
—  ei-CE-tuotetta
— tuotetta, jota on yrittényt korjata epépétevéa ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholéhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)
—  ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
—  virheellistd kayttoa, tydkalun ylikuormitusta
—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
—  sahkdétydkalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tykalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranteréat,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta
—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on lahetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvéat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seké vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvét koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssd, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja
selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid Idahimméan valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til

a utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved

bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen

av verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for &4 ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utfarelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

—  ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

—  feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbeher levert med verkteyet eller kjept separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring

—  Komponenter (deler og tilbehor) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
stremledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, stetngkkelpinner og fjeer,
osV.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjgp av verktoyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For a finne et autorisert servicesenter i neerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

yCﬂOBMH NPUMEHEHUS FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MomMMMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HMKAIOWMX NpU MOKyMke, AaHHOEe wuaaenve
MOKPLIBAETCS rapaHTUe B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMI HUKE NYHKTaMU.

1. TapaHTWiiHbIn nepuop Ans nokynatens cocTaensieT 24 wmecsiua
Aatbl NOKynkv wagenus. [lata nokynku AomkHa ObiTb noaTBepXaeHa
NOMNHOCTLIO 3anOfHEHHbIM I'apaHTIAﬁHbIM TanoHOM M YEeKOM O MOKyMkKe.
,D,aHHOB usgenve npeaHasHa4yeHo TOMbKO ANA YaCTHOro MUCNoNb30BaHUA
nokynarenem. |-|03TOMy rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTcs Ha
ucnonb3oBaHue B I'IpO(*)eCCVIOHaJ'IbeIX NN KOMMEpP4YeCKnx Lensax.
2. TpepycMoTpeHa BO3MOXHOCTb NPOANEHVA ANSA YacTh U3AENnii NIMHeRKu
AneKTPOMHCTpYMeHTOB (AC/DC) rapaHTUitHOro nepuofga C NOMOLLbIO
peructpauum Ha cailTe www.ryobitools.eu. [MpaBo WHCTpymeHTa Ha
npozneHne rapaHTUiiHOTO NepuoAa YeTko ykasaHo B MarasuHax u /
UMM Ha ynakoBKe / W COMEPKWTCS B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY
noKymMeHTaLuu. KoHeuHbI nonb3oBaTen [AOMMKEH 3aperncTpuposaTh
CBOW MPUOBPETEHHbIN MHCTPYMEHT B TedeHne 30 gHel ¢ AaTbl MOKYMKu.
KoHeuHblii nonb3oBaTtenb MOXET 3apercTpupoBaTh CBON WHCTPYMEHT Ha
npoAneHne rapaHTuM B CTpaHe CBOEro MpOXWUBAHWS, €Cnv OHa yKasaHa
B (hopMe OHMamnH-perucTpaunn. Kpome Toro, KOHeYHbI nomnb3osaTternb
AOIMKEeH AaTb CBOE Corfacue Ha XxpaHeHue AaHHbIX, KOTopble HeOﬁXOﬂMMO
BBECTUN B OHMaiiH-opMy 1 NPUHATL NpaBuna v ycnosus. MNogTeepxaeHne
perncTpaunn, KOTopoe Bbl MNOy4nUTe No ANEKTPOHHOMU NoYTe, 3anoNHEeHHbIN
rapaHTUMHbBIN TanoH U OpUrMHarnbHbIN YeK, B KOTOPOM yKa3aHa Aata
noKynku, GyAyT CRyXWTb A0Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHOI rapaHTum.
3. TapaHTusi NoKpbIBaeT B TeYeHue rapaHTUUHOrO nepuopa Bce AedeKTb
KayectBa wnu martepwana wu3genua Ha [aTty  noKynku. I'apaHTvm
orpaHudeHa PeMOHTOM U / UK 3aMEHOM U He BKIIOYaeT HUKakue apyrue
06ﬂ33TeﬂbCTBa, BKMO4asi, HO He OrpaHuynBasnchb Cﬂy‘{aﬁHblMM wnu
KOCBEHHbIMU beITKaMM. I'aparm/m CTaHOBUTCH Hel:lelﬁCTBMTeﬂbHOFi, ecnu
n3genve ncnonb3oBanocb He Mo Ha3Ha4YeHWHo, BOMPEKU WHCTPYKUUAM,
naHHbIM B PykoBoAcTBe norb3oBaTens unuM  6bino  HenpasunbHO
noakmioyeHo. HacToslas rapaHTus He pacnpocTpaHseTcs Ha:
nobble noBpexageHua wusgenus B pesynbTate HenpaswunbHOro
TexXHu4yeckoro OGCﬂy)KVIBaHMH wnu  HeaocTatovHOro yxoda 3a
VCHTPYMEHTOM

—  nobble n3genusi, NOABEPrLINECS N3MEHEHUSIM U MoAUdUKaLMK

—  nioBble M3Aenus, OpUrMHanbHbIE WASHTUNKALIMOHHBIE OTMETKN
KOTOpOro (Toproeasi Mapka, CepuitHbI HoMep) Gbinu NOBPEXAEHbI,
W3MEHEHbl NN yaaneHo!

—  nobble NoBpexAeHVs, Bbl3BaHHbIE HECOBMIOAEHUEM WHCTPYKLWIA
PykoBozcTBa nonb3osatens

—  nobble U3genus, He cepTUULMPOBaHHbIE Mapkuposkoii "CE" ans
npogaxw B EBponeiickom cotose

—  nobble unsgenus, noasepriunecs nonbITkam pemMoHTa
HekBanuuLUMpoBaHHbIM paboTHUKOM vnu Ge3 npeaBapuTEnbHOTO
yTBEPX/AEHUS KoMnaHuel Techtronic Industries.

—  nioBble M3Aenus, NOAKMIoYeHHbe K HenpaBUibHOMY WCTOHHUKY
nUTaHWs (cuna Toka, HanpsbhkeHue, YactoTa)

- nobble noBpeXaeHns, Bbl3BaHHbIE BHELWHUMU BOS[JeI;ICTBVIﬂMM
(xumndeckme, pusnyeckue, yaapbl) Unu nocTOPOHHUMI BeLLLECTBaMM

- ©CTeCTBEHHbI U3HOC 3anacHbIx AeTanen

—  HecooTBETCTBYIOLIEE MCMOMNb30BaHMe, Neperpyska MHCTPyMeHTa

- WCnonb3oBaHWe HeyTBepXAeHHbIX akcecCyapoB U HEOPUrMHanbHbIX
3anacHbIx Aetanei

- akceccyapbl ANeKTPOUHCTPYMEHTOB, NOCTaBNAEMbl€ C UHCTPYMEHTOM
wnu anlo6peTaeMb|e otaensHo. K 3TOMY CMUCKY OTHOCATCA, HO HE
VCYEpPNbIBAIOT ero: CBepna LypynoBepToB, apenei, abpasvsHbie
ANCKKU, HaXOa4Hylo 6yMaI’y, nessusi n GokoBble HanpasnawLwne

—  KOMMOHEHTbI (AeTanu 1 akceccyapbl), NOBEPXXEHHbIE ECTECTBEHHOMY
W3HOCY M paspbiBy, BKMKOYAs, HO He OrpaHu4MBasicb Habopbl Ans
TexHu4yeckoro Oscﬂy)KVlBaHVIﬂ, yronbHble LWETKW, MNOALWUMHUKK,
naTtpoHbl, nepexofHuku SDS, kabenu nuTaHus, AONOMHUTENbHbIE
PyuKu, PyTNApLI AN TPAHCNOPTUPOBKY, WNMGOBANbHbLIE NOAOLBLI,
nbinecbopHukn, TPyBKU ANs OTBOAA MbinW, BOWMOYHbIE LIAWGbI,
WITBIPY U NPYXWHbI yAAPHBIX KMoueit n ap.

4. [ns npoBeAeHUs TEXHWYECKOro OBCnyXuBaHWs w3genve cregyet
HanpaensiTb B aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIe LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ANst KaXAOW CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWKE CMUCKE afpecoB CTaHuui
CcepBUCHOTO 06CnyXMBaHWA. B HEKOTOpbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl
RYOBI otnpaBnsioT n3aenus B cepaucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3aenusi B cepBUCHbIA LeHTp RYOBI, usgenue gomkHo GbiTh
6esonacHo YNakoBaHO W He coAepXaTb HUKAKMX OnacHbIX BeLllecTs,
Takux Kak GeHauH, AomkeH ObiTb noanucaH agpec OTnpaBuTens U
COMNpOBOXAATbCSA KpaTKMM ONnucaHnem HenmcnpasHOCTU.

5. PeMOHT / 3aMeHa NPOBOANTCA B paMKax HacTosiLein rapaHTm becnnatHo.
OH He npoanesaeT rapaHTMIO W He HaYMHaeT HOBbIA rapaHTUAHLIA
nepuoa. 3ameHeHHble AeTan W MHCTPYMEHTbl CTaHOBATCS Haluei
COBCTBEHHOCTbIO. B HEKOTOpbIX  CTpaHax —OTnpaBuTenb  [OMKeH
onnaynsaTth CTOMMOCTb OTMpaBkW. Baluu 3aKOHHbIE NMpaBa, BO3HMKLIME
NPy NOKYMKE MHCTPYMEHTA, OCTAKTCA HEN3MEHHBIMN

6. [anHas rapaHTus AeiictButensHa B Esponenickom CoobliecTse,
Wsenuapun, Vicnangum, Hopeeruu, NuxteHwrteitne, Typuun n Poccum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuil obpallaiiTeck kK CBOEMy aBTOPU3OBaHHOMY
aunepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NPUMEHSIOTCS N YCNOBUS KakuUx-nnGo
[pYrvX rapaHTuii.

YMOMHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIV LEHTP

Y106kl HaTu GnvKanluMin YNonHOMOYEHHBI CEPBUCHBINA LIeHTP, obpatutech
k BeB-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprdcz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktérej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik korcowy musi zarejestrowaé nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac¢ sie¢ w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi musza
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnoéci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja

nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidlowo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podigczony. Gwarancja nie
obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego zrédta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwo$é),

—  jakichkolwiek uszkodzern spowodowanych wptywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych,

—  nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

—  akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, miedzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnicg boczng.

—  elementéw (czesci i akcesoridow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowg, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktow serwisowych w poszczegolnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dofgczy¢ adres nadawcy oraz krétki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione cze$ci lub narzedzia stajg sie naszg
wtasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésici a zacina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotiebitelli. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi

svUj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnli od data nakupu. Koncovy

uZivatel se muze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZzenim osobnich udajl, kterd musi zadat na internetu, a

prijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni

faktura s datem koupé poslouZi jako diikaz o prodlouZené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé koupé.

Zaruka je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné

dal$i povinnosti, véetné mimo jiné vedlej$ich ¢i naslednych od$kodnéni.

Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym uceldm, v rozporu

s uzivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se

nevztahuje na:

—  veskeré $kody na vyrobku zpusobené nespravnou udrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veSkeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— vedkeré 3Skody zplUsobené nedodrzovanim pokyn uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic
Industries.

—  veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veskeré $kody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotiebovani dilt

—  nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

—  prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem
nebo zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné
na Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele,
postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici pfirozenému
opotfebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartact,
loZisek, sklicidla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, pfepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podloZzek, zapadek a
pruzin rdzového utahovéaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobkd

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

z(stavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu’header/service-and-support/service-agents.



®

@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios Grlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartas sorén keletkezett
hibékra és anyaghibakra érvényes a garancialis id6étartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitdsban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelelé karbantartds koévetkeztében ért

karosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszadm) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szerel6 javitott

— nem megfelel6 (dramersségi,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  kilsd (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredd
karokra

—  acserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizardlag) a csavarhizoéfejek, furoszarak,
csiszolokorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

— A természetes kopasnak, elhasznalédasnak kitett alkatrészek
és kiegészitk, példaul (de nem kizardlag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyu, szallitotok, csiszololap,
porzsak, porelvezetd csé, filcalatétek, titémiives csavarbehaijté gép
csapszege és rugdja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszdgokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedé vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyitt

kildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba kerliinek. Egyes orszagokban a

szallitas vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabol adodo torvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurdpai Kozosségben, Svéjcban, Izlandon,

Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E teriileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy

milyen garancia van érvényben.

feszlltségli,  frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkdzpont megtaldldsahoz latogasson el a http:/
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o factura sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sé-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate inregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de
rezidentd dacad aceasta este listata in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. Tn plus, utilizatorii finali trebuie si-si
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a fnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada
de garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite,
incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitatd la reparare
si/sau Tnlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita
la daune accidentale sau rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi
pierde valabilitatea daca produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau
conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
—  oricarei defectiuni
manualul de utilizare
—  oricarui produs necertificat CE
—  oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzéatoare
(curent, tensiune, frecventa)
— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante stréine
— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau
achizitionate separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita
la urmatoarele: burghie, biti de surubelnitd, discuri abrazive, hartie
abraziva si lame de taiere, ghidaje laterale
— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care
includ, fard a se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de
carbune, rulmenti, mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de
alimentare, manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit,
sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla,
adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. n anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos
(cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este Tnsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. 1n afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantie.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodro$inats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecie$ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valst, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura &7 iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana

tieSsaistes ievadi$anai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek

nosiitits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistiti ar razo8anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. St

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaitd, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretgji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslegts. ST garantija netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturé$anas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detalu normala lieto§anas nodiluma rezultata

—  nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

— elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smil$papiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipmasinas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadiSanas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes,
u.tt

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adre$u saraksta. Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, satijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu k|dst par masu TpaSumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdgjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveice, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi biti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkima jrodan¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uzregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje sililoma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali sgskaita faktira,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medZiaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig |émé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo keitiamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiai zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pasalinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios iSimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, $oninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZitros rinkinius,
anglinius Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizdg, maitinimo kabelj, pagalbine rankeng, nesiojimo dékla, $lifavimo
diska, maiselj dulkéms, dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smaginio verZliarak¢io kaiscius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieziGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros
centry adresy sgrase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas
siuncia jrenginj RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI
priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti pa$alinant visas pavojingas
medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti
trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa masy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pa$to iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantja galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma
kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieziGros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva téestuseks on vaja arvet voi mdnda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) todriistadele

on vdimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave toodriista vdimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lépptarbija peab

registreerima oma uued téoriistad interneti teel 30 péeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

noutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad néustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval

iimnevad talitius- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettendgematuid v6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga voi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-margis

—  toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  valismojude (keemilised, fiilisikalised, elektriloogid) voi voorkehade
tekitatud kahju

— tavaparane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, tooriista Glekoormamine

— heakskiitmata tarvikute voi osade kasutamine

—  koos tdoriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste todriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja
otsakuid, puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
susinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakéepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu véljalasketoru,
vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi vima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondité6d / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad véi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riiki

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile i

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke tihendust volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektri¢nih alata pokretanih

izmjeniénom strujom (AC/DC) produZzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazec¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao

i originalni ra¢un s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz

produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvac¢a

nikakve druge obveze, ukljucujuéi, ali ne ograni¢avaju¢i se na slucajne

ili posliedicne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen,

koriSten u suprotnosti s priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

—  svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig,
serijski broj) bile o$tecene, izmijenjene ili uklonjene

—  svaku Stetu prouzro€enu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog
napajanja (neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

—  svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograni¢eni na vrhove
odvijaca, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve,
boénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podioZne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto uklju€uje, ali nije ograniceno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljicne Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomo¢nu rucku,
transportne torbe, brusnu plocu, vreéu za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podloske od filca, udarni kljug, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama tro$kove isporuke ili

postarinu mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenije ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalazi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po

datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v

svoji drzavi bivanja, Ce je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta

moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki

prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

—  izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)

—  3kodo, ki jo povzro¢ijo zunanji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take
izieme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni
obrabi, med drugim vklju¢no s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogljikovimi krtagkami, lezaji, vpenjali, svedrni prikjucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi koveki, brusnimi plos¢ami, vreckami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v poobla¢eni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drZzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Turéiji in Rusiji. 1zven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaru¢na doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynit odo dria,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou

alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a urceny

pre spotrebitelov a len na stukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouZzitia na profesionalne a komercéné ucely.

V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),

existuje moznost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$$ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.

eu. Oznagenie na naradi o naroku na prediZenie zarugnej doby je zretelne

uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k

vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané

naradie on-line do 30 dni odo diia nékupu. Koncovy pouzivatel sa

mbéZe zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak

je v on-line registragnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia

koncovi pouzivatelia eSte dat svoj sthlas k uchovavaniu tGdajov, ktoré

je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o

prijati registrécie, ktory je zasielané e-mailom a original faktdry, v ktorej je

uvedeny datum nakupu, sliZia ako dékaz o prediZenej zéruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe,

sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato

zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalSie

povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato

zéruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v

rozpore s navodom na pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo
odstranené identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
Cislo)

—  akékolvek Skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji ozna¢enie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho slhlasu zo strany
spolocnosti Techtronic Industries.

—  akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napatie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

—  nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim
alebo zakipené oddelene. Takéto vyligenia sa vztahuji, okrem
iného, na nasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kotlce, brusny papier
a cepele, bo¢né vodiace listy

—  Sugciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brusna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podloZky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruc¢eny do autorizovaného

servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom

zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny

zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej

organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI

je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného

obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym

popisom poruchy.

Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to

prediZenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely

alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach

naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase

zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

Tato zaruka plati v Eurépskej unii, Svaj(:iarsku, Islande, Norsku,

Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,

obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, ¢i sa da uplatnit’

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCNOBUA 3A BANMOHOCT HA TAPAHLIUATA HA RYOBI®

B AOMbIHEHNE KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWUTE MpaBa, MPON3TUYaLLM OT Nokynkata,
TO31 NPOAYKT € 0BXBaHAT OT rapaHLys, KakTo € U3NOXEHO No-A0Ny.

1.

[apaHUMOHHUAT CPOK e 24 Mecella 3a KNWMEHTM U 3arovsa fa Teue oT
[leHsi Ha 3akynyeaHe Ha npogykTa. Tasu fgaTta Tpsibsa Aa ce Aokaxe C
chakTypa Unn Apyro AokasaTencTso 3a Nokynka. MpoaykTsT e uspaboTeH n
npefHa3HayeH camo 3a notpebuTencka n nuiHa ynotpeba. CrniefosatenHo
He ce [laBa rapaHuuA B Cry4ail Ha u3rnornasaHe OT NpothecoHanucTi nnm
C Tbproscka Lien.
ChblyecTByBa Bb3MOXHOCT 33 YAbMKABAHE Ha rapaHUMOHHWS CPOK 3a
4acT OT AvanasoHa Ha rapaHLMsTa Ha enekTPUYEckn NHCTpymeHTn (AC/
DC) cnep U3TM4aHeTo Ha onucaHusi Tyk Ype3 peructpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkata MnM BbTPe B
[IOKYMEHTaLMATa Ha NPOAyKTa € MOKa3aHO SCHO Aanu MHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a TakoBa yAbKaBaHe Ha rapaHLVOHHUS CPOK.
KpanHuat notpebuten TpsbBa ga peructpupa CBOWTE HOBOMPWMAOGWUTU
VHCTPYMEHTM OHMaiH B pamkute Ha 30 AHW OT gatata Ha MoKynka.
KpaitHnaT notpeGuten Moxe Aa ce peructpupa 3a yabibkeHa rapaHuus
B AbpkaBaTa cu Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (HopMynsipa
3a OHMalH PerucTpauusi kato MsICTO, Kb[eTo Tasu Onuus e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiHuTe notpebutenu TpsaGea [a AafaT CbINAacueTo cu1 3a
CbXpaHEH!e Ha JaHHWUTE, KOWUTO Ca 3a[bIDKUTESHM 3a NOMbIIBAHE OHMaNH,
v Tpsbea aa npuemar obwute ycnosusi. MMOny4eHOTO MOTBbPXAEHNE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo No EeNeKTPOHHa Mola, W OpurMHanHara
dakTypa, nokasgalla jatata Ha NoKyrka, Le Cryxar KaTo [oKka3aTerncTso
3a yAbKeHaTa rapaHLms.
FapaHunsTa nokpuBa BCMYkW AedekTM Ha npofykTa no Bpeme Ha
rapaHLMOHHIUA CPOK, KOMTO Ce AbMkaT Ha npobnemn B uspaboTkara unm
maTtepuannTe KbM MOMEHTa Ha rokynkata. FapaHunsTa e orpaHnieHa Ao
PEMOHT W/MNN 3aMsiHa U He BKIKOYBA APYIY 3abIKEHMS), BKIIOYNTENHO,
HO HE CaMo, CryuailHi WnM KOCBeHU WeTW. FapaHuusTa e Hesanuawa,
ako NpofyKTLT € W3NOM3BaH HenpaBWMHO MNKM B NPOTUBOPEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM, KAKTO 1 @Ko € CBbp3aH HenpasunHo. Tasu
rapaHLms He Baxu 3a:
— LTV Mo NpoflyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktika
—  NPOAYKTYW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHN Uni MoaMULMPaHK
—  MPOAYKT, NPy KOMTO OPUrMHANHNTE MapKUPOBKN 3a WAEHTUDMKaLMS
(TbproBcka Mapka, CEepyeH HOMEp) ca M3TPUTW, MPOMEHEHW nnn
npemaxHat
—  nospeaa,
MHCTPYKLAN
—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka
—  MPOJYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduLMpaH
cneunanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelueHve ot Techtronic

npuYnHeHa OT HecnasBaHe Ha pPbKOBOACTBOTO C

Industries.

—  MpOAYKT, CBbp3aH KbM  HEMoAXOAsLO  enekTposaxpaHBaHe
(amnepas, BonTax, YectoTa)

—  wetw, np OT BbHLUHM ( , OU3NYHK, yaapu)

MW Yyxau BelecTea

—  HOpMarHo U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT

—  Henoaxoasia ynotpe6a, npeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa

—  M3non3saHe Ha HeooBpeHM akcecoapm unm YacTu

—  AkcecoapuTe 3a eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT Ca MpefoCTaBeHu C
MHCTPYMEHTa UMK Ce KyrnyBaT OTAEmNHO. Tean U3KIMIoYeHUs BKITIoYBaT,
HO He caMmo, HakparHWLM 3a 0TBepTKa, CBpeana, abpasneHi AUCKoBe,
LIKypKa 1 OCTPUETA, CTPaHUYEH BoAaY

—  KOMMOHeHTM (4acT M aKcecoapy), MOANOXKEHU Ha ecTecTBEeHO
M3HOCBAHE, BKIIOYMTENHO, HO HE Camo, KOMMNeKTU 3a 06CnyxBaHe
M MoAApbXKa, kapOGOHOBM YeTkW, farepy, MaTPOHHMK, NpucTaska
cbe cepeano SDS wnu npuemMHo YCTPOWCTBO, 3axpaHeall kaben,
criomaraTenHa pbkoxsaTka, KyTusi 3a TpaHCropTMpaHe, WnmdosbyYHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpuba 3a oTBeXAaHE Ha npax, hunLoBK
waibw, WndToBe 1 NPY>KUHW 33 BUHTOBEPTW U Ap.

3a obcnyksaHe npodykTbT TpsbBa Aa ce M3npaTh WK 3aHece Ha

oTopuanpaH cepeu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a BCsika Abpkasa B CrieaHus

CMCBK C afipecu Ha CepBu3n. B HKOM AbpKaBu MECTHUAT ThproseL Ha

RYOBI noema 0TroBopHOCTTa @ U3npaTt NpoayKTa 0 CEPBU3EH LEHTbP

Ha RYOBI. MNpu n3npalyaHe Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea

na e onakosaH GesonacHo 6e3 onacHo CbabpXaHue, Hanp. GeH3uH, aa

e MapkupaH C ajgpeca Ha noaatens U NpuapyXeH OT KpaTko onucaHue

Ha nospepata.

PeMmoHTbT/3amMaHaTa No cunata Ha Tasu rapaHums ca 6esnnatHu. Te

He BOAST [10 YAbMKaBaHe UMM NOAHOBSBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.

CMeHeHUTe 4acTM MMM WHCTPYMEHTW cTaBaT Hala coBcTeeHocT. B

HAKOW [bPXaBu TakcuTe 3a [oCTaBka WNM u3npalaHe Tpsibsa fAa ce

nNaTsT oT noAatens. 3akoHOYCTaHOBEHUTe BW Mpasa, NpousTMYaLLM oT

3akynyBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT He3acerHaTu

Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata ofHocT, LlBeiiuapus,

Wcnanana, Hopeerus, JuxteHwaiin, Typums n Pycusa. V3BbH Tesn

obnacTu ce cBbpXeTe C yNMbIIHOMOLLEHUs Tbproeel Ha RYOBI, 3a aa ce

YCTaHOBU Aanu e NpuroxumMa [pyra rapaHums.

YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a Aa HamepuTe YMbIHOMNMILEH CEpBM3eH LieHTbP 6nM3o Ao Bac, noceteTe
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBW ANs RYOBI®

Okpim 3arafnom yCTaHOBNEHMX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYHTbCS MOKYNkW, Lier
NPUCTPI NOKPUBAETLCS rAPaHTIE, WO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

FapaHTiiiHWii nepioa AN cnoxueadis cknagae 24 micaui i NnounMHaeTbes
3 MOMeHTY npuaGaHHs Uboro npuctpok. Lis fgata noeuHHa GyTu
3a[J0KyMEHTOBaHa y rapaHTUiiHOMy TanoHi abo yeky. Lleit npucTpiit Gys
PO3pOGneHniA i NpU3HAYEHWA TiNbKM ANS CNOXMBYOTO Ta MpUBATHOMO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMEPLiiHOro BUKOPUCTaHHS
LIbOro MPUCTPOIO, BiH BTPaYae rapaHTio.
IcHye MOXNMBICTb NOAOBXWTW rapaHTIiHWIA Nepioa AN YacTUHW MiHIAKn
€neKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOTo/NoCTiiHOro CTPyMy), MoHaz nepioa
onncaHuii BUWWE 3a [OMOMOrol peecTpauii Ha caiTti www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, Aki MalTb NpaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTiiHOro nepioay,
MaloTb YiTKi MO3HauYky LWOAO UbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBLi
/ Ta pokymenTauii o npucTpolo. KiHueBuin KopucTyBay MOBWHEH
3apeecTpyBaTu iforo/ii HoBonpuaGaHuii NPUCTPIid OHMaiH npoTsirom 30
oHiB 3 patm nokynkw. KiHuesuin KopucTyBay MOXe 3apeecTpysaTuca
ONA MOAOBXKEHHS rapaMTiiHOTO nepiody B CBOIW KpaiHi MocTinHOro
nepebyBaHHsA, SKWO BOHA € [JOCTYNHOK Y BIANOBIAHIA onuii oHnaiH
dopmu peectpauii. Kpim Toro, KiHUEBi KOpuUCTyBadi NOBWHHI AaTh CBOK
3rofly Ha 36epiraHHs [aHux, ki HeobXiaHi ANs BBEAEHHS OHNaliH, a Takox
BOHU MOBUHHI MPUIHSATY NpaBuna Ta ymoBu. OTPUMaHHS NiATBEPIKEHHS
peecTpallii, sike BiANPaBNAETLCA Ha afpecy eneKkTPOHHOI nowTh, Ta
opuriHan rapaHTUiHOTO TarioHa i3 3asHauyeHolo fatol nokynkn Gyne
CryryBaTit JOKa3oM NMOAOBXKEHOI rapaHTii.
apaHTisi NOLMPIOETLCS Ha BCi AedeKTV NPUCTPOLO NPOTSIFOM rapaHTiiHOro
TEepPMiHy LIOAO HeAOTPUMaHHS CTaHAapTiB BUPOGHULUTBa abo maTepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis 06MexyeTbcs peMoHTOM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He Bkntoyae B cebe Byab-skux iHWUX 3060B'S3aHb, B TOMY 4uchi, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNaKoBMX Ta NofanbluMx NOWKOMKeHb. MapaHTia
He Alie, SKILO NPUCTPIil BUKOPUCTOBYBABCH HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUi 3 ekcnnyartauii abo Bys HenpasWLHO NIAKMIOYEHMA A0 Mepesi.
[aHa rapaHTia He NOLUMPIOETLCA Ha:
—  npucTpoi, wo 6ynu MOWKOMKEHi y pesynbTaTi HenpasuibHOro
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS;
—  npucTpol, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawndikosaHi;
—  NpuCTpOi, opuriHanbHe igeHTudikaliiiHe (ToBapHWiA 3HaK, cepiltHnin
HOMep) MapkyBaHHs skix 6yro noLukogkeHe, aMiHeHe abo BuaaneHo;
—  Oyab-siKi MOLUKOMKEHHS, 3arofisiHi HeAOTPUMAHHAM HCTPYKLUIi 3
ekcnnyarauyii;
—  MpUCTPOI, L0 He MaloTb MapkysaHHs CE;
—  npucTpoi, wo 6yT! BigpemoHTOBaHi HekBanicikoBaHUM caxiBLem
abo 3a BigcyTHOCTi nonepeaHLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
—  MpWCTPOI, MiAKMIOYEHi O HEBIAMOBIAHOMO AXXepena XUBMNeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs, yactoTa);
—  ByAb-siKi MOLKOMKEHHS CIPUYMHEH] 30BHILLHIM BMIMBOM (XiMi4HUM,
i3nyHNM, CTPrGKaM Hanpyru) abo CTOPOHHIMM PeHOBUHAMM;
—  HOpMmarlbHy aMopTM3aLlilo 3anacHNX YacTuH;
—  HeBiAMNOBifHE BUKOPUCTaHHS!, NePEBAHTaXEHHS NPUCTPOIO;
—  BUKOPUCTaHHS HENIATBEPKEHNX 3anacH1X YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas A0 €neKTPOIHCTPYMEHTY, Lo MocTayaeTbCsi pasoM 3
npuctpoem abo KkynyloTbCA OKpemo. Taki BUHSTKA BpaxoBylTb
ane He € of ANs HaKol iB BUKpyTOK, CcBepaen,
abpasunBHUX AUCKIB, HAXAAYHOTO Nanepy Ta nes, GiYHUX HaNPSMHNX
—  KOMMOHEHTU(YaCTUHM Ta NpUNaaas) 3 ypaxyBaHHSM HOPMaribHOro
3HOLLYBaHHS!, BPaxoByloun, ane Ge3 OBMEXeHHs Ha KOMMNeKTh
npoinakTvkn Ta TexHiYHOro OBCNYyroByBaHHs, BYrifbHI  LiTKK,
NIALUMNHUKK, NATPOHW, KpinneHHst abo npuriom SDS ceepaen, kabeni
KMBIMEHHs, AO0AATKOBI PYKOSITKM, HOXNM NS TPaHCMOPTYBaHHS,
wnicbyBanbHi nnNacTuHK, Milwku ans 36opy nuny, Tpybku Buxnony,
heTpoBi KiNbLs, WTUPI | NPYXUHW raikoBepTy i T.4.
[ins oBcnyroByBaHHs, NpUCTpiit Mae Gy Ty BinnpasneHuit abo nogaHui [o
OfJHOTO 3 aBTOpPW30BaHUX cepsicHMX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ana
KOXHOI KpaiH1 y HaCTynHOMY nepeniky aapec CepsiCHUX LEHTPIB. Y Aesknx
KkpaiHax micuesuit gunep RYOBI 3060B'3y€eTbCst BiANpaBUTU NPUCTPIl [0
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. lNpwu BignpasneHHi NpucTpoio Ao cepsicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiit Mae 6yTn HafiitHo ynakoBaHui 6e3 Byab-skoro
Hebe3neyHoro BMICTy, Hanpuknap GeH3uHy, 3 NO3HAYEHOK aapecol
BiNPaBHYKa Ta CYNpOBOXKYBATUCA KOPOTKVM OMMCOM HECTPaBHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BiAnoBiAHO A0 W€l rapaHTii 34iNCHIOETbCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He e ocHoBOW ANsi NOAOBXEHHs abo MoYaTky HOBOrO rapaHTiiiHoro
nepioay. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagn nepexoasTb [0 BRAcHOCTI
KomnaHii. Y faeskux kpaiHax BapTicTb AocTaBku abo NOWTOBI BUTpaTW
MoBUHHI ByTW cnnayeHi BiAnpaBHWKOM. 3aranbHO BCTAHOBIEHI NpaBa
MOKYNLS Ha NPUCTPII 3aNULWIAITLCS HE3MIHHUMN
Ls rapaHTia pie B €EBponeiicbkomy Cotosi, LUseiiuapii, lcnanaii,
Hopserii, MlixTeHwTeiHi, TypeuunHi Ta Pocii. 3a mexamu umx 30H, Byae
nacka, 3BepHiTbcs 0 odiuiiiHoro gunepa RYOBI, wo6 BusHauuth, 4n
3aCTOCOBYETHCS iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

NS OTPUMaHHS OHOBIEHOTO Mepenika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LIEHTPIB,
sigsigaiTe http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Grlinin satin alindigi tarihte
baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.
Elektrikli el aletlerinin bir bolimii (AC/DC) igin www.ryobitools.eu
sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine
uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun
olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup,
Grlin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri
satin alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi llkede, bu secenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda
belirtiimisse, uzatilmig garanti siiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin - gevrimici giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin
vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit
teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis garantinin
kaniti olarak degerlendirilir.
Garanti, Urtiniin alim tarihindeki is¢ilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti suresi iginde olusacak butiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesad(ifi ya da dolayl hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitl olmayan baska higbir taahhlidii kapsamaz. Garanti, Griintin
koétd, kullanicr kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
trlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar
—  degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin
— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldiriimis herhangi bir Gri
—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar
—  herhangi bir AT disi Griin
—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da o6n eden Techtronic
Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir
—  uygunsuz gi¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmls herhangi
bir Grlin
— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirli hasar
— normal aginir ve yipranir aksam
—  uygunsuz kullanim, aletin asiri ylklenmesi
—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet
aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap uglar, agindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak
bunlarla sinirli olmayan eklentiler
—  Servis ve Bakim kitleriyle, kémdir fircalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, glic kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).
Urintin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderiimesi ya gétiriimesi
gereklidir. Bazi lilkelerde, yerel RYOBI distriblitoriiniiz triinii RYOBI servis
teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir irin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, driiniin givenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler igermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.
Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez
Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Tirkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegcerli olup olmadigini belirlemek icin Iitfen yetkili RYOBI distribiitériiniizle
irtibata gegin.

YETKILI SERViS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek icin http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OoPOI 5®APMOFHZ TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THI

RYOBI

EkT6¢ amé Ta VOpIpa SIKAIWUATA, TA OTToia TTPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, To
TIPOIOV KAAUTITETON OTTO €yyUNan, AETITOPEPEIEG TNG OTTOiag akoAouBouv oTn
OUVEXEID.

1.

H Sidpkeia TG £yyUnong yia Toug KatavaAwTeg eival 24 Wrveg Kal apxiger
amd TV nuepopnvia ayopds. H nuepounvia 8a TpEmel va avaypd@eTal
otV amodeign f e GAAO aTTOdEIKTIKG ayopdg. To TTpoidv éxel oxedlaaTel
Kal TIPOOPIZeTal OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIGKA XPron OTmd  KATavOAWTEG.
ZuveTtg, dev TapéxeTal eyyUnon Ot TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1)
EHTIOPIKAG XPAONG.
Ymépxel n duvardtnTa MEKTAONG TNG EYYUNONG YIA OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), mépav TOU TIOPATIAVW QVAPEPOUEVOU XPOVIKOU
JIOOTAHATOG, HEOW Eyypa@rng oTo SIKTUOKG TOTTO www.ryobitools.eu.
H emAe§IudTNTa TV Epyaleiwv pe SuvatdTnTa €TTEKTACN TNG TTEPIGIOU
eyylnong avaypdgetal pntéd OTa  KATAOTAWOTA  Kai/fp €mavw OTn
OUOKEUOTIa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON TOU TTPOIdVTOG. To TENIKOG
XPAOTNG Ba TIPETTEI VOl KATAXWPIOE! TO TIPOOPATWS ATTOKTNBEVTA EpYaAEia
online, eviég 30 nuepwvY até TNV nuUepopnvia ayopds. O TeAikdg xpAoTng
HTTOpEl va eyypa@ei yia TNV €TTEKTAON €yydnong OTn Xwpa Katoikiag,
e@doov auTr) TepIAapBaveTal aTo online €VTUTIO €yyPAPAG, EGV UTIGPXE!
n Suvarétra eméktaong. EmimAéov, o TeAikoi xprioTeg Ba Tpémel va
TIAPEXOUV T CUYKATABEDT| TOUG yia TNV ATTOBAKEUAT TwV OTOIXEIWY TOUG,
Ta oTToia o@eiAouv va kataxwpioouv online, dTTwg kai va atmodexBoUv Tou
6poug kai Tig TrpoUTroBéoelg. H amédeign emBeBaiwong g eyypagng,
n otmoia amooTéAAeTal péow email, Kal N TPWTOTUTIN aTédeIgn ayopdg,
n otroia avaypd@el TNV nuepopnvia ayopdg, amoteAoUv ammodeIKTIKA TNG
TTapaTeTapévng yyonong.
H eyylnon kaAUTITel GAa Ta EAATTWHATA TOU TTIPOIOVTOG, KATA TN dIGpKEIa
NG TEPIGdOU €yyUNONG, AOyw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY 1} agToxiag
UAIKOU KaTd TNV Nuepopnvia ayopdg. H eyyUnan TrepiopifeTal oTny ETTIOKEUR
kai/ij TNV avTikardotaon kai Sev TrepIAapBavel Kapia GAAn utroxpéwon,
OUPTTEPIAAUBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, CUUTITWHATIKWY 1 TTAPETOUEVWY
Inuiv. H eyyinon Sev 10xUel £pOOOV, €XEl ONUEIWBET KAKOUETAXEIPION
TOU TTPOIdVTOG, dev EXOUV TNPNBEI 01 0BNYiEG TOU EyXEIPIBIOU OBNYIWV 1 TO
TTPOidV £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 1oxUel yia:
—  omoladAToTe {nUIG OTO TIPOIGV, N OTIoia €ival ATTOTEAETUA KOKMAG
ouvTApNong
—  OTI0I08ATIOTE TTPOIdV, TO OTT0i0 Xl aAAOIWOET A TpoTTOTTOINGET
—  OTI0I0dATIOTE TIPOIdV, OTO OToio £Xel aAAOIwWBEi, TpoTToTTOINGE 1}
a@aipeBei T YVACIO avayvwpioTIKG (OApa KoTaTeBEV, OEIpIaKOg
apiBuog)
—  omoiadimoTe {nuid TTpokAnBei Adyw pn THPNONg Tou eyxeipidiou
odnyIwy
—  OTI0I0BATIOTE TTPOIGV Xwpig orjpavan CE
—  OTIOIO8ATIOTE TTPOIGV, GTO OTIOIO £XEl YiVEl TIPOOTIABEIN ETTIOKEUNG ATTO
UN KaTapTIoPEVO ETTAYYEAUATIO ) XWPIG TNV TTPONYOUHEVN £YKPION TNG
Techtronic Industries.
—  OTI0I0BNTIOTE TTPOIGY, TO OTToi0 £XEl TUVOEDET Ot akaTAAANAN TTapoxn
PEUPATOG (APTTEP, I0XU, CUXVOTNTA)
—  omoladAToTE {nMIG €xel TTPOKANBE aTmd €§WTEPIKEG EMIOPATEIG
(XNMIKES, PUOIKEG, KAUDWVIOHOUG) i EEVEG ouTieg
—  @ualo)loyiki pBopd Kal prign avTaAAAKTIKWOV
—  akaTaAANAN xpron, uTrEpPOPTWON Tou epyaieiou
—  XPAON Hn evOEDEIYUEVWV EEAPTNPATWY 1} AVTAAAGKTIKWY
—  Eoptiuota  nAeKTPIKWV  epyaAEiwv  TTOU  TTOPAOXEBNKaAV — HE
T0 epyakeio 1n  ayopdoTnkav EexwpioTd. TEToleg  eSaipéoelg
TrepIAapBAavouy, eVBEIKTIKG, PUTEG KaToaBiSiou, TpuTravia, Siokoug
Agiavong, yuaAdxapTo Kal AETTSEG, TTAEUPIKO 0dnyo
—  Egaptripata (avTaAAaKTIKG Kal aEecoUdp) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKH
@Bopa kal Bpadan, CUPTIEPIAAHBAVOUEVWY, EVOEIKTIKG, OET ETTIOKEUNG
& ouvTipnong, WNKTpWV Avepaka, EPedpAvwY, TOOK, EE0PTNHATWY
A utrodoxwv TpuTraviwy SDS, kaAwdiwv 16x00g, BondnTikrg AaBng,
BaAitoag peTagopdg, Baong TpiBeiou, cakoUAag CUANOYRG OKOVNG,
owARva €§aywyng okovng, POdSEAWV TOOXAG, HUTWV Kal eEAQTNPiwY
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAIWV, KTA.
To Tpoidv Ba Tpémel va amooTalei i va TapadoBei yia ETTIOKEUN
A ouviipnon ot efouciodotnuévo anueio oépPig Tng RYOBI Trou
TrepidapBaveral oTov akdAouBo katdAoyo SieuBUvoewv yia KEBe Xwpa.
Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG Onpeio TTwANong Tng RYOBI avaAapBavel
TNV aTmooToAr Tou TTPOidvVTog OTo KevTPIKG OépPIg NG RYOBI. Kard tnv
atmooToAr evog TIpoidvTog ot onueio oépPig NG RYOBI, auté Ba Trpétrel
va gival aoQaAwg CUTKEUAOPEVO, Xwpig ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTTWG,
TreTpéAalo, va gépel T dieUBuvon Tou aTTOOTOAEQ Kal va ouvodeUeTal aTTd
G0vTopN TEpIYPagn g BAGRNG.
H emdiéopbwon / avTikataoTtaon utd Tnv Trapo’oa eyylnon TapeXeTal
dwpedv. Ae gUVIOTE TTaPATACNG TNG TIEPIGBOU £yyUNONG i EKKivon véag
TEPIGdOU eyyunong. Ta pépn Tou avTikabioTavtal TepIEpXovVTal OTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPICHEVEG XWPEG, Ta eVOEXOHEVA £€0da TTapadoong 1y
HeTagopdg Bapuvouv Tov ammooToAéa. Ta vopipa Sikaiwuard oag, Ta oTroia
armoppéouv atd Ty ayopd Tou epyaAeiou, dev Biyovtal.
H mapouoa eyyinon ioxler oty Eupwrraikr Kovétnta, tnv EABeTia,
v loAavdia, T Noquviu, 10 Aixtevatdiv, Tnv Toupkia kai Tnv Pwaia.
EKTO; TWv rrapaTravuu TprIO)((uV aag Tﬂ]pClK!])\OUUE va EWlKOlVNVﬂUSTE
HE z§ou0|o§omp£vo Kumomua mu)\nong ¢ RYOBI, mpokeipévou va
dlamoTwOei éva 1oxUel kaTola GAAN eyydnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa va evromioeTe éva egouaiodoTnpévo KEvIpo o€pPig otV TIEPIOXT] Oag,

ETTIOKEPTEITE

™ oehida http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.



@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
SDS+ Rotary Hammer Drill
Brand: RYOBI
Model number: RSDS1050
Serial number range: 46275301000001- 46275301999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jun. 22, 2018

q3

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
SDS+ Perforateur Rotatif
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: RSDS1050
Etendue des numéros de série: 46275301000001- 46275301999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

La documentation RoHS a été dressée d'aprés EN 50581:2012

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jun. 22, 2018

q3

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkte
SDS+ Bohrhammer
Marke: RYOBI
Modellnummer: RSDS1050
Seriennummernbereich: 46275301000001- 46275301999999

den folg europdi: Ric und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

RoHS Dokumentation ist gemal EN 50581:2012 zusammengestellt

q3

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepréasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jun. 22, 2018

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
SDS+ Taladro percutor giratorio
Marca: RYOBI
Numero de modelo: RSDS1050
Intervalo del nimero de serie: 46275301000001- 46275301999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

Documentacion sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada segin

la norma EN 50581:2012

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jun. 22, 2018

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
SDS+ Martello pneumatico a rotazione
Marca: RYOBI
Numero modello: RSDS1050
Gamma numero seriale: 46275301000001- 46275301999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

La documentazione RoHS é stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

q3

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jun. 22, 2018

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
SDS+ Roterende hamerboormachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: RSDS1050
Serienummerbereik: 46275301000001- 46275301999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

q3

~C ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Jun. 22, 2018

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

SDS+ Martelo perfurador rotativo

Marca: RYOBI

Numero do modelo: RSDS1050

Intervalo do nimero de série: 46275301000001- 46275301999999
se encontra em confo com as seguinte
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,

EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

Directivas Europeias e normas

Documentagao sobre restricédo de substancias perigosas (RoHS) compilada segundo

anorma EN 50581:2012

~C ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentagéo & Seguranca
Winnenden, Jun. 22, 2018

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
SDS+ Roterende borehammer
Brand: RYOBI
Modelnummer: RSDS1050
Serienummeromréde: 46275301000001- 46275301999999

erio med EU-direktit
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

og harmoni:

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

q3

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepreesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jun. 22, 2018

Bemyndiget il at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
SDS+ Roterande borrhammare
Mérke: RYOBI
Modellnummer: RSDS1050
Serienummerintervall: 46275301000001- 46275301999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012

T

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sakerhet
Winnenden, Jun. 22, 2018

C€

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
SDS+ Iskuporakone
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RSDS1050
Sarjanumeroalue: 46275301000001- 46275301999999

noudattaa ia EU-direktiiveja ja har
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

ituja standardeja

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

q3

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Sdaddstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Jun. 22, 2018

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
SDS+ Slagdrill
Merke: RYOBI
Modellnummer: RSDS1050
Serienummerserie: 46275301000001- 46275301999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

q3

STz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jun. 22, 2018

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUME O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosiyum Mbl 3asiBrsSieM, YTO AaHHbIA NPOAYKT
SDS+ [lpens-nepcopatop
Mapka: RYOBI
Homep mopenn: RSDS1050
[nanasoH 3aBoackux Homepos: 46275301000001- 46275301999999

cooTBeTcTByeT TpeGosaHnam cneayroumx Aupektns EC 1 cornacosaHHbIx CTaHaapTos
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

HokymeHTauusi RoHS cootsetcTayet ctaHaapTy EN 50581:2012

q3

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-Mpe3naeHT Mo TexHuke BesonacHoctv U CtaHgaptam
Winnenden, Jun. 22, 2018

JIULO, OTBETCTBEHHOE 3a MOAFOTOBKY TEXHUYECKOM AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, dupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
SDS+ Wiertarka udarowa
Marka: RYOBI
Numer modelu: RSDS1050
Zakres numerow seryjnych: 46275301000001- 46275301999999

Jjest zgodny z nastepuj i dyrekty i europej:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

i i zharmonizowanymi normami

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normag EN 50581:2012

C€

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodno$ci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Jun. 22, 2018

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajgcy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

(€S PROHLASEN 0 SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
SDS+ Rotaéni vrtaci kladivo
Znactka: RYOBI
Cislo modelu: RSDS1050
Rozsah sériovych ¢isel: 46275301000001- 46275301999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpecnost
Winnenden, Jun. 22, 2018

q3

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
SDS+ Furdkalapacs
Marka: RYOBI
Tipusszam: RSDS1050
Sorozatszam tartomany: 46275301000001- 46275301999999

megfelel az alabbi Eurépai Iranyelvek és harmonizalt szabvéanyok vonatkozo
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

A RoHS dokumentacié ésszeallitasa az EN 50581:2012 szerint tortént

q3

T e
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnok, Megfeleléségi es Biztonsagi Tertiletek
Winnenden, Jun. 22, 2018

A miiszaki dokumentacié 6sszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezeté Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

®

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram c& produsele
SDS+ Ciocan rotopercutor
Marca: RYOBI
Numar serie: RSDS1050
Gama numér serie: 46275301000001- 46275301999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

q3

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Jun. 22, 2018

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkti
SDS+ Rotacijas triecienurbis
Zimols: RYOBI
Modela numurs: RSDS1050
Sérijas numura intervals: 46275301000001- 46275301999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN 50581:2012

T

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Dro$ibas Noteikumi
Winnenden, Jun. 22, 2018

3

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
SDS+ Rotacinis kalamasis grgztas
Prekes Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RSDS1050
Serijinio numerio diapazonas: 46275301000001- 46275301999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apri bojimo
dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012

S
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Jun. 22, 2018

Jgaliotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
SDS+ Pdorlev puurvasar
Mark: RYOBI
Mudeli number: RSDS1050
Seerianumbri vahemik: 46275301000001- 46275301999999

vastab jar Euroopa direktiividele ja harmoni: itud st
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 néuetele.

3

~C ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jun. 22, 2018

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
SDS+ Rotacijska udarna busilica
Marka: RYOBI
Broj modela: RSDS1050
Raspon serijskog broja: 46275301000001- 46275301999999

uskladen sa sljedecim Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

—C ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Jun. 22, 2018

C€

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
SDS+ Udarni vrtalnik
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: RSDS1050
Razpon serijskih $tevilk: 46275301000001- 46275301999999

v skladu s i evropskimi direkti i in harmonizil i standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,

EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

q3

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Jun. 22, 2018

Poobladtena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr3ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

®

PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
SDS+ Rotaéné vrtacie kladivo
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RSDS1050
Rozsah sériovych &isiel: 46275301000001- 46275301999999

Je v stilade s ledujiicimi Eurépskymi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

i @ harmonizovanymi normami

Dokumentéacia RoHS je zostavena podla EN 50581:2012

Cce

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a Bezpe¢nost'
Winnenden, Jun. 22, 2018

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

[EKMAPALIS HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

C HaCTOALLETO Aeknapupame, Ye NpoAyKTUTe
SDS+ PotaumnoHeH kbpTay
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: RSDS1050
O6xBart Ha cepuitHu Homepa: 46275301000001- 46275301999999

oTroBapsi Ha cneaHuTe AnpekTnen Ha EC 1 xapMoHM3upaHm cTaHaapTv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

HokymeHTauusita 3a RoHS e cbeTaBeHa B choTeTcTBue ¢ EN 50581:2012

C€

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpesnaenT, MNpashn Yenyrn W BesonacHocT
Winnenden, Jun. 22, 2018

YMbIHOMOLLEHO NULiE 3@ CbCTaBsHE Ha TEXHUYECKNs thaiin:
Alexander Krug, WNanbnHutenex [iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@HEKHAPALI.IH NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpu ysOMy MU 3a516115EMO, WO MPOJYKM
SDS+ PoTopHuii nepcopatop-apunk
Mapka: RYOBI
Homep mopeni: RSDS1050
[iana3soH cepiitHoro Homepy: 46275301000001- 46275301999999

y 8idnosidHocmi 3 HaCMyMHUMU €8ponelicbKumMu dupekmusamu ma 2apMOHI308aHUMU
cmaHOapmamu
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

Hokymenmauis RoHS cknadera sidnosioHo do EN 50581:2012

—C ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Biue-npesnaeHT, peryntoBaHHs i 6eaneka
Winnenden, Jun. 22, 2018

q3

J03Bin Ha cknaaaHHs TexXHIYHOro dhainna:
Alexander Krug, Kepytounii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Boylelikle beyan ederiz ki; (riin
SDS+ Kirici Delici Matkap
Marka: RYOBI
Model numarasi: RSDS1050
Seri numarasi araligi: 46275301000001- 46275301999999

i Avrupa Direktifleri ve 1lmis standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmistir

ez Cce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Baskan Vekili, Diizenleme ve Glivenlik
Winnenden, Jun. 22, 2018

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Midiir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

AHAQZH ZYMMOPOQZIHZ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou Tapoévrog dnAwvoupe 611 To TPoidV
SDS+ MepIoTPe@OPEVO ZPUPOBPETTAVO
Mdpka: RYOBI
ApiBuog povtédou: RSDS1050
EUpog oeipiakwy apibpwv: 46275301000001- 46275301999999

eival o0pQwvo e TIS TTapakdTw Eupwrraikés Odnyies Kal evapuoviouéva mporuma
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 60745-1:2009+A11:2010 , EN 60745-2-6:2010

Ta éyypaga RoHS ouvtdooovtal cUpgwva e To EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
AvriTipoedpog, Turua PuBpiocwv & AogdAeiag
Winnenden, Jun. 22, 2018

Egouciodotnuévo dropo yia ouvTagn TeXVikoU apxeiou:
Alexander Krug, AicuBivwy ZUpBouAog

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany









RYOBI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany
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